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			In herinnering aan mijn tante,

			Margaret DeBolt Edwards,

			Die op haar eigen manier een prachtige en pittige vrouw was.

		


		
			Maak de HEERE met mij groot,

			laten wij tezamen Zijn Naam roemen.

			Psalm 34:4

		


		
			1

			Februari 1881

			Julia Bernay zou te laat komen. En als er één ding was waar ze een hekel aan had, was het wel een gebrek aan punctualiteit. Het getuigde van een gebrek aan respect en, als ze eerlijk was – wat altijd het geval was – was het slecht voor haar reputatie. Ze was op weg naar een lezing van dokter Anna Stahl, een arts uit Amerika, en ze had zich vast voorgenomen om een goede indruk te maken. Na maandenlang gezwoegd te hebben op Queen’s College aan Harley Street, was dit haar eerste echte kans om contact te hebben met de medische deskundigen van Londen.

			Julia was al bijna een jaar in Londen, maar officieel moest haar medische studie nog beginnen. Ze was gekomen met de hoge verwachting dat ze direct met haar opleiding kon starten, enkel om er, nadat ze gezakt was voor het toelatingsexamen van de universiteit van Londen, achter te komen dat haar scholing tot dusverre niet toereikend was geweest. De wetten met betrekking tot de toelating van artsen eisten dat ze voor het examen slaagde voordat elk vak dat ze aan de London School of Medicine for Women volgde, mee zou tellen voor een medische graad.

			Queen’s College was een school die voornamelijk gouvernantes opleidde, maar bood ook de vakken aan die vrouwen nodig hadden om zich te kunnen kwalificeren voor een hogere opleiding op het gebied van geneeskunde. Hoewel Julia zich de afgelopen maanden vol overgave op haar studie had gestort, zag ze ernaar uit om de standaard academische vakken achter zich te laten en te beginnen aan haar medische opleiding. Nu ze speciale toestemming had gekregen om de lezing van dokter Stahl bij te wonen, wilde ze deze niet mislopen.

			Helaas bleek het een vergissing van haar te zijn geweest om met de metro naar haar bestemming te reizen. Overal om haar heen krioelde het van de passagiers die drie metro’s hadden zien gaan en komen, omdat de derdeklascoupés zo vol waren dat er niemand meer bij kon.

			Julie had een kaartje voor de derde klas gekocht om geld te besparen, met de gedachte dat ze, ongeacht in welke coupé ze zat, op dezelfde tijd op haar bestemming zou arriveren. Ze had zich niet gerealiseerd dat er op dit tijdstip van de dag metro na metro voorbij zou komen zonder dat ze in staat was om in te stappen. De eersteklascoupés zaten daarentegen maar halfvol.

			Nu stond ze voor een dilemma, want tijd en geld waren beiden goederen die ze niet kon verkwisten. Dat bleek wel uit het nieuws dat ze juist deze week van haar weldoenster ontvangen had. Mevrouw Staunton had haar in haar brief bedroefd geïnformeerd dat ze, vanwege een bankfaillissement in Bristol, niet langer kon betalen voor Julia’s opleiding. Hoewel Julia’s hart uitging naar de familie Staunton die nu hun zaken weer op orde probeerde te krijgen, had haar dit in een lastige positie geplaatst. Ze had genoeg om nog enkele maanden van te kunnen leven, omdat mevrouw Staunton geweigerd had om geld terug te nemen dat ze al aan haar gegeven had. Julia zou haar voorbereidingen voor het toelatingsexamen kunnen afronden, wat haar in staat zou stellen om in oktober met haar opleiding aan de London School of Medicine for Women te beginnen. Als ze erg zuinig deed, zou ze wellicht zelfs in staat zijn om het eerste semester door te komen met het geld. Maar wat dan? Moest ze überhaupt wel aan een opleiding beginnen wanneer ze geen toegezegde middelen had om de studie voort te zetten?

			Misschien moest ze overwegen om bij de familie Moran te gaan wonen. Haar zus Rosalyn en haar man, Nate Moran, waren het grootste gedeelte van het jaar niet in Londen, omdat ze op tournee waren met het operagezelschap, maar Nates familie woonde in een groot huis met kamers waarin ze kostgangers konden huisvesten. Het zou goedkoper zijn dan haar huidige onderkomen, al was het wel verder bij school vandaan. Het was iets waar ze naar zou informeren, wanneer Rosalyn en Nate met Pasen naar huis kwamen.

			Maar dit alles zou niet doorgaan als ze niet voor het toelatingsexamen zou slagen. En omdat ze nog steeds achterliep met Latijn, wat een cruciaal onderdeel was van de toets, en geen geld had voor een tutor, leek de kans daarop kleiner dan ooit.

			Wellicht moest ze overwegen om weer als verpleegster aan de slag te gaan, maar nu ze zo ver gekomen was, gaf verplegen haar niet meer de voldoening die het haar in het verleden geschonken had. Ze zou geen tijd en geld meer hebben om geneeskunde te studeren, want als verpleegster zou ze een schamele tien pond per jaar verdienen en lange dagen maken. Haar doel om dokter en zendingsarts te worden, zou aan de kant worden geschoven, en Julia kon niet geloven dat God zou toelaten dat deze dromen voorgoed verloren zouden gaan.

			‘Iedere dag heeft genoeg aan zijn eigen kwaad,’ bracht ze zichzelf in herinnering, terwijl ze opnieuw een metro langs zag komen. ‘De dag van morgen zal voor zichzelf zorgen.’

			Ze haalde diep adem en bad dat de volgende metro snel zou komen.

			Michael Stephenson stond met zijn zus Corinna bij de ingang van het metrostation, terwijl juffrouw Laura Maynard, de derde persoon van hun groep, een boeket kocht van een bloemenmeisje. Hij keek naar Laura die het aanbod van de kleine, gehavende bloemenkar bestudeerde en haar keuze maakte, en toen een paar munten aan het meisje overhandigde. Het bloemenmeisje ontving de munten met een lach en maakte zelfs een lichte buiging voor Laura.

			Laura begroef haar neus in de bloemen en rook eraan. Ze was een mooie blondine, slank en op een verfijnde manier charmant. Haar lichte, blauwe mantel stond goed bij haar huidskleur, vooral met de kar vol kleurige bloemen als achtergrond. De kasbloemen vormden een fel contrast met de grauwe februaridag. Terwijl Michael Laura’s schoonheid bewonderde, besloot hij dat hij redelijk tevreden was met het idee dat ze op een dag wellicht zijn vrouw zou zijn.

			Hij voelde een por in zijn ribben en toen hij zich omdraaide zag hij dat zijn zus hem afwachtend aankeek. Hij realiseerde zich dat ze iets tegen hem gezegd had. ‘Het spijt me, wat zei je?’

			Corinna’s blik gleed veelzeggend naar Laura voordat ze weer naar Michael keek. ‘Ik herinnerde je aan het jaarlijkse bal van Lady Amberley in juli.’

			‘Zoals je elke dag hebt gedaan sinds we de uitnodiging ontvangen hebben.’

			De uitnodiging voor dit bal was de sociale prijs waar Corinna al jarenlang naar gedongen had. Dit jaar was het haar eindelijk gelukt, waarschijnlijk vanwege Laura’s invloed. Corinna was onmiddellijk begonnen met haar voorbereidingen voor het evenement, zelfs al duurde het nog maanden tot het zover was.

			Ze porde hem opnieuw. ‘Ik zei dat het bal bekendstaat als de avond waarop de belangrijkste verbintenissen worden aangekondigd.’

			‘Aha, juist.’ Het was geen verrassing dat Corinna over een verloving sprak als een ‘verbintenis’. En hij wist heel goed waar zijn zus op zinspeelde. Ze had haar uiterste best gedaan om Michael en Laura aan elkaar te koppelen. Laura was de jongste dochter van de overleden burggraaf Delaford. Een dergelijke verbintenis zou hen een heel eind op weg helpen om de sociale status die de familie Stephenson was kwijtgeraakt weer te herstellen. Eerlijk gezegd vond Michael het zelf ook een goed plan. Het bal zou over bijna vijf maanden plaatsvinden, maar hij verwachtte dat hij lang daarvoor al toestemming zou krijgen om met Laura te trouwen. Maar toch kon hij de verleiding niet weerstaan om zijn zus te plagen en haar in spanning te houden. ‘Ik vermoed dat het bal dit jaar alle verwachtingen zal overtreffen.’

			‘O?’ Uit Corinna’s enthousiaste uitdrukking bleek dat ze erin trapte.

			‘Ja, echt waar. Ik heb gehoord dat de oudste kleindochter van de hertog van Norlington van plan is om haar verloving aan te kondigen met dat extreem radicale lid van het parlement, de heer John Waverly.’

			Corinna kneep haar ogen tot spleetjes. ‘Je weet best dat ik daar niet op doelde.’

			Michael besloot er nog een schepje bovenop te doen. ‘Maar Corinna, ik ken juffrouw Maynard nog maar een paar weken. Om het maar niet te hebben over het feit dat de rouwperiode voor haar vader nog maar net voorbij is.’

			‘Dat is nu precies het punt: de rouwperiode is vóórbij. Er is geen tijd te verliezen, aangezien ze veel aanbidders zal hebben. En de nieuwe hertog staat veel meer open voor het idee dat jij met zijn zus zou trouwen.’

			Dat was waar. Laura’s vader, de oude hertog, zou er fel op tegen zijn geweest dat zijn dochter zou trouwen met iemand van de familie Stephenson, gezien de manier waarop Michaels vader de familie op financieel en sociaal vlak te gronde had gericht. Maar Laura’s broer dacht er anders over. Hij had gemerkt dat Michael opgeklommen was tot een succesvolle positie, zowel op het gebied van rijkdom als reputatie. Omdat hij een jonge man was, had hij niet dezelfde herinneringen aan het verleden als zijn vader en hij hechtte er niet veel waarde aan. Het was enkel zijn wens om een goed huwelijk voor zijn zus te regelen.

			‘En daarnaast,’ ging Corinna verder, ‘heb je al meer tijd met juffrouw Maynard doorgebracht dan ik met David voordat we trouwden.’

			Deze opmerking ontnuchterde Michael. Het huwelijk van Corinna was een verstandshuwelijk geweest en in dertien jaar die inmiddels verstreken waren, had het zich nauwelijks ontwikkeld tot iets wat dieper ging, in ieder geval van Corinna’s kant. Er flitste een zweem van twijfel door Michaels achterhoofd. Zou zijn huwelijk hetzelfde eindigen? Hij drukte de gedachte weg. Hij was dan misschien niet verliefd op Laura, maar er was niets aan haar wat hem niet aanstond. Waarom zouden ze samen niet gelukkig zijn? En daarnaast moest hij niet vergeten dat Corinna net zo goed omwille van zichzelf met een rijke man was getrouwd, als omwille van hem. Terwijl hij nog steeds over deze dingen nadacht, mompelde hij instemmend.

			Hier nam zijn zus geen genoegen mee. Ze gaf Michael voor de derde keer een por tussen zijn ribben, ditmaal harder. ‘Michael Stephenson, ik verbied je beslist om zelfs maar te denken aan een huwelijk met Laura Maynard.’

			Michael deed verrast een stap achteruit. ‘En waarom dan wel?

			Haar gezichtsuitdrukking werd milder en ze grijnsde. ‘Omdat je nooit iets doet, totdat iemand je uitdrukkelijk zegt dat je het níét moet doen.’

			Daar moest hij wel hardop om lachen.

			Als de volgende metro vol was, zou Julia gedwongen zijn om een van de tweedeklascoupés binnen te glippen – of zelfs een eersteklascoupé als dat nodig was. En wat was daar nu eigenlijk mis mee? Ze zou niemand een zitplaats ontnemen. En daarbij, het voortdurende gehamer op het onderscheid in klassen mocht dan de kern van het gedachtegoed van haar vaderland vormen, maar Julia was van mening dat daar iets aan veranderd moest worden.

			Ze geloofde niet dat iemand haar tegen zou houden, omdat ze niet op haar plaats leek als ze in een van de andere coupés zou instappen. Ze had haar mooiste jurk aangetrokken voor deze gelegenheid. De medewerker van de tweedehandswinkel had haar ervan verzekerd dat hij nog maar een jaar oud was, en niet zo erg uit de mode. En iedereen die op de eersteklascoupés stond te wachten, leek op zijn best uit de bovenste laag van de middenklasse te komen. De hele rijke mensen reisden in hun eigen koetsen en zouden zich nooit in de metro willen vertonen. De benaming ‘eerste klas’ was enigszins misplaatst.

			Het harde geluid van de fluit van een metro vulde opnieuw de lucht. Boven haar hoofd slingerden de grote bollen van de gaslampen heen en weer, terwijl de metro het station binnenreed.

			Er steeg een collectief gekreun op toen degenen die op het perron stonden, zagen dat deze metro ook overvol zat.

			Julia’s schouders zakten omlaag. Dit was het dan. Ze had haar best gedaan om toestemming te krijgen om deze lezing bij te wonen en ze was niet van plan om hem te missen. Ze begon zich een weg door de menigte te banen, waarbij ze zich snel moest voortbewegen, maar niet de aandacht mocht trekken. De derdeklascoupés bevonden zich vooraan de metro, het dichtst in de buurt van de rook die de locomotief uitbraakte. De eersteklascoupés bevonden zich in het midden, gevolgd door het tweedeklasgedeelte aan het eind. Julia wierp een vlugge blik op de stationsbewaker vlakbij. Hij was met de conducteur in gesprek over een of ander probleem met de locomotief, maar een andere bewaker sloeg haar vanaf de andere kant van het perron gade. Had hij gezien dat ze eerder bij de derdeklaspassagiers had gestaan?

			Julia hield stil en probeerde het eruit te doen zien alsof ze hier de hele tijd al gestaan had. Er stonden twee vrouwen naast haar. De eerste was een brunette, lang en knap, hoewel ze geen klassieke schoonheid was. Ze was ongeveer twee centimeter langer dan Julia, die zichzelf met haar één meter zeventig al als langer dan gemiddeld beschouwde. De andere vrouw was klein en had bleekblond haar en droeg een mantel die was afgezet met bont. Haar haar was sierlijk in een ingewikkelde knot gerold, die zichtbaar was onder een hoed die perfect bij haar kleding paste.

			Ze waren te druk met elkaar in gesprek om Julia op te merken. Ze ving genoeg op van hun gesprek om te weten dat ze aan het winkelen waren. Misschien waren het huisvrouwen van echtgenoten die welvarend handelaars of zakenmannen waren in het financiële district van Londen, de City. De blondine omschreef gedetailleerd drie verschillende soorten handschoenen die ze moest kopen. Het was meer dan Julia zich kon veroorloven in een jaar. Als ze niet voor een van deze vrouwen door kon gaan, zou ze wellicht worden aangezien voor een dienstmeisje dat ze hadden meegenomen om pakjes te dragen, dacht Julia wrang.

			Het probleem waar de machinist en de andere man het over gehad hadden, leek te zijn opgelost. Een perronbediende spoorde de mensen aan om in te stappen en deed de deuren achter hen dicht. Julia had geen tijd om het tweedeklasgedeelte achteraan te bereiken. Een steelse blik op de andere bewaker maakte haar duidelijk dat hij haar kant op liep.

			Een man die in de buurt van de twee dames had gestaan, zei iets tegen hen en gaf met een beleefd gebaar aan dat ze door moesten lopen. Ze stapten met zijn drieën in, en Julia volgde hen en kon nog net in de wagon stappen voor de perronbediende de deuren sloot. Met een zucht van opluchting vond ze een lege zitplaats met haar rug naar het raam. Binnen enkele ogenblikken kwam de metro in beweging en raasde de tunnel in.

			Julia had een paar keer met de metro gereisd sinds ze in Londen was aangekomen, maar ze vond het altijd een verontrustende ervaring. Ze kon niet wennen aan de rokerige duisternis en de wetenschap dat de metro met halsbrekende snelheid door een smalle ruimte snelde. Deze coupé was in ieder geval ruimer dan in de derde klas. Behalve het feit dat het rijtuig zich verder bij de rook die werd uitgebraakt vandaan bevond, beschikte het over fatsoenlijk licht en de stoelen waren bekleed. Er zaten al twee andere mannen in de coupé. Beiden waren verdiept in een krant en ze hadden nauwelijks opgekeken toen Julia en de anderen instapten. Toen niemand haar recht om hier te zijn in twijfel trok, liet ze zich achteroverzakken op haar stoel, ervan overtuigd dat ze op tijd bij de collegezaal zou aankomen.

			De man was aan de andere kant van het gangpad tegenover de twee vrouwen gaan zitten en ze voerden nu een informeel gesprek over koetjes en kalfjes. Julia schatte dat hij maar een paar jaar ouder was dan zij, of misschien in de buurt van de dertig. Hij was lang en had brede schouders en donker haar dat netjes geknipt was bij de bakkebaarden. Hij droeg een gesteven jas en straalde weelde en zelfvertrouwen uit.

			Julia sloeg haar exemplaar van het medische tijdschrift The Lancet open en was van plan om de reistijd op de beste manier te benutten door te lezen. Maar haar aandacht bleef afdwalen naar de man en de twee dames met wie hij reisde. Ze probeerde te raden wat hun connectie was. Ze stelde haar eerdere veronderstelling over de vrouwen bij en besloot dat de lange vrouw de zus van de man moest zijn. Ze gingen op een ongedwongen, familiare manier met elkaar om en leken enigszins op elkaar, wat betreft hun lengte en haarkleur. Maar de blondine wierp daarentegen voortdurend heimelijke blikken in zijn richting, alsof ze controleerde of hij aandacht aan haar besteedde. Julia nam aan dat ze niet getrouwd was en een oogje op hem had.

			Ze vroeg zich af of deze man het type was om zo’n vrouw aantrekkelijk te vinden. Hij was knap – zelfs Julia, die weinig aandacht besteedde aan dergelijke dingen, kon dat zien. Maar hij leek niet verwaand of frivool, zoals de blondine. Er lag een onbuigzame trek om zijn mond. Julia zag een vastberadenheid in hem, hij was waarschijnlijk het soort man dat alles wat hij wilde bereiken serieus nam.

			‘Weet u zeker dat u niet met ons mee wilt gaan naar de familie Selfridge om koffie te drinken, voordat u verdergaat naar Gray’s Inn?’ vroeg de blondine aan hem. ‘Het zou zo fijn zijn als u ook kwam.’

			‘Alleen op voorwaarde dat ik ervandoor mag gaan wanneer jullie tweeën beginnen met winkelen,’ antwoordde hij met een lach. Het was een oprechte, warme lach. Sterker nog, de lach was zo warm dat hij enigszins in Julia’s achting daalde. Misschien was hij toch het type man dat zich het hoofd op hol liet brengen door zo’n vrouw. Ze had het eigenlijk kunnen weten. Knappe mannen leken zich tenslotte altijd aangetrokken te voelen tot mooie vrouwen.

			Waar maak je je druk om? berispte Julia zichzelf. Vandaag zou ze een belangrijke medische lezing bijwonen, en over een paar jaar zou ze op weg zijn naar Afrika om daar een dienend leven als zendingsarts te leiden. Ze had wel betere dingen om aan te denken, in plaats van zich nieuwsgierig dingen af te vragen over de privélevens van welgestelde Londenaren.

			Ze glimlachte om haar eigen dwaasheid en net op dat moment draaide de man zijn hoofd om en betrapte haar erop dat ze naar hem keek. Hij moest gedacht hebben dat haar lach voor hem was bedoeld, want hij trok zijn wenkbrauwen op en knikte naar haar. Ze bespeurde een geamuseerde glinstering in zijn ogen, alsof hij gewend was dat onbekende dames in de metro naar hem lachten. Ze voelde zich verontwaardigd. Ze was beslist niet zo’n type. Hoe durfde hij dat te denken!

			De man liet zijn blik over haar heen gaan. Julia wist dat hij een oordeel over haar velde en de tweedehandskleding opmerkte, de ouderwetse hoed, en de handschoenen die versleten waren, maar nog wel toonbaar. Voor het eerst in haar leven voelde ze iets van schaamte. Hoe had hij dat voor elkaar kunnen krijgen met één blik?

			Werd haar gezicht rood? Nee. Ze kon niet blozen. Julia Bernay bloosde nooit. Dat was iets voor hulpeloze vrouwen, zoals de blondine die voor haar zat. Ze wendde vlug haar ogen af, hief haar exemplaar van The Lancet en begon te lezen. Ze zou hem laten zien dat ze een serieuze vrouw was.

			Geen van de vrouwen had deze korte uitwisseling blijkbaar opgemerkt. De brunette zei: ‘Je weet dat we je niet zouden dwingen tot zoiets ongelooflijk saais als winkelen.’ Ze sprak met een sarcastische ondertoon. ‘Hoewel je misschien kunt overwegen om een bediende te zoeken die wat meer smaak heeft, wat betreft je kledingkeuze.’

			De man haalde zijn schouders op. ‘Wat heeft dat voor zin? In mijn beroep is het niet nodig om smaakvol te zijn.’

			Julia liet het tijdschrift net ver genoeg zakken om over de bovenkant te kunnen gluren en opnieuw een blik in zijn richting te werpen. Wat was zijn beroep? De blondine had het over ‘Gray’s Inn’ gehad. Hij moest een advocaat zijn en dat kon ze gemakkelijk geloven. Het was niet moeilijk om zich hem voor te stellen in een rechtszaal, terwijl hij de jury aansprak. Zijn uitstraling zorgde ervoor dat hij opviel en de aandacht trok. Hoe zou hij eruitzien met de toga en de pruik van een advocaat? Ze was ervan overtuigd dat hij dan erg imponerend zou zijn.

			De metro kwam tot stilstand bij het volgende station. Julia zag dat het perron ook hier vol was. Terwijl veel mensen zich verdrongen om een van de derdeklascoupés binnen te komen, stapte een modieus geklede man met een jas met een bontkraag en een stropdas om de eersteklascoupé binnen. Vanuit haar ooghoeken zag ze dat hij een nieuwsgierige blik in haar richting wierp. Ze probeerde de achteloze houding aan te nemen van iemand die elke dag in de eerste klas reisde, maar ze had geen moeite hoeven doen. Zijn blik gleed verder en bleef even op de blondine rusten voordat hij ging zitten.

			De advocaat haalde een sigarettenhouder uit zijn zak en opende hem. Julia voelde zich even teleurgesteld. Ze had een aantal verslagen gelezen waarin stond dat roken wellicht negatieve gevolgen had, hoewel net zo veel artsen de voordelen ervan voor de gezondheid aanprezen.

			‘Michael, wil je me een sigaret aangeven?’ vroeg de brunette.

			Hij keek haar schuin aan. ‘Nou, Corinna, ik denk niet dat David het op prijs stelt als ik zijn vrouw op het verkeerde pad breng.’

			‘Zie me dan niet als Davids vrouw,’ snauwde ze. Ze stak haar hand uit. ‘Denk eraan dat ik ook je zus ben.’

			Met een cynische glimlach antwoordde hij: ‘Nou ja, als je het zo stelt…’

			Hij stond op en stapte het gangpad in om haar een sigaret te geven.

			Op datzelfde ogenblik kwam de metro abrupt tot stilstand. Hij helde sterk naar links over, en de rechterkant kwam omhoog alsof hij loskwam van de rails, waardoor Julia en de andere passagiers gedwongen werden om hun stoelen vast te pakken om niet op de grond geworpen te worden. De man die Julia nu als ‘Michael’ kende, werd hard naar rechts geslingerd en viel achterover, tegen de raam van de coupé. Hij probeerde zich verbijsterd op te richten voordat hij het bewustzijn leek te verliezen. Toen hij op de vloer viel, schampten zijn hoofd en nek langs de puntige glasscherven die nog in het raam zaten. De rest van het glas viel tegelijkertijd met hem naar beneden, verspreidde zich over de vloer en vermengde zich met het bloed dat uit zijn hoofd stroomde.

		


		
			2

			Een moment van angstaanjagende stilte volgde. Julia was met stomheid geslagen en probeerde tot zich door te laten dringen wat er zojuist gebeurd was, net als de anderen leken te doen. Eindelijk werd de stilte doorbroken door gekreun en bewegingen terwijl mensen worstelden om overeind te komen. Een van de heren kreunde: ‘Ik denk dat mijn arm gebroken is!’ De wagon helde nog steeds naar links. Julia vermoedde dat de metro ontspoord was tijdens de plotselinge, krachtige poging om te stoppen.

			‘O nee! O nee!’ jammerde de blondine, terwijl ze naar Michael staarde die bloedend op de vloer lag. Julia strompelde naar voren om bij hem te komen, gealarmeerd door de hoeveelheid bloed die vanonder zijn kin naar buiten spoot. Een van de andere mannen knielde naast hem neer, trok een zakdoek tevoorschijn en probeerde tevergeefs om de stroom van bloed te stelpen.

			‘Op die manier zult u het niet kunnen stoppen,’ zei Julia, terwijl ze haar handschoenen uittrok en haar jas van zich af schudde om zich makkelijker te kunnen bewegen. ‘Aan de kant, ik ben een verpleegster.’

			‘Een verpleegster?’ Hij keek haar verrast aan, maar Julia was niet van plan om tijd te verspillen aan toelichtingen. Ze zag dat het puntige glas van het raam zich diep in Michaels nek had geboord en een ader had geraakt.

			‘Wilt u dat hij doodbloedt?’

			De man was zo geschokt door haar onverschrokken woorden, dat Julia in staat was om hem opzij te duwen. Ze pakte Michaels hoofd beet. Met haar andere hand kneep ze de snee dicht en drukte er hard op waarbij ze al haar kracht gebruikte om de slagader tegen de wervelkolom in zijn nek te duwen. Het bloed spatte op haar handen en jurk, terwijl ze worstelde om de juiste greep te vinden.

			‘Is hij dood?’ huilde de blonde vrouw handenwringend.

			‘Nog niet,’ antwoordde Julia kortaf. Ze had al eerder noodsituaties meegemaakt, maar dit was ernstig genoeg om zelfs haar van streek te maken. Ze vocht om kalm te blijven terwijl ze haar best deed om de stroom bloed te stelpen.

			Michaels zus zag er net zo paniekerig uit, maar ze jammerde niet zoals de andere vrouw. Ze gleed bijna uit over het glas en bloed, toen ze naast Julia neerknielde. ‘Wat doet u? U wurgt hem!’

			‘Nee, ik voorkom dat hij doodbloedt. We moeten druk op de wond blijven uitoefenen totdat we er een dokter bij kunnen halen.’ Ze keek de vrouw aan, in de hoop dat ze geloofde wat ze zei. ‘U moet dit van me aannemen, anders zal hij sterven.’

			Het was schokkend om zoiets te zeggen, maar Julia moest ervoor zorgen dat het tot haar doordrong. Het sprak in het voordeel van deze vrouw – had Michael haar niet ‘Corinna’ genoemd? – dat ze onmiddellijk rustig werd. Julia zag hoe ze verschillende keren diep ademhaalde en langzaam kalm werd. Corinna knikte. ‘Wat moeten we nu doen?’

			Julia hoorde de opschudding buiten het rijtuig. ‘Wat is er aan de hand? Hoever zijn we van het volgende station verwijderd? We moeten een dokter zien te vinden.’

			De jonge man die bij het laatste station was ingestapt, stak zijn hoofd door het gebroken raam. Zijn gehandschoende handen en dikke jas beschermden hem tegen het scherpe glas dat nog in de sponning zat, terwijl hij naar buiten leunde en een inschatting maakte van de situatie. ‘Er is een smal pad tussen de metro en de muur van de tunnel. Ik zie lichten deze kant op komen. Mannen met lantaarns, geloof ik. We moeten dichter bij het station zijn waarvan we vertrokken zijn. Ze komen uit die richting.’

			‘Laten we hopen dat er een arts bij is,’ zei Julia.

			‘We gaan niet wachten totdat ze naar ons toe komen!’ riep Corinna uit. ‘We halen mijn broer nu meteen uit de wagon.’

			‘Nee! We kunnen hem niet verplaatsen. De druk moet constant blijven. In deze situatie zal het bloed niet vanzelf stollen. De slagader moet met geweld worden dichtgedrukt.’

			‘U verroert zich niet?’ Het was zowel een bevel als een vraag.

			Julia kon zien dat Corinna heen en weer geslingerd werd tussen haar verlangen om bij haar broer te blijven en de noodzaak om hulp te zoeken. ‘Ik blijf hier,’ bevestigde Julia. Ze zou niet vertrekken voordat ze wist dat Michael in veiligheid was.

			Dit was voor Corinna voldoende om een beslissing te nemen. ‘Ik zal een dokter gaan zoeken.’ Ze stond op en pakte de arm van de andere vrouw beet. ‘Laura, kom met me mee.’

			Laura huilde en staarde verstijfd van angst naar Michael.

			Corinna trok aan haar arm. ‘Kom mee,’ beval ze opnieuw, en eindelijk kreeg ze de vrouw in beweging.

			‘Ik zal met jullie meegaan,’ bood de man bij het raam aan. ‘Andere mensen hebben hun rijtuigen al verlaten. Het is daarbuiten nu een gedrang, en jullie zullen een beetje spierkracht nodig hebben om ergens te komen.’

			Het rijtuig verlaten, bleek al een eerste hindernis te zijn. Omdat de metro scheef hing, konden ze de deur maar ongeveer dertig centimeter openkrijgen voor hij tegen werd gehouden door de smalle richel die langs de hele lengte van de tunnel liep. Maar het was voor de jongeman genoeg om zich erdoor te kunnen wurmen en de richel op te klauteren. Hij draaide zich om en stak zijn hand uit om de blonde vrouw en Corinna naar buiten en omhoog te helpen.

			‘Ik ga met jullie mee,’ kondigde een ander aan. Met zijn rechterarm hield hij zijn linkerarm beschermend vast. ‘Ik heb hulp nodig.’

			Hij had duidelijk pijn. Julia wilde hem helpen, maar ze kon Michael niet loslaten. Maar de gewonde man wachtte niet op haar reactie. Hij stak zijn goede arm al uit naar de andere man, zodat hij hem uit de metro kon helpen.

			De man die aanvankelijk geprobeerd had om de bloeding te stoppen, ondernam geen pogingen om te vertrekken. ‘Ik zal bij u blijven totdat de dokter arriveert,’ zei hij tegen Julia.

			‘Bedankt, meneer…’

			‘Carter.’

			‘Kunt u mij vertellen of de dames voortuitgang boeken?’ Nu Julia bij Michael op de vloer zat, kon ze niet zien wat er in de tunnel gebeurde.

			Meneer Carter keek uit het gebroken raam. ‘Er zijn veel mensen, maar die jongeman helpt de dames om zich een weg naar voren te banen.’ Hij richtte zich weer tot Julia. ‘Als u mijn hulp nodig hebt, als ik iets kan doen…’

			‘Dat is erg vriendelijk van u.’ Eerlijk gezegd waren Julia’s handen al moe aan het worden. ‘Het is absoluut noodzakelijk dat we de druk op deze ader hard en constant houden. Denkt u dat u mij daarbij kunt helpen?’

			Hij knielde naast haar neer. ‘Zeg me maar wat ik moet doen.’

			Het was een grote man, met sterke handen die heel geschikt waren om de constante, krachtige druk uit te oefenen die nodig was en bleek bereid om haar instructies nauwkeurig op te volgen. Maar zelfs toen hij zich geïnstalleerd had en ze er genoeg vertrouwen in had om los te laten, hield ze haar handen dicht in de buurt, klaar om in te grijpen als de grip van meneer Carter zou verslappen. Er sijpelde nog steeds wat bloed uit de wond, maar het waren niet langer gevaarlijke hoeveelheden.

			De lichten in de coupé flakkerden, alsof ze elk moment uit konden vallen, maar Julia hoopte met heel haar hart dat ze aan zouden blijven.

			Toen ze er vertrouwen in had dat meneer Carter de wond goed dicht bleef drukken, onderzocht Julia Michael verder. Hij had nog meer snijwonden op zijn hoofd en gezicht, maar die leken voor het grootste gedeelte oppervlakkig. Ze sloeg zijn jas open, doorzocht zijn zakken, en vond een zakdoek. Ze trok hem uit zijn jas en gebruikte hem om het bloed uit de kleine wonden te vegen. Zijn donkerbruine haar was dik, maar voelde zijdeachtig aan tussen haar vingers toen ze het uit zijn gezicht streek. Er liep een kort, vaag litteken over een van zijn jukbeenderen, waarvan het grootste gedeelte bedekt werd door zijn bakkebaarden.

			Ze onderzocht de rest van zijn lichaam, dat het grootste gedeelte van het gangpad vulde, oppervlakkig. Twee vingers van zijn rechterhand leken gekneusd of gebroken te zijn. Ze pakte haar eigen zakdoek en bond de vingers zo goed mogelijk aan elkaar vast om te voorkomen dat er nog iets mee gebeurde. Toen legde ze voorzichtig zijn been recht dat tijdens zijn val in een vreemde hoek gebogen was. Die knie zou hem later waarschijnlijk wat pijn bezorgen.

			‘Uw medische kennis lijkt behoorlijk groot voor een verpleegster,’ zei meneer Carter.

			‘Ik volg eveneens de opleiding tot arts.’

			In het verleden had Julia gemerkt dat deze mededeling vaak scepticisme opriep. Maar meneer Carter leek daarentegen alleen maar onder de indruk. ‘Echt waar? Wat verbazingwekkend.’

			Op dat moment vielen de lichten uit, met als gevolg dat de mensen buiten de metro nog meer moeite deden om het duister te ontvluchten. Er gingen lange minuten voorbij voordat Julia een ander soort schreeuwen hoorde. Er waren medewerkers van de metro gearriveerd.

			‘Blijf rustig allemaal! Blijf rustig!’ schreeuwde een medewerker boven het rumoer uit. ‘Jullie bevinden je niet in onmiddellijk gevaar! Laat ons erdoor! We moeten de gewonden afvoeren!’

			‘Hier! Hij is hierbinnen!’ Corinna kwam struikelend de wagon binnen, gevolgd door een aantal mannen. ‘Ik heb de dokter meegebracht! Hoe gaat het met mijn broer?’

			Julia kromp ineen vanwege het felle licht van de lantaarns die twee mannen met zich meedroegen. ‘We hebben de bloeding kunnen stelpen.’ Ze had het niet alleen tegen Corinna, maar ook tegen de dokter, die naast haar neerknielde en de situatie in zich opnam.

			‘U hebt juist gehandeld, meneer,’ zei de dokter tegen meneer Carter.

			‘Deze jongedame hier heeft me laten zien wat ik moest doen,’ antwoordde meneer Carter. ‘Zij leert voor arts.’

			‘Is dat zo?’ De dokter wierp Julia een korte, waarderende blik toe. ‘Dan was dit een goede test voor u.’

			Corinna keek Julia verbijsterd en ongelovig aan. ‘Leert u voor arts?’

			‘Ja, dat klopt.’

			De dokter opende zijn tas. ‘Ik heb klemmen meegebracht om de wond dicht te houden totdat we hem kunnen opereren.’

			Julia vond het moeilijk om de zorg voor haar patiënt aan iemand anders over te dragen. Daarom bleef ze in de buurt en keek toe hoe de dokter en zijn assistent aan de slag gingen om de wond te stabiliseren.

			Corinna bleef ook dichtbij en haar ogen lieten haar broer geen moment los.

			‘Het komt wel goed met hem,’ verzekerde Julia haar. ‘We hebben het bloedverlies kunnen stelpen voor er werkelijke schade kon worden aangericht.’

			Julia zag Corinna’s onderlip trillen. Ze wist dat iemand in kon storten als eindelijk duidelijk was dat het goed kwam. Maar Corinna hield zich kranig, al was het met grote moeite.

			‘We kunnen hem nu verplaatsen,’ kondigde de dokter aan. ‘Laten we hem op de brancard leggen.’

			Julia pakte haar jas terwijl de mannen Michael op een brancard begonnen te leggen die door het gebroken raam was aangegeven. ‘Ik ga met jullie mee.’

			‘Nee!’ riep Corinna uit. Iets te fel, vond Julia. ‘De dokter zorgt nu voor hem. Het is niet nodig dat u meekomt.’ Het leek een ruwe afwijzing na alles wat Julia gedaan had. Maar toen voegde Corinna er op vriendelijkere toon aan toe: ‘Dank u wel. Ik heb er… geen woorden voor.’ Haar schorre stem verried de emotie die achter haar bondige, maar duidelijk welgemeende dankwoorden schuilging.

			Het maakte Julia’s verlangen om hen te vergezellen niet minder, maar ze kon niet tegen de wensen van de zus van de gewonde man ingaan. ‘Heel graag gedaan. Ik ben God dankbaar dat ik hier was om te helpen.’

			Corinna’s mond verstrakte, maar ze gaf geen antwoord. Toen de mannen de brancard door het raam aangaven aan de mannen die buiten stonden te wachten, werd hun aandacht weer naar Michael getrokken.

			De dokter en zijn assistent hielpen Corinna uit het rijtuig en ze haastten zich achter de mannen aan die Michael droegen. Julia kon alleen maar toekijken, terwijl mannen met lampen de weg baanden voor de mannen die de brancard droegen. Het duurde niet lang voor ze ver de tunnel in waren gelopen en uit het zicht verdwenen.

			‘Zullen we naar buiten gaan?’ stelde meneer Carter voor. Hij hield de laatste lantaarn die de mannen hadden meegebracht vast.

			‘Ja, ik moet alleen mijn spullen even pakken.’ Julia keerde terug naar haar stoel om haar handtas te pakken en het tijdschrift dat ze aan het lezen was geweest. Toen ze dat deed, viel haar blik op iets wat op de vloer van de wagon lag. Het was een visitekaartje waarop stond: Michael Stephenson, advocaat, Gray’s Inn Building, Londen. Er zaten bloedvlekken op, maar Julia veegde het zo goed mogelijk schoon en deed het in haar handtas.

			Meneer Carter worstelde om zijn lijvige lichaam door de smalle deuropening te wurmen, maar uiteindelijk slaagde hij erin en hielp hij Julia omhoog naar het looppad.

			Inmiddels waren er geen passagiers meer in de tunnel. Er was een ploeg spoorarbeiders gearriveerd die bekeek hoe ze de metro weer op de rails en in beweging konden krijgen. Een van de werkmannen riep tegen zijn collega’s: ‘Er ligt hier een vrouw!’

			Julia en meneer Carter stopten, liepen eropaf en kwamen op hetzelfde moment bij hem aan als enkele mannen van het spoorwegpersoneel.

			‘Ze is bewusteloos, en ik denk ook gewond,’ zei de arbeider. ‘Ik heb hulp nodig om haar naar buiten te krijgen.’

			Julia en meneer Carter volgden hem het rijtuig in, wat geen gemakkelijke opgave was. Het was verbogen door de botsing, en de eenvoudige houten zitplaatsen waren gebroken en er staken scherpe planken in vreemde hoeken uit. Er zat een vrouw klem onder een van de gevallen balken.

			Drie mannen werkten samen om de balk op te tillen, terwijl een vierde zijn armen om de vrouw sloeg. Ze kwam weer bij bewustzijn en begon te kreunen van pijn toen hij haar onder het puin vandaan trok.

			Zodra ze de vrouw bevrijd hadden, inspecteerde Julia haar been. Het was ernstig verbrijzeld door het gewicht van de balk. Het scheenbeen had de huid geperforeerd. De vrouw was half in shock, en haar gezicht was verwrongen en haar ogen waren groot en wit van angst. Julia bleef onophoudelijk geruststellend tegen haar praten, terwijl ze een geïmproviseerde spalk maakte en het been zette, zodat de vrouw veilig kon worden verplaatst. Twee mannen droegen haar onder leiding van Julia naar buiten, terwijl meneer Carter vooropliep met de lamp.

			Het station was in rep en roer, volgepakt met mensen die gestrand waren vanwege het stilgelegde metroverkeer. Op de straten buiten heerste ook verwarring, maar stationsbedienden hadden kans gezien om een wagen te vorderen om gewonde passagiers naar het ziekenhuis te brengen. Ze hielpen de vrouw in de wagen, maar Julia sloeg het aanbod af om zelf ook mee te gaan.

			Meneer Carter weigerde ook alle hulp en hield vol dat hij niet gewond was, afgezien van wat blauwe plekken. ‘Kan ik u naar huis brengen?’ vroeg hij aan Julia, toen de wagen vertrokken was. ‘Ik denk niet dat we een taxi zullen vinden, maar ik kan met u meelopen.’

			‘Dank u wel, maar ik red me wel. Ik weet zeker dat u graag naar huis wilt.’

			‘Ja, eigenlijk wel,’ gaf hij toe. ‘Als mijn vrouw van het ongeluk heeft gehoord, zal ze doodongerust zijn totdat ik haar ervan kan verzekeren dat ik in orde ben.’

			‘U moet haar vertellen dat u zich vandaag als een held hebt gedragen,’ zei Julia. ‘Ik ben dankbaar voor al de hulp die u mij gegeven hebt.’

			‘Ú bent de held,’ zei hij nadrukkelijk. ‘We hadden geluk dat u er was, juffrouw.’ Hij tikte aan zijn hoed en nam afscheid, en toen liep hij weg door de menigte.

			Het was ondertussen laat op de middag en de zon ging bijna onder. Uitgeput ging Julia op een bank zitten om kracht te verzamelen om naar huis te lopen. Ze keek naar haar jurk, die gescheurd was en besmeurd met vuil en bloed. Ze zou hem niet meer kunnen redden. Aangezien Julia geen geld kon missen om een andere jurk te kopen, zou ze het moeten doen met de paar eenvoudige rokken die ze bezat. Maar ze kon niet treuren om het verlies; niets was zo belangrijk als de wetenschap dat ze het leven van een man gered had.

			Ze haalde het met bloed bevlekte visitekaartje uit haar handtas en keek ernaar. Opnieuw las ze de gedrukte woorden die erop stonden. Michael Stephenson, advocaat. Zou ze hem ooit weerzien?

			Ja.

			Inmiddels zouden de artsen de slagader hebben gehecht en ook zijn andere wonden hebben verzorgd. Julia wist dat ze juist had gehandeld door achter te blijven, waardoor ze in staat was geweest om de andere passagier te helpen. Maar dat maakte haar teleurstelling er niet minder om dat ze Michael niet had kunnen vergezellen naar het ziekenhuis, en wellicht zelfs bij de operatie aanwezig had kunnen zijn. Morgen zou ze bij hem op bezoek gaan. Hoewel ze vertrouwen had in de artsen, wilde ze met eigen ogen zien dat alles goed met hem ging en hij aan de beterende hand was. Tot die tijd zou haar hart niet gerust zijn.
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			Michael wist niet precies hoe hij weer bij bewustzijn kwam. Door de nevel heen voelde hij iets ruisen, alsof iemand vlak bij hem zich bewoog. Maar zelfs dat hele lichte geluid deed zijn hoofd bonzen. Hij hield zijn ogen dicht en ademde in. Op dat moment wist hij waar hij was. Hij had al eerder in het huis van zijn zus en zwager overnacht, en hun lakens hadden een onmiskenbare geur van lavendel en loog.

			Zijn neus kriebelde, wat hem eindelijk dwong om zich te bewegen. Hij bracht zijn rechterhand omhoog om te krabben, maar op de een of andere manier sloeg hij in plaats daarvan zichzelf in het gezicht. Hij gromde van pijn en toen hij zijn ogen opende, zag hij dat zijn hand in verband was gewikkeld en zijn derde en vierde vinger recht werden gehouden door een spalk. Hij staarde ernaar. Zijn geest was niet in staat om te ontcijferen wat zijn ogen waarnamen.

			‘O, hé, je bent weer bij kennis,’ zei een opgewekte stem.

			Michael wist niet zeker of hij zich kon bewegen en hij had ook weinig zin om het te proberen. Daarom draaide hij zijn hoofd een heel klein stukje in de richting van de stem, net genoeg om zijn zwager rechts van het bed te zien staan.

			David had zijn duim en wijsvinger van elke hand in de zakken van zijn gilet gestoken, en keek Michael hartelijk aan. Hij had zich altijd al als een vriendelijke oom gedragen, hoewel hij slechts tien jaar ouder dan Michael was. ‘Hoe voel je je?’

			Michael grimaste. Alles deed pijn. ‘Alsof ik door een paard ben vertrapt.’

			‘Paardenkrácht is in dit geval toepasselijker,’ antwoordde David met een lach.

			Nu schoot het hem weer te binnen. Hij had in de metro gezeten. Was opgestaan om Corinna een sigaret te geven. Toen hij zich zijn zus herinnerde, probeerde hij, ondanks de pijn die dat veroorzaakte, overeind te gaan zitten. ‘Corinna! Gaat het goed met haar?’

			David legde vriendelijk een hand op zijn borst om hem tegen te houden. ‘Maak je geen zorgen. Zij en juffrouw Maynard zijn er zonder kleerscheuren vanaf gekomen, hoewel jij behoorlijk gehavend bent.’

			‘Dat hoef je mij niet te vertellen.’ Michael ontspande zich en liet zich terugzakken in de kussens, opgelucht om te weten dat alles goed ging met zijn zus.

			David liep naar de deur, deed hem open en mompelde een paar woorden tegen een bediende die blijkbaar had staan wachten op de gang.

			‘Wat… is er precies gebeurd?’ vroeg Michael, zodra David was teruggekeerd naar de zijde van het bed. Zijn vage herinneringen aan de gebeurtenis waren in onbegrijpelijke fragmenten verdeeld.

			‘Herinner je je helemaal niets?’ David trok een smalle houten stoel naast het bed en ging zitten. De stoel kraakte toen hij vooroverleunde.

			Michael schudde zijn hoofd, maar hield daar meteen weer mee op door de scherpe pijn in zijn nek die dat veroorzaakte. ‘Nee,’ mompelde hij in plaats daarvan. ‘Het laatste wat ik me herinner, is dat ik opstond om Corinna een…’

			Hij stopte halverwege de zin, zich bewust van zijn belofte dat hij David niet zou vertellen dat ze rookte.

			‘Je gaf haar een sigaret,’ vulde David aan. Hij stak een hand op om te voorkomen dat Michael zou protesteren. ‘Ik weet er alles van. Ze denkt dat ik het niet weet en ik laat haar graag in die waan. Ik ben er niet blij mee dat ze deze gewoonte heeft ontwikkeld, maar na dertien jaar huwelijk weet ik wanneer ik beter niet de confrontatie met haar aan kan gaan.’ Hij lachte en haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Herinner je je iets van wat er daarna gebeurd is?’

			Michael sloot zijn ogen en probeerde zo veel mogelijk herinneringen op te halen. ‘Een gevoel alsof er honderd messen in mijn lichaam werden geboord.’

			Hij bracht opnieuw zijn hand omhoog, ditmaal zijn linkerhand die niet gewond was. Hij voelde dat zijn nek net zo zorgvuldig in verband gewikkeld was als zijn rechterhand. En zijn hoofd ook.

			‘Je ziet eruit alsof je een gevecht hebt overleefd, in plaats van een metro-ongeluk,’ merkte David op, terwijl hij zijn hoofd schuin hield en hem kritisch bekeek. ‘Nogal afschrikwekkend, eigenlijk.’

			‘Goed om te weten,’ reageerde Michael droog. Hij probeerde spottend te grijnzen, maar zelfs dat deed te veel pijn.

			‘Dus dat is alles wat je je herinnert?’

			‘Op dat moment raakte ik gelukkig buiten bewustzijn van de pijn. Heeft Corinna je de details verteld?’

			‘Zeker. Ze heeft me uitvoerig verslag uitgebracht. Er was een botsing in de tunnel. De metro voor jullie was gestopt, en de machinist had geen tijd om het waarschuwingssignaal in de doorgang aan te zetten. De machinist van jullie metro remde zo hard mogelijk. Daarbij ontspoorde de metro en werd jij tegen het raam gegooid.’

			‘Zijn er nog andere mensen gewond geraakt?’

			‘Er waren nog meer gewonden, dat klopt, maar jij was er verreweg het slechtst aan toe.’

			Dat stelde Michael niet gerust, wat duidelijk wel Davids bedoeling was geweest. ‘Er zat nog een vrouw in onze coupé – weet je wat er met haar gebeurd is?’

			‘Jazeker. Zij heeft je wonden verzorgd. Je zou zijn doodgebloed als zij niet geweten had hoe ze je slagader moest dichtklemmen.’

			Normaal gesproken zou Michael Davids opmerking wellicht overdreven hebben gevonden, maar de brandende pijn in zijn nek leek het te bevestigen. ‘Ze was een medisch tijdschrift aan het lezen. Is ze een verpleegster? Wist ze daarom wat ze moest doen?’

			‘Corinna vroeg haar hetzelfde. De vrouw zei dat ze niet alleen een verpleegster was, maar dat ze ook de opleiding tot arts volgt!’

			De toon van Davids stem toonde aan dat hij zich volkomen bewust was van de ironie van de situatie. Er was maar één plaats in Engeland waar vrouwen konden leren voor arts, en Michael werkte voor een cliënt die probeerde om de opleiding te sluiten. De invloedrijke graaf van Westbridge had een van de docenten aangeklaagd wegens laster. Er waren meer factoren bij de zaak betrokken, maar het was het doel van de graaf om de opleiding helemaal stop te zetten. Dit was de belangrijkste rechtszaak waar Michael ooit aan gewerkt had en als ze hem zouden winnen, zou dat een grote stap vooruit in zijn carrière betekenen.

			Michael slikte en likte langs zijn droge lippen. ‘Bedoel je te zeggen dat de vrouw die me geholpen heeft een student is aan de London School of Medicine for Women?’

			‘Dat lijkt inderdaad het geval te zijn.’

			‘Is Corinna de naam van de vrouw te weten gekomen, of andere informatie over haar?’

			‘Ik geloof het niet. Ze was er zo op gefocust om jou in veiligheid te brengen. Zodra je de operatie achter de rug had, stond ze erop dat je hierheen werd gebracht. Sinds die tijd heeft onze eigen dokter Hartman voor je gezorgd. Hij was nogal onder de indruk van de noodhulp die die jongedame aan jou verleend heeft. Ze heeft waarschijnlijk je leven gered.’

			David begon de situatie verder te omschrijven. Michael zou er nooit een woord van geloofd hebben als zijn wonden geen uiterst reëel bewijs hadden gevormd.

			Het meest verontrustende vond hij nog dat hij al die tijd buiten bewustzijn was geweest, dat zijn lichaam door vreemden door de chaos op het station was gedragen. Hij vond het niet fijn om geen controle te hebben over een situatie, en hij had er nog een veel grotere hekel aan wanneer zijn lot door anderen beslist werd. In ieder geval was Corinna erbij geweest en had ze op hem gelet. Daar was hij dankbaar voor. En wat betreft de vrouw die zo toevalligerwijs bij hen in de wagon had gezeten – en die eveneens geneeskundestudent was – Michael kon dit enkel als een wrede grap beschouwen.

			‘Waar is Corinna?’

			‘Ze lag op bed, maar ik heb de bediende opgedragen om tegen haar te zeggen dat je bij kennis bent.’

			Het felle zonlicht dat door de ramen scheen, wees erop dat het ongeveer rond het middaguur was. Michael vond het niets voor Corinna om overdag een dutje te doen. ‘Is ze ziek?’

			‘O, ze is helemaal in orde. Maar dokter Harman zegt dat we, gezien haar toestand, niet voorzichtig genoeg kunnen zijn.’

			Toestand? Nu ging Michael daadwerkelijk overeind zitten, en hij gaf er niet om hoeveel pijn en moeite het hem kostte. Was ze uiteindelijk toch gewond geraakt? Hij draaide zich om om zijn zwager aan te kijken, maar David had een brede lach op zijn gezicht.

			‘David, waar heb je het over?’

			‘Aha, daar is ze,’ zei David toen de deur openging en Corinna binnen kwam lopen. ‘We kunnen het je samen vertellen.’ Hij pakte Corinna’s hand beet en trok haar naar Michaels zijde. ‘Toen de dokter haar onderzocht, heeft hij een geweldige ontdekking gedaan. In juli zal er een nieuw lid aan dit huishouden worden toegevoegd.’

			Het leed geen twijfel wat hij bedoelde. Michael richtte zijn blik onmiddellijk op Corinna. Nu hij het wist, zag hij dat haar middel omvangrijker was. Zijn blik gleed omhoog naar haar gezicht en hij verwachtte daar vreugde te zien, of in ieder geval trots. Maar in plaats daarvan leek ze gekwelder en bedrukter dan hij haar ooit gezien had.

			‘Is alles in orde?’ vroeg hij gespannen. ‘Moeten we ons ergens zorgen over maken?’

			‘Helemaal niet,’ antwoordde Corinna. ‘Ik ben in orde.’

			‘Nee, inderdaad,’ zei David. ‘Je zus is zo gezond als een vis.’

			Corinna wierp hem een zure blik toe. ‘Wat een afschuwelijke vergelijking.’

			‘Het spijt me, lieverd.’ David kuste haar hand. ‘Je weet dat ik je heel hoog heb staan – zeker nu.’

			Corinna verstrakte, maar ze deed een poging om te glimlachen. ‘Uiteraard zijn we erg gelukkig,’ zei ze tegen Michael. ‘Maar hoe gaat het met jou?’ Ze maakte haar hand los uit Davids greep en ging op de stoel bij Michaels bed zitten. Ze legde een hand op zijn voorhoofd, alsof hij koorts had.

			‘Ik zal niet ontkennen dat ik me op dit moment behoorlijk toegetakeld voel.’

			‘Dokter Hartman zei dat je het zou overleven, maar toch waren we erg bezorgd om je. En uiteraard was juffrouw Maynard buiten zichzelf van bezorgdheid. Toen ze je op de vloer van het rijtuig zag liggen, met al dat bloed… Ik geloof dat ze op het randje van hysterie balanceerde.’

			Michael probeerde deze informatie tot zich door te laten dringen, maar hij dacht nog steeds aan Corinna’s nieuws. Hij realiseerde zich iets wat haar gebrek aan enthousiasme in ieder geval gedeeltelijk kon verklaren. ‘Zei David nu dat de baby in juli verwacht wordt?’

			‘Ja, dat klopt.’

			‘Dus het bal van Lady Amberley…’

			Gezien haar gezichtsuitdrukking wist hij dat dit de reden was. Haar ogen glommen van onderdrukte tranen. ‘Dat zal ik niet bij kunnen wonen.’

			Michael voelde de teleurstelling achter haar woorden. De uitnodiging voor dit evenement was iets wat Corinna al jaren begeerd had. En nu zou ze niet in staat zijn om te gaan. Hij wedde dat Corinna voor het ongeluk al het vermoeden had gehad dat ze zwanger was, maar dat ze het had ontkend, niet in staat om het te accepteren, precies om deze reden.

			David kneep zacht in haar schouder. ‘Ik heb tegen haar gezegd dat ze volgend jaar weer een kans zal krijgen. Ongetwijfeld zullen ze ons weer uitnodigen. En uiteraard is het bijwonen van een simpele partij niet te vergelijken met de vreugde van het stichten van een gezin.’

			Arme David. Hij bedoelde het goed, maar dat waren niet de juiste woorden om Corinna te troosten. Michael kon alleen maar hopen dat ze er anders over zou denken wanneer ze moeder werd.

			Corinna stond op. ‘Ik zal wat bouillon voor je laten maken. Dokter Hartman zei dat je wat moet proberen te eten, zodra je bijkwam. Ik zal hem ook via een boodschap vragen om hierheen te komen; ik weet dat hij je zal willen zien.’

			‘Bedankt, Corinna. Voor alles.’ Hij deed zijn best om haar wat troost te bieden met die schamele woorden. Hij kon zien dat de bedoeling van zijn woorden tot haar doordrong en ze knikte kort om hem te bedanken. Toen verliet ze gehaast de kamer.

			‘Ik moet toegeven dat dit een verrassing is,’ zei Michael toen Corinna verdwenen was. Na dertien jaar had het erop geleken alsof het echtpaar Barker voorbestemd was om kinderloos te blijven.

			‘De kans was klein,’ gaf David toe. ‘Corinna staat me niet toe om… haar zo vaak lief te hebben als ik zou willen.’

			Michael hapte naar adem, en hoestte toen om het te verhullen. Hij zat absoluut niet te wachten op de details van het privéleven van zijn zus.

			David merkte het niet. ‘Hoogzomer lijkt de perfecte tijd van het jaar voor de komst van een baby.’

			‘Corinna lijkt niet al te enthousiast bij het vooruitzicht,’ zei Michael. ‘Denk je dat er meer achter haar teleurstelling zit dan het feit dat ze het bal van de familie Amberley zal missen?’

			‘Ik vermoed dat ze zich gewoon enigszins zorgen maakte over de bevalling. Vrouwen hebben het wat dat betreft niet gemakkelijk, nietwaar? Maar ik heb haar gezegd dat ze zich nergens zorgen over hoeft te maken gezien al de ontwikkelingen op het gebied van geneeskunde. We zullen ervoor zorgen dat ze de beste dokter krijgt.’

			De beste dokter.

			Michael realiseerde zich dat hij Corinna niet om meer details had gevraagd over de vrouw die hem in de metro geholpen had. Zodra hij daar de kans toe kreeg, zou hij dat doen. Tenslotte had ze zijn leven gered. Maar hij moest toegeven dat ze hem al gefascineerd had voor het ongeluk. Ze had zelfvertrouwen en onafhankelijkheid uitgestraald en dat had Michael verfrissend gevonden. Haar onopgesmukte kleding had alleen maar benadrukt hoe aantrekkelijk ze was in plaats van het te verhullen. Wie was ze, en waarom zou ze zich in zo’n ontzagwekkend vakgebied als geneeskunde willen verdiepen? Ondanks alles wat er gaande was met de rechtszaak tegen de medische school, wilde Michael deze vrouw graag weer zien als hij daar de kans toe kreeg.

			Julia zat in de ruime woonkamer van het rijtjeshuis dat onderdak bood aan de studenten van Queen’s College.

			In een ander gedeelte van de kamer zaten vier studenten samen te studeren; ze wisselden vragen en antwoorden uit over hun tekstboek van natuurwetenschappen. Julia merkte hen nauwelijks op. Ze boog zich over de krant die voor haar op de tafel lag uitgespreid en nam elke kolom zorgvuldig door.

			Er stond een lang artikel in over het ongeluk in de metro en de nasleep ervan, maar er werd geen verdere informatie gegeven over degenen die naar het ziekenhuis waren gebracht.

			Ze zuchtte, schoof de krant weg en leunde achterover. Lisette Blanco kwam de kamer binnen en bewoog zich net zo snel als ze altijd deed. Lisette was half Frans en half Spaans en slechts één meter tweeënvijftig lang, en zat altijd vol energie. Ze liep recht op Julia’s tafel af en plofte neer in de stoel tegenover haar. Fronsend wees ze naar de krant. ‘Latine legitur, non quidem hodie.’

			Julia keek haar afkeurend aan; ze werd nog steeds in beslag genomen door haar zorgen om Michael Stephenson en was niet in de stemming om Latijn te vertalen.

			Lisette, die kennelijk dacht dat Julia haar niet begrepen had, zei: ‘Ik zei: “Zou je niet aan de verbuigingen van zelfstandig naamwoorden moeten werken, in plaats van de krant te lezen?”’

			‘Ik probeer informatie te vinden over de man die ik geholpen heb bij het ongeluk met de metro gisteren.’

			Lisettes afkeuring maakte onmiddellijk plaats voor nieuwsgierige interesse. ‘Was je erbij? Je moet me vertellen wat er gebeurd is!’

			In haar opwinding sprak Lisette hard genoeg om de aandacht te trekken van de andere studenten in de woonkamer. Hun gesprek stokte en ze keken Julia nieuwsgierig aan.

			Julia vertelde hun wat er in de metro gebeurd was. Een van de studenten keek geschokt toen Julia zei dat ze in de eersteklascoupé was gaan zitten zonder het juiste kaartje. Maar Lisette vertrok daarentegen geen spier. Sterker nog, ze knikte goedkeurend. Toen Julia het ongeluk beschreef en wat ze gedaan had om Michael te redden, riep Lisette: ‘Bravo! Nu begrijp ik waarom je het in de krant verwachtte te lezen. Je hebt het leven van die man gered!’

			‘Ik ben er niet op uit om geprezen te worden. Ik wil alleen maar weten wat er met hem gebeurd is.’ Ze pakte het visitekaartje van Michael Stephenson op dat op de tafel lag. ‘Ik heb in ieder geval zijn visitekaartje. Hij is een advocaat bij Gray’s Inn. Ik overweeg om daar navraag te doen.’

			‘Een advocaat?’ Lisette griste het kaartje uit Julia’s handen. Haar wenkbrauwen gingen omhoog, terwijl ze het las. Ze stak het kaartje met een blik vol walging naar Julia uit, alsof het een van de stinkende modellen was die ze bij natuurwetenschappen bestudeerd hadden. ‘Dít is de man wiens leven je gisteren gered hebt?’

			Het kwam eruit als een beschuldiging. ‘Ja,’ antwoordde Julia, ontzet vanwege Lisettes toon. Ze wees haar niet op de overduidelijke bloedspetters op het kaartje.

			Lisette liet het kaartje vol afkeer op de tafel vallen. ‘Ben je je ervan bewust dat deze man een van de aanklagers is in de rechtszaak vanwege laster tegen dokter Tierney?’

			Julia’s mond viel open van verbazing. Uiteraard was ze op de hoogte van de rechtszaak tegen de graaf van Westbridge. Een van de docenten van de medische school, dokter Tierney, had op een publieke manifestatie opgeroepen tot het intrekken van de Contagious Diseases Acts. Deze wet droeg politieagenten op om prostituees in havens en de plaatsen waar veel militairen woonden, te arresteren en hen te dwingen om zich te laten onderzoeken op geslachtsziekten. Als de vrouwen een ziekte bleken te hebben, moesten ze in een afgesloten ziekenhuis worden ondergebracht totdat ze genezen waren. De wet moest voorkomen dat het leger zou verzwakken vanwege de verspreiding van geslachtsziekten, maar in werkelijkheid legde het een afschuwelijke druk op de vrouwen. Dokter Tierney had tijdens de manifestatie gezegd dat de graaf van Westbridge zo’n hartgrondige voorstander van de wet was omdat zijn eigen zoon overleden was aan syfilis die hij in zijn diensttijd had opgelopen. De graaf ontkende deze bewering krachtig en spande een rechtszaak aan tegen dokter Tierney en de medische school, vanwege laster. Het smartengeld dat hij eiste, zou de school te gronde richten.

			Julia pakte het visitekaartje op en bekeek het opnieuw. Ze richtte haar blik weer op Lisette. ‘Ik dacht dat meneer Tamblin de aanklager was.’

			‘Meneer Stephenson deelt zijn kantoor met meneer Tamblin en is zijn assistent. Hij heeft verschillenden van ons die bij de manifestatie aanwezig waren, ondervraagd.’

			‘Heeft hij jou ondervraagd?’

			‘O, ja. Hij stelde allerlei soorten vragen over wat dokter Tierney precies gezegd heeft.’ Lisette deed haar handtas open en haalde er een kaartje uit. ‘Hij heeft zelfs zijn adres achtergelaten voor het geval ons nog meer informatie te binnen schoot die we aan hem wilden doorgeven! Wat verbeelden die mannen zich wel.’ Ze zwaaide met het kaartje. Hij zag er precies hetzelfde uit als het kaartje van Julia – met uitzondering van de bloedspetters. ‘Al dat geld en de ellende die het de school kost, terwijl ze proberen om vrouwen te verhinderen om arts te worden. Ik vraag me af wat hij nu denkt; of ze hem verteld hebben dat het een vrouwelijke geneeskundestudent was die hem geholpen heeft.’ Haar ogen lichtten op. ‘We zouden naar zijn kantoor moeten gaan en hem ermee moeten confronteren – wij en ál de geneeskundestudenten.’

			‘Ik denk niet dat hij daar is. Ik ben vanochtend naar het ziekenhuis geweest, maar ze vertelden me dat hij al ontslagen is en dat zijn zus hem meegenomen heeft naar haar huis. Ik heb geen idee waar zij woont.’

			Colleen Branaugh, een andere huisgenoot, zei: ‘Ik durf te beweren dat het niet moeilijk zal zijn om haar adres te achterhalen. Ze is getrouwd met meneer David Barker, een van de rijkste mannen in Kensington. Hoewel het “nieuw geld” is, waarvan beweerd wordt dat het minder echt is.’

			‘Geld is geld,’ mengde een van de andere vrouwen zich in het gesprek. Iedereen knikte instemmend.

			‘En waarom weet jij zo veel over de zus van meneer Stephenson?’ vroeg Lisette.

			‘Meneer Stephenson heeft mij ook ondervraagd,’ gaf Colleen toe. ‘En ik was onder de indruk van zijn verschijning – hij is erg knap en innemend – ondanks het feit dat hij bij deze rechtszaak helpt. Tenslotte kunnen advocaten hun cliënten niet uitkiezen, nietwaar? Dus uiteraard wilde ik meer over hem te weten komen.’

			‘Uiteraard,’ herhaalde Lisette op sarcastische toon. ‘Colleen Bra­naugh, waarom ben je op zoek naar een echtgenoot? Zou je een leven opgeven dat je zélf kunt opbouwen?’

			‘Ik vind het leuk om de tabloids te lezen, dat is alles,’ reageerde Colleen verdedigend. ‘Daar zie ik geen kwaad in.’

			‘Hoe kunnen we achter hun adres in Kensington komen?’ vroeg Julia. Als er een manier was om Michael Stephenson te vinden, zou ze de kans om hem te zien niet aan zich voorbij laten gaan.
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			Michael zat uit het raam van zijn slaapkamer naar buiten te kijken. Het was een koude dag; dat kon hij zien aan de hoopjes sneeuw die langs de randen van de gebouwen lagen, en aan de manier waarop de voetgangers de kragen van hun jassen omhoogtrokken, terwijl ze gehaast over straat snelden. Maar de zon scheen, wat een zekere warmte bood die door de ruiten naar binnen straalde.

			Na vier dagen in bed was Michael blij dat hij even op was. Hij voelde zich nog steeds beurs en gehavend, en zijn nek deed pijn, maar hij werd steeds rustelozer.

			Dokter Hartman leek tot dusverre tevreden met zijn herstel. Hij had Michael zojuist grondig onderzocht en was nu bezig om zijn stethoscoop en andere instrumenten in zijn tas te stoppen. ‘Je bent er wonderwel goed vanaf gekomen,’ zei hij. ‘Ik denk dat we de mogelijkheid op blijvende schade kunnen uitsluiten.’

			‘Mooi. Ik kijk ernaar uit om naar huis terug te keren.’ Net als veel advocaten in Londen, bevonden Michaels kantoor en woning zich in een van de vier Inns of Court, gebouwen waar advocaten werkten en rechtenstudenten werden opgeleid. In Michaels geval was dat Gray’s Inn.

			‘Ik vind dat je in ieder geval nog een paar dagen hier moet blijven,’ adviseerde dokter Hartman. ‘Er zijn geen tekenen van een hersenschudding, maar je moet je nek voldoende tijd geven om goed te helen. Je moet geen onnodige druk op de hechtingen zetten en het risico lopen dat de wond weer opengaat.’

			Michael opende zijn mond om te protesteren, maar hij zweeg toen hij een koets met Laura’s familiewapen erop bij hun herenhuis tot stilstand zag komen. Hij had Corinna gevraagd om een bericht naar Laura te sturen met het verzoek om niet bij hem op bezoek te komen, terwijl hij nog aan het herstellen was. En toch was ze gekomen.

			Corinna had hem verteld hoe panisch Laura was geweest na het ongeluk. Hij veronderstelde dat haar reactie bewees hoeveel ze om hem was gaan geven. Maar toch wilde hij niet dat ze hem zag als een verfomfaaide invalide. Als dat mannelijke trots was, dan was dat maar zo. Totdat ze verloofd waren, wilde hij zichzelf in het meest gunstige licht laten zien.

			Hij richtte zich weer tot dokter Hartman en zei: ‘Volgens mij voel ik me uiteindelijk toch een beetje zwak. Misschien moet ik weer in bed gaan liggen.’

			De dokter knikte instemmend. ‘Heel wijs. Je moet niet te veel doen.’

			Michael stond langzaam op uit zijn stoel. Zijn bediende, die in de buurt had gestaan, pakte zijn arm beet en hielp hem om weer in bed te gaan liggen.

			‘Wilt u mijn zus even laten weten dat ik aan het rusten ben en niet gestoord wil worden?’ vroeg Michael, terwijl de dokter zijn tas pakte en richting de deur liep.

			‘Uiteraard. Ik zal morgen terugkomen om te kijken hoe het met je gaat.’

			Hoewel Michaels rusteloosheid niet was afgenomen, was hij er op dit moment tevreden mee om hier te liggen. Er was geen reden waarom het nog niet een paar dagen kon wachten tot hij Laura weer zou zien.

			Julia hield stil op de stoep toen er een jonge vrouw uit het herenhuis van het echtpaar Barker kwam. Hoewel ze zich nog een half huizenblok bij haar bevond, herkende Julia haar als de blondine van de metro. Ze had van Colleen Branaugh gehoord dat dit juffrouw Laura Maynard was. Haar broer was een burggraaf en Colleen had Julia ervan verzekerd dat ze de verloofde van meneer Stephenson was, of dat ze dat anders binnenkort zou worden.

			Juffrouw Maynard zag Julia niet. Ze leek in gedachten verzonken, terwijl ze doelbewust richting de koets liep die bij de stoep stond te wachten. Het moesten geen aangename gedachten zijn, want ze fronste. Wees dat erop dat het niet goed ging met Michael Stephen­son? Ging het wellicht de verkeerde kant op met hem? Julia had zich zo veel zorgen gemaakt over mogelijke complicaties; onder andere een infectie of een beschadiging vanwege bloedverlies, om het maar niet over een mogelijke hersenschudding te hebben.

			Toen het rijtuig was weggereden, snelde Julia naar de deur en belde aan. De butler deed onmiddellijk open en hij keek verrast, alsof hij niet had verwacht dat er zo snel alweer een andere bezoeker op de stoep zou staan.

			Ze kwam direct ter zake. ‘Goedemiddag. Ik ben hier om te informeren hoe het met meneer Michael Stephenson gaat.’

			De man trok zijn wenkbrauw op. ‘Neemt u me niet kwalijk, juffrouw. Dit is het huis van meneer en mevrouw Barker.’

			‘Ja, dat weet ik. Maar ik ben hier om…’

			Ze zweeg bij het zien van zijn opgetrokken wenkbrauw. Blijkbaar hield ze zich niet aan wat de etiquette in dit geval voorschreef. Daarom lachte Julia liefjes en haalde een van haar visitekaartjes uit haar tas. Gelukkig had haar weldoenster, mevrouw Staunton, erop gestaan dat ze die voor haar zouden aanschaffen omdat elke fatsoenlijke dame die moest hebben. Julia hechtte er niet veel waarde aan om te worden aangemerkt als ‘fatsoenlijke dame’ – ze had belangrijkere dingen te doen – maar als het betekende dat ze Michael Stephenson te zien zou krijgen, zou ze zich zo gedragen.

			Ze stak het kaartje uit naar de butler en zei op de meest beschaafde, beleefde manier die ze op kon brengen: ‘Ik ben hier om mevrouw Barker te bezoeken. Is ze thuis?’

			Haar gebaar leek de butler milder te stemmen en hij pakte de kaart aan. Het mooie karton waar het op gedrukt was, was misschien zelfs wel de reden waarom hij Julia uitnodigde om in de hal te wachten, terwijl hij wegliep om te kijken of mevrouw Barker ‘thuis’ was.

			‘Zeg tegen haar dat we elkaar een paar dagen geleden in de metro ontmoet hebben,’ riep Julia hem achterna. Ze zag dat hij even stilhield, maar aangezien ze nu veilig binnen was, leek het haar beter om deze informatie te delen, in plaats van het risico te lopen dat mevrouw Barker haar zou wegsturen zonder haar gezien te hebben, omdat ze de naam niet herkende.

			Julia nam haar omgeving in zich op, terwijl ze wachtte. Alles wat ze kon zien, van de elegante kroonluchter tot de reusachtige versierde spiegel, straalde weelde uit. Bijna elke vierkante centimeter van de muur was bedekt met foto’s en schilderijen.

			Na een paar minuten keerde de butler terug, deze keer met mevrouw Barker, die vooropliep. Julia had half verwacht dat de lange brunette blij zou zijn om haar te zien, al was het maar uit dankbaarheid, maar het leek alsof verbaasdheid het van alle emoties gewonnen had. Ze leek terughoudend, toen ze Julia begroette.

			Het was niet de ontvangst waar Julia op gerekend had. Maar desondanks glimlachte ze naar mevrouw Barker. ‘Zoals u op mijn visitekaartje al hebt kunnen zien, heet ik “Julia Bernay”. Volgens mij hebben we in de metro niet fatsoenlijk met elkaar kennisgemaakt.’ Ze besloot om haar hand niet uit te steken, aangezien deze vrouw niet het type leek te zijn dat zo’n doortastend gebaar zou waarderen. ‘Ik ben gekomen om naar meneer Stephenson te informeren. Ik geloof dat hij bij u verblijft. Natuurlijk ben ik benieuwd hoe het met hem gaat. Zou ik hem mogen zien?’

			De ogen van mevrouw Barker werden groot van verrassing. ‘Ik ben bang dat dat niet mogelijk is. Mijn broer voelt zich op dit moment niet goed genoeg om bezoek te ontvangen.’

			Julia herinnerde zich de frons van juffrouw Maynard toen ze het huis verlaten had. Misschien was ze weggestuurd, terwijl ze haar geliefde een bezoek kwam brengen. Maar Julia kwam niet voor de gezelligheid. ‘Ik zou beslist niets doen waardoor zijn toestand kan verslechteren. Ik wil alleen graag zien hoe het met hem gaat; uit beroepsmatige interesse, zou je kunnen zeggen.’

			Het was wellicht niet zo’n goed idee geweest om het woord ‘beroepsmatig’ te gebruiken. Mevrouw Barker was waarschijnlijk op de hoogte van de rechtszaak tegen de school en Michaels betrokkenheid daarbij. Julia begreep dat dat tegenstrijdige gevoelens kon veroorzaken. Aan de ene kant dankbaarheid voor wat Julia gedaan had, en aan de andere kant beschaamdheid omdat de persoon die het leven van haar broer gered had, aan dezelfde school wilde studeren als die haar broer hielp om strafrechtelijk te vervolgen.

			Mevrouw Barker zag er inderdaad uit alsof ze zich niet op haar gemak voelde. ‘Dat is echt niet nodig. Mijn broer wordt nu door een arts verzorgd. Dokter Hartman werkt al meer dan dertig jaar als arts. Ik kan u ervan verzekeren dat hij de situatie onder controle heeft.’

			‘Ongetwijfeld,’ antwoordde Julia, hoewel ze een vermoeden had dat een dokter die oud genoeg was om al zo lang zijn beroep uit te oefenen, zijn patiënten wellicht allerlei achterhaalde en onwijze behandelingen liet ondergaan. ‘Ik zou graag met dokter Hartman willen praten. Is hij op dit moment hier? Hij schrijft toevallig toch geen aderlating voor als vorm van behandeling?’

			Mevrouw Barker opende haar mond, maar sloot hem toen weer zonder iets te zeggen. Ze leek te geschokt om een antwoord te kunnen bedenken.

			‘Dat zou ik hem graag willen zien proberen,’ zei een mannenstem.

			Julia keek op en zag Michael Stephenson bovenaan de trap staan. Zelfs vanaf deze afstand kon ze de glinstering in zijn ogen zien, terwijl hij op haar neerkeek.

			‘U onderschat onze goede dokter, mevrouw,’ zei hij. ‘Hij is vooruitstrevend, ondanks zijn leeftijd.’

			‘Michael, je zou niet uit bed moeten komen,’ zei zijn zus bestraffend. ‘Je weet wat dokter Hartman gezegd heeft.’

			‘Hij zei dat omdat ik hem dat had opgedragen.’ Hij begon de trap af te lopen, terwijl hij de leuning stevig beethield en zichtbaar zijn gewonde knie ontzag.

			Het was duidelijk dat hij net uit bed kwam. Hij droeg een kamerjas waarvan het leek alsof hij hem haastig aangetrokken had. Een paar plukken haar stonden overeind, wat niet verrassend was, aangezien een groot deel van zijn hoofd in verband was gewikkeld. Julia vond dat het er bijna komisch uitzag. Het was ook onnodig. Het bloed was voornamelijk uit zijn nek gekomen, niet uit zijn hoofd.

			Zijn zus snelde hem tegemoet en probeerde zijn arm beet te pakken, maar hij wuifde haar weg. Hij liep op Julia af en zei: ‘Heel erg bedankt voor het feit dat u gekomen bent om te informeren naar hoe het met mij gaat, juffrouw, eh…?’

			‘Bernay. Julia Bernay.’

			‘Juffrouw Bernay.’ Hij herhaalde haar naam en voegde er toen aan toe: ‘Ik ben zo blij dat ik kennis met u kan maken.’

			Hij stak zijn rechterhand uit en bijna meteen verscheen er een verbaasde en beschaamde blik op zijn gezicht. Hij herinnerde zich kennelijk dat die hand in het verband zat en gespalkt was. Hij wilde hem terugtrekken, maar Julia pakte hem beet, voordat hij daar de kans toe kreeg.

			Ze tilde zijn hand op om de spalk te inspecteren. ‘Op het moment van het ongeluk vermoedde ik dat u een of meerdere botten in uw vingers had gebroken. Ik zie dat dokter Hartman het probleem heeft gevonden.’ Ze drukte zacht op zijn vingertoppen, wat het enige was wat nog zichtbaar was van zijn drie middelste vingers. Julia was tevreden toen ze zag dat de huid van kleur veranderde, wat een teken was dat het bloed goed circuleerde. ‘Het bloed stroomt goed door. De dokter heeft redelijk goed werk geleverd met deze spalk. Over een paar weken zou deze hand zo goed als nieuw moeten zijn. In de tussentijd zult u wellicht een secretaris nodig hebben om het schrijfwerk voor u te doen.’

			‘Ik zal uw evaluatie doorgeven aan dokter Hartman.’ Zijn stem had een geamuseerde ondertoon.

			Ze stonden al behoorlijk dicht bij elkaar, maar Julia boog zich nog wat dichter naar hem toe, omdat ze graag een goede blik op zijn nek wilde werpen. Ze wilde de wond graag onderzoeken en bestuderen hoe de artsen hem hadden gehecht. Maar zijn nek was helemaal in verband gewikkeld.

			‘Is er iets mis? Vertel me alstublieft niet dat ik weer bloed.’

			Hij klonk oprecht bezorgd, maar toen Julia naar hem opkeek, zag ze pretlichtjes in zijn blauwgrijze ogen.

			Het verbaasde haar dat hij haar niet serieus leek te nemen, in tegenstelling tot mevrouw Barker, die haar woedend aanstaarde. Beide houdingen irriteerden haar, hoe verschillend ze ook waren. Ze vond het moeilijk om haar verontwaardiging te onderdrukken wanneer ze geconfronteerd werd met mensen die dachten dat vrouwen geen bekwame artsen konden zijn. Hoe konden deze twee dat denken, na alles wat er gebeurd was?

			Ze liet zijn hand los en keek hem strak aan. ‘Ik neem aan dat dokter Hartman ook op tekenen van een hersenschudding let?’

			‘O, ja. Hij vindt inderdaad dat ik mijn hoofd regelmatig moet laten onderzoeken, waar mijn zus het mee eens is. Nietwaar, Corinna?’

			Corinna’s mond verstrakte en Michael leek opnieuw een grijns te onderdrukken. Toen begreep Julia dat hij niet om háár lachte, maar dat hij ervan genoot om zijn zus te plagen.

			‘Zullen we naar de salon gaan?’ stelde Michael voor. ‘Er is zo veel wat ik met u wil bespreken.’

			‘Michael, ik denk niet dat dat verstandig is,’ protesteerde Corinna. ‘Je moet jezelf niet te veel inspannen.’

			‘Dat is precies de reden waarom we naar de salon zouden moeten gaan om te gaan zitten.’ Zonder op een reactie te wachten, liep hij richting de deur van de salon en hield alleen maar even stil om te gebaren dat Corinna en Julia hem voor moesten gaan. Corinna gehoorzaamde, hoewel Julia kon zien dat het haar moeite kostte.

			Nu was Julia degene die geamuseerd was. Ze vermoedde dat er veel geharrewar was tussen deze broer en zus die zulke sterke persoonlijkheden hadden. De broer leek deze ronde gewonnen te hebben. Niet voor het eerst vroeg ze zich af hoe het zou zijn geweest om een broer te hebben, laat staan een man als deze.

			Julia was nog nooit in zo’n salon geweest. Er stonden zo veel stoelen, meubels, en snuisterijen dat het een wonder was dat iemand er nog binnen kon lopen. Planten in potten streden met boekenkasten, kleine tafels, en vitrines om ruimte op de vloer. De muren hingen vol schilderijen en foto’s, net als in de hal. Het was een prachtig vertoon van rijkdom, maar Julia was niet onder de indruk. Ze zou zich nooit op haar gemak voelen als ze op zo’n opgesmukte plek zou wonen.

			Voordat een van hen kon gaan zitten, kwam er een robuuste man met dik, zwart haar en grote bakkebaarden binnen snellen. Hij keek enigszins bezorgd. ‘Aha, Corinna, daar ben je. Kun je onmiddellijk naar de keuken gaan? De bediende zei tegen me dat mevrouw Teague opnieuw ruzie heeft met de loopjongen van de slager, en ze hebben jou nodig om tussenbeide te komen.’

			‘O nee, niet vandaag,’ antwoordde ze boos.

			Pas toen werd de man zich bewust van Julia’s aanwezigheid. ‘Hallo, we hebben gezelschap.’ Hij lachte vriendelijk naar haar. ‘Ik ben David Barker. Aangenaam.’

			Het was Julia een raadsel hoe hij zo vriendelijk kon zijn, terwijl hij getrouwd was met een vrouw die in alles zijn tegenpool leek te zijn.

			‘David, dit is juffrouw Julia Bernay, de vrouw die mijn leven heeft gered in de metro,’ zei Michael.

			De lach van meneer Barker werd breder. ‘Echt waar? Nou, het is me een waar genoegen om u te ontmoeten. Wat goed dat u ons gevonden hebt. We hebben tevergeefs geprobeerd om u op te sporen.’

			‘Is dat zo?’ Na de manier waarop mevrouw Barker haar behandeld had, verbaasde het Julia om dit te horen.

			‘Ja, echt waar.’ Meneer Barker wierp een blik op de staande klok in de hoek en voegde eraan toe: ‘Ik wilde dat ik kon blijven om te praten, maar ik moet eerlijk gezegd gaan.’ Hij wendde zich tot Michael en legde aan hem uit: ‘Ik heb een gesprek met een belangrijke klant bij de Royal Exchange en je weet hoe afschuwelijk druk het op de weg is. Het zal lang duren om er te komen met een taxi. Maar goed, men kan niet het risico nemen om met de metro te reizen, nietwaar?’

			Hij grinnikte om zijn eigen grapje, gaf zijn vrouw een snelle kus op haar wang en trok zachtjes aan haar hand om aan te geven dat ze met hem mee moest komen. ‘Ga alsjeblieft bij mevrouw Teague kijken.’

			‘Goed dan.’ Corinna keek haar broer streng aan, alsof ze hem duidelijk wilde maken dat hij het niet moest wagen om zich te misdragen in haar afwezigheid. ‘Ik ben zo terug.’

			Meneer Barker zette zijn bolhoed op en knikte naar Julia. ‘Tot ziens, juffrouw Bernay. Ik hoop dat u nog eens langs zult komen.’

			Julia zag de zure blik op het gezicht van mevrouw Barker en kon de verleiding niet weerstaan om te zeggen: ‘Dank u wel. Dat zou ik graag doen.’

			Het echtpaar Barker verliet de kamer en Julia hoorde de voordeur open- en dichtgaan. Ze nam aan dat meneer Barker vertrokken was, terwijl zijn vrouw naar beneden liep. Ze vroeg: ‘Maakt deze mevrouw Teague vaak ruzie met de slagersjongen?’

			‘Alleen wanneer er een belangrijk diner op het spel staat. Ik twijfel er niet aan dat Corinna hen weer zal weten te kalmeren.’

			‘Meneer Barker lijkt een hartelijke man.’

			‘Ja. Hij houdt mijn zus in evenwicht.’

			Terwijl hij sprak, stak hij zijn hand uit en leunde op een van de stoelen met hoge leuningen. Julia zag dat hij licht ineenkromp en zijn gezicht werd asgrauw.

			‘U kunt maar beter gaan zitten,’ droeg ze hem op.

			Hij bood geen weerstand toen ze zijn ellenboog beetpakte en hem aanspoorde om op de stoel te gaan zitten. ‘Bedankt,’ mompelde hij. ‘Misschien heb ik mijzelf een beetje te veel ingespannen.’

			Julia stak een hand uit naar het verband om zijn nek. ‘Mag ik het van dichtbij bekijken? Ik ben erg geïnteresseerd in de manier waarop de chirurgen de wond gehecht hebben.’

			Ze kon zien dat er bezwaren op het puntje van zijn tong lagen, maar in plaats daarvan zei hij: ‘Ik had veel geluk dat u in die coupé zat. Dokter Hartman zei dat uw snelle reactie heeft voorkomen dat ik veel bloed verloren heb.’

			Julia vatte deze opmerking op als een stilzwijgende toestemming en bukte zich om haar onderzoek te beginnen. ‘Ik ben blij om te horen dat de dokter mijn werk positief beoordeelt.’

			Ze trok voorzichtig het verband opzij om naar zijn nekwond te kijken. De huid was gezwollen en rood, maar niet vanwege een infectie. Het was normaal dat een gehechte huid er zo uitzag, zo kort na een operatie. Toen Julia de hechtingen van dichtbij bestudeerde, kon ze zien dat de dokter vakkundig en zorgvuldig gehandeld had. ‘Dit is indrukwekkend,’ mompelde ze.

			‘Volgt u echt een opleiding tot arts?’ Michael klonk eerder achterdochtig dan ongelovig.

			Ze begon het verband weer om zijn nek te wikkelen. ‘Binnenkort. Op dit moment sta ik ingeschreven aan Queen’s College en volg daar klassen om de hiaten in mijn basisonderwijs op te vullen. Ik zal eind juni het toelatingsexamen doen om met mijn medische opleiding te kunnen beginnen.’

			‘Ik neem aan dat uw vader u steunt in deze onderneming?’

			Julia maakte een lichte, geschrokken beweging, en Michael gromde toen de pleister aan zijn huid trok. ‘Het spijt me,’ zei ze, terwijl ze het verband losliet. ‘Ik heb een weldoener, maar dat is niet mijn vader.’

			‘Hij moet behoorlijk vrijgevig zijn.’

			Die opmerking overviel Julia zo dat ze niet de moeite nam om hem te vertellen dat haar weldoener een vrouw was. ‘Waarom zegt u dat?’

			‘Het leek mij gewoon wat vreemd. Ik bedoel, rijdt u normaal gesproken in eersteklascoupés?’

			‘Ik had haast. De andere coupés waren vol.’ Julia had lang geleden al geleerd dat je soms een beetje brutaal moest zijn om iets te bereiken. Het was vaak de enige manier om ervoor te zorgen dat de artsen in het ziekenhuis naar haar adviezen luisterden. Ze aarzelde niet om het nu ook toe te passen. Dat was alles wat hij hoefde te weten. ‘En ja, mijn weldoener is erg vrijgevig,’ voegde ze er voor de zekerheid aan toe. Dat was ook zo. Mevrouw Staunton was in dat opzicht meer dan vriendelijk geweest, zolang ze daarvoor de middelen had gehad.

			‘Kunt u zich meer naar het licht buigen?’ vroeg ze. ‘Hoewel dokter Hartman erop gelet heeft of u tekenen van een hersenschudding vertoonde, kan men nooit te zorgvuldig zijn.’ Ze boog zich voorover, haar gezicht slechts centimeters van de zijne verwijderd, terwijl ze een goede blik op zijn pupillen probeerde te werpen. ‘Zelfs een lichte klap tegen het hoofd kan serieuze consequenties hebben.’

			Ze werd onderbroken door het geluid van de deur van de salon die openging. Geïrriteerd keek ze op en verwachtte mevrouw Barker te zien. Maar het was de butler.

			De grijns op zijn gezicht ergerde haar nog meer. ‘Het spijt me, meneer,’ zei hij droog.

			Julia realiseerde zich dat dit voor iemand die net binnenkwam een compromitterende situatie leek. Ze rechtte langzaam haar rug om aan te geven dat het volkomen gepast was wat ze aan het doen was geweest en dat ze geen greintje schuldgevoel had.

			Michael zuchtte. ‘Ja, wat is er?’

			‘Meneer Tamblin is hier om u te bezoeken, meneer. Zal ik hem hierheen brengen?’

			Meneer Tamblin? De voornaamste juridische assistent van de man die de rechtszaak tegen de school had aangespannen, was hier in huis? Julia hoopte dat ze hem hierheen zouden brengen, want ze wilde hem graag zien.

			Tot haar teleurstelling antwoordde Michael: ‘Nee, doe dat maar niet. Vraag hem om in de studeerkamer te wachten. Ik kom er zo aan.’

			De butler knikte en verliet het vertrek. Michael stond langzaam op uit de stoel en het leek erop dat hij behoorlijk veel pijn had van zijn verwondingen. Julia pakte zijn arm om hem overeind te helpen. Dit bracht slechts een glimlach op zijn lippen. Of misschien was het een grimas. Hij leunde zwaar op haar arm, totdat hij zijn evenwicht hervond.

			‘Mijn excuses, maar ik moet een paar minuten met deze man praten. Hij is mijn werkgever en we bevinden ons midden in… Ik bedoel, er is een hoop gaande op dit moment.’ Hij wierp haar een zijdelingse blik toe. Misschien vermoedde hij dat ze op de hoogte was van zijn betrokkenheid bij de rechtszaak tegen de school. ‘Wilt u hier wachten? Ik ben me ervan bewust en ik ben er dankbaar voor dat u mijn leven gered hebt. Ik wilde met u bespreken… Wat ik bedoel te zeggen, is: als er iets is wat ik kan doen om u te bedanken…’

			Julia keek hem aan en vroeg zich af of hij besefte wat een mogelijk gevaarlijk aanbod dat was. Hij wist dat de rechtszaak hen tegenstanders van elkaar maakte, in ieder geval indirect.

			‘Ja, ik zal wachten.’ Ze wilde zijn aanbod om dit gesprek voort te zetten, niet afslaan.

			Hij wierp haar een korte, dankbare glimlach toe en verliet de kamer.

			Nu Julia alleen in de salon was, besloot ze om rond te kijken. Veel van de voorwerpen op de planken zagen eruit alsof ze uit het buitenland kwamen. Óf meneer en mevrouw Barker waren wereldreizigers, óf ze genoten ervan om goederen te kopen van anderen die over de hele wereld reisden.

			Ze bestudeerde een kleurrijk schilderij van platte boten op de rivier de Cam met de eerbiedwaardige gebouwen van de universiteit van Cambridge op de achtergrond. Julia was daar nooit geweest, maar ze had er foto’s van gezien. Van haar Latijnse lessen herkende ze het motto van de universiteit dat in een gouden plaat was gegraveerd dat aan de lijst was vastgemaakt: Hinc lucem et pocula sacra. Ze wist dat het vertaald kon worden met ‘op deze plek ontvangen wij licht en gewijde kennis’ Had meneer Barker daar gestudeerd? Of Michael wellicht?

			Ze vroeg zich af wat er in de studeerkamer gebeurde. Wat zou ze graag een vlieg op de muur willen zijn om te horen waar de twee advocaten het over hadden! Vooral als ze strategieën bespraken om de rechtszaak tegen dokter Tierney te winnen. Julia speelde met het idee om de hal over te steken en hen te confronteren met de vraag waarom ze meewerkten aan de sluiting van een school die er enkel op gericht was om mensen te helpen. Ze was de halve salon al overgestoken in de richting van de deur, toen ze zichzelf dwong om stil te houden en na te denken. Een dergelijke daad zou er waarschijnlijk alleen maar voor zorgen dat ze buiten de deur werd gezet.

			Terwijl ze deze dingen overdacht, werd haar aandacht getrokken door een set handgesneden figuren in een van de vitrinekasten. Ze liep ernaartoe en zag dat het schaakstukken waren die boven op een prachtig ingelegd schaakbord stonden. Maar de figuren hadden niet de standaardvormen. In plaats van paarden, koningen, en torens, zag ze de lange nek en de kop van een giraffe met zijn twee korte hoorns, een vrouw met een kruik op haar hoofd, en grashutten. Gefascineerd bestudeerde ze het schaakspel nauwkeurig. De koning had een ingewikkeld hoofddeksel en de pionnen hadden ringen in hun oren en brede neuzen. Het hele bord was geïnspireerd door beelden uit Afrika.

			Het spel herinnerde Julia eraan dat ze zich moest blijven concentreren op haar toekomst. Ze zou haar opleiding afronden en op een dag naar Afrika vertrekken. Wat er ook gebeurde met de rechtszaak, de school zou het ongetwijfeld overleven. En zelfs als dat niet het geval was, zou ze een andere manier vinden om zich te kwalificeren als arts voordat ze Europa verliet. Ongeacht welke obstakels ze onderweg tegen zou komen.
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			Voor hij de deur van de studeerkamer opendeed, hield Michael stil om op adem te komen en zijn hoofd de tijd te geven om helder te worden. Het verbijsterde hem hoe uitgeput hij was nadat hij alleen maar de hal was overgestoken. Hij was eraan gewend om zichzelf te redden en vond het maar niets om hulpbehoevend te zijn.

			Naast de lichamelijke inspanning had het gesprek met juffrouw Bernay zijn gevoelens ook in verwarring gebracht. Terwijl ze zijn verwondingen geïnspecteerd had, was hij zich erg bewust geweest van haar nabijheid. Ze had professioneel gehandeld, maar haar aanraking had tegenstrijdige gevoelens van welbevinden en – vreemd genoeg – opwinding bij hem opgeroepen. En ze rook naar zeep. Niet die bloemengeuren waar de meeste vrouwen die hij kende de voorkeur aan gaven, maar gewoon simpele, scherpe, ontsmettende zeep. Alles aan haar wees erop dat ze een openhartige en praktische vrouw was. Iemand die er totaal geen probleem mee had om zich in de nabijheid van nagenoeg onbekenden te bevinden. Hij was nog nooit zo dicht in de buurt van een vrouw geweest die geen bijbedoelingen had.

			Al deze dingen maakten duidelijk dat ze in elk opzicht de medische deskundige was die ze beweerde te zijn. En toch werd dit merkwaardig genoeg tegengesproken door haar voorkomen. Ze was een jonge vrouw met een slank figuur en expressieve bruine ogen die meer amandelvormig dan rond waren. En ze had een hoekig gezicht dat verzacht werd door volle, rode lippen die ze opeenklemde wanneer ze in gedachten verzonken leek, zoals toen ze hem had onderzocht. Zelfs nu betrapte Michael zichzelf erop dat hij moest glimlachen bij de gedachte aan het gezicht van de butler, toen die bij hen binnen was komen lopen. Wat had hij gedacht dat er gaande was? Het was niet moeilijk te raden. Misschien zou Corinna het te horen krijgen. De butler vertelde het vast tegen de huishoudster, die het weer zou doorbrieven aan het dienstmeisje. Hij zou zich zorgen moeten maken over de mogelijke gevolgen van een dergelijke roddel, maar op dit moment schudde hij het geval van zich af en liep de studeerkamer in.

			Noah Tamblin, adviseur van de koningin, had precies het uiterlijk en de houding die bij een man met zijn titel paste. Met zijn grijzende haar en een gezicht dat getekend was door zijn leeftijd, straalde hij de waardige wijsheid uit van een man die het rechtssysteem door en door kende, nadat hij er tientallen jaren mee gewerkt had. Maar op dit moment zag hij er oprecht geschokt uit, toen hij Michael zag. ‘Stephenson, je ziet er afschuwelijk uit.’

			Pas toen herinnerde Michael zich dat hij nog steeds zijn kamerjas droeg, dat zijn haar al dagen niet gekamd was en zijn gezicht ongeschoren. Wat vreemd dat hij niet had gewild dat Laura hem zo zag, maar het compleet vergeten was, terwijl hij bij Julia was geweest. ‘Zoals u ziet, ben ik nog steeds aan het herstellen.’ Hij stak zijn hand omhoog die in het verband zat. ‘Ik zou uw hand schudden, maar…’

			Tamblin schudde meelevend zijn hoofd. ‘Je bent in ieder geval uit bed. Zodra ik hoorde wat er gebeurd was, ben ik meteen hiernaartoe gekomen om je te bezoeken, maar je was nog niet bij bewustzijn. Je zus heeft me de details verteld. Je had geluk dat er een verpleegster in de metro zat die wist wat er gedaan moest worden.’

			‘Ja, ik had geluk,’ stemde Michael in. Hij bracht zijn hand omhoog om het verband rond zijn nek aan te raken en dacht aan Julia. Tamblin had het woord ‘verpleegster’ gebruikt om haar te omschrijven. Het leek erop dat Corinna geen melding had gemaakt van het detail dat de ‘verpleegster’ van plan was om op een dag arts te worden, toen ze Tamblin over het ongeluk vertelde. Als ze dat wel gedaan had, wat zou Tamblin er dan van denken als hij wist dat de vrouw in kwestie zich op dit moment in de salon bevond? Zou hij denken dat de vijand de poorten had bestormd? Misschien zou Michael het ook zo moeten zien. Kon het werkelijk toeval zijn dat ze bij hem in de metro had gezeten? Of was ze hem om de een of andere reden gevolgd? Die gedachte was behoorlijk verontrustend.

			‘Dus, wat zijn de vooruitzichten?’ vroeg Tamblin.

			‘Alles lijkt goed te helen.’ Michael moest een grimas onderdrukken, toen hij de verschillende pijnlijke plekken voelde die die bewering tegen leken te spreken. ‘Ik verwacht over ongeveer een week weer aan het werk te kunnen.’

			Tamblin knikte tevreden. ‘Ik ben opgelucht om dat te horen. Jij bent uiterst belangrijk voor ons werk. Je bent verreweg de beste advocaat die ik ooit gehad heb.’

			Michael had hard gewerkt om de beste junior-advocaat van Gray’s Inn te worden, door veel papierwerk te verrichten en ervoor te zorgen dat het recht zo goed mogelijk werd gehandhaafd. Succes op dit gebied was een belangrijke stap in de opbouw van zijn juridische loopbaan.

			Tamblin nam hem nog steeds onderzoekend op. ‘Als ik het goed heb, ben je de dag voor dit onfortuinlijke ongeluk in Buxton geweest. Hoe ging het? Was het een succes?’

			‘Ja.’ Michael had de arts ondervraagd die de leiding had over een privésanatorium op het platteland waar John Morton, de zoon van de graaf van Westbridge, de laatste drie jaren van zijn vijfenveertig jaar had doorgebracht. Michael was er met de trein heen gegaan en de avond voor het ongeluk laat thuisgekomen. Zodoende had hij geen tijd gehad om verslag uit te brengen aan Tamblin.

			Michael voelde zich nog steeds duizelig en liet zich op een van de twee leren stoelen zakken die naast de open haard stonden.

			Tamblin ging op de stoel tegenover hem zitten, maar leunde nieuwsgierig naar voren, terwijl hij vroeg: ‘Wat is er gebeurd? Was dokter Gale bereid om de beëdigde verklaring te tekenen?’

			‘O, ja. Dokter Gale was behoorlijk open en gaf mij een hele lijst van alles wat Morton mankeerde, zowel fysieke als mentale kwalen. Maar uiteraard hebben ze geen van allen iets te maken met syfilis.’

			‘Hmm, juist. Dat is goed. Nog iets wat we kunnen gebruiken in onze rechtszaak.’

			Tamblin sprak alsof hij deze uitkomst aanvankelijk niet verwacht had. Maar waarom niet? Vanaf de dag dat Morton twee jaar geleden verdronken was aangetroffen in de vijver op het terrein van het sanatorium, had de dokter volgehouden dat het een ongeluk was. Morton had vanwege zijn koorts geen controle gehad over zijn geestelijke vermogens. Morton was vatbaar geweest voor terugkerende malaria, nadat hij die ziekte eerder had opgelopen als legerofficier in Zuid-Afrika.

			Al deze informatie was algemeen bekend. Maar er gingen ook geruchten dat Mortons daden in werkelijkheid voortkwamen uit krankzinnigheid vanwege vergevorderde syfilis. Hij zou wellicht zelfs opzettelijk zelfmoord hebben gepleegd. Dit was de beschuldiging die de graaf van Westbridge aanvocht met deze rechtszaak vanwege laster. Michael was van mening dat het allemaal slechts een poging was om te voorkomen dat de familienaam besmeurd werd door een schandaal. Tot op zekere hoogte kon Michael hier respect voor opbrengen. Hadden hij en Corinna de afgelopen tien jaar immers ook niet gevochten om de reputatie die hun vader had geruïneerd te herstellen? Uiteraard met het verschil dat de Stephensons de afschuwelijke waarheid niet probeerden te verbergen, maar slechts probeerden om die achter zich te laten. Hoewel hij hard werkte om deze rechtszaak voor de graaf te winnen, vermoedde Michael dat er heel wat verdoezeld werd met betrekking tot wat er werkelijk was voorgevallen.

			Eén aanwijzing hiervoor was het feit dat dokter Gale zo bereid was geweest om al Mortons veronderstelde kwalen publiekelijk bekend te maken. Michael was absoluut geen expert op dit gebied, maar toch leek het hem een overduidelijke schending van de geheimhoudingsplicht. De dokter had Michael getoond dat hij gereed en bereid was om Lord Westbridge te helpen om zijn rechtszaak te winnen. Het was goed mogelijk dat de graaf hem betaalde. Of was dat te cynisch van hem? Misschien was de officiële versie van wat er gebeurd was correct. Aan de andere kant was het Michael opgevallen dat de arts een duur gilet van geborduurde zijde droeg en een mooi gouden horloge uit zijn zak had gehaald om te kijken hoe laat het was toen ze hun gesprek afrondden.

			Konden artsen ook omgekocht worden, net als zo veel mannen met andere beroepen? Michael had altijd gedacht dat ze te onbaatzuchtig waren om smeergeld aan te nemen. Maar misschien was er niemand volkomen immuun voor geldzucht. Onwillekeurig vroeg hij zich af wat Julia Bernay bewoog om dokter te worden. Hij dacht niet dat het haar om geld was te doen, hoewel hij niet kon uitleggen hoe hij dit wist.

			Tamblin stond op. ‘Ik wil je niet van je rust afhouden. We willen dat je zo snel mogelijk weer op volle kracht aan de slag gaat.’ Terwijl Michael met hem naar de voordeur liep, voegde Tamblin eraan toe: ‘De graaf is op de hoogte van het ongeluk en hij vroeg me om aan je door te geven dat hij je een voorspoedig herstel toewenst. Hij is zich ervan bewust dat jouw werk voor deze rechtszaak van onschatbare waarde is geweest.’

			‘Bedankt, meneer.’ Michael wierp een blik op de deur van de salon. Hij stond open en hij zag dat Julia Bernay er nog steeds was. Ze bestudeerde de inhoud van een vitrinekast.

			Toen Tamblin sprak, draaide ze zich om en er verschenen rimpels op haar voorhoofd. Het was niet moeilijk te raden welke gedachten er door haar hoofd gingen als ze gehoord had dat Tamblin hem prees voor hun verwachte overwinning in de zaak die te maken had met de medische school.

			Michael redeneerde dat het echter net zo waarschijnlijk was dat ze niet wist wie Tamblin was. Hij had geen idee in hoeverre ze op de hoogte was van de rechtszaak en wist welke mensen erbij betrokken waren. Haar geïrriteerde blik zou slechts voort kunnen komen uit het feit dat hij haar had laten wachten. Hij had dezelfde blik beslist een aantal keren op het gezicht van zijn zus gezien, toen zij moest wachten.

			Met een paar laatste woorden nam Tamblin afscheid en Michael deed de deur dankbaar achter hem dicht.

			‘Bedankt dat u gewacht hebt,’ zei hij, zodra hij teruggekeerd was in de salon.

			‘Was dat de heer Noah Tamblin?’

			‘Ja, dat klopt.’ Hij probeerde nonchalant over te komen. ‘Kent u hem?’

			‘Ik heb over hem gehoord.’ De blik op haar gezicht was er een van minachting.

			Hij keek haar onbewogen aan. ‘Misschien hebt u er nu spijt van dat u mijn leven hebt gered.’

			Ze deed verbaasd een stap achteruit. ‘Nooit! Bent u niet op de hoogte van de eed van Hippocrates en het grondbeginsel dat men niemand kwaad mag berokkenen?’

			‘U bent nog geen arts,’ merkte hij op.

			‘Dat zal ik wel worden en ik doe mijn best om nu al naar elk beginsel van de eed te leven.’

			Ergens wilde hij haar doelgerichtheid bewonderen, maar hij wist nog steeds niet goed wat hij van haar moest denken. ‘Dus ik kan ervan uitgaan dat al uw handelingen oprecht zijn?’

			‘Uiteraard.’

			‘Hebt u niet misschien een verborgen motief waarom u op die dag in dezelfde coupé zat als ik? Iets wat met deze rechtszaak te maken heeft?’

			Dit leek haar oprecht te verbazen. ‘Wat voor motief?’

			‘U bent op de hoogte van mijn betrokkenheid bij een juridische zaak die de medische school bedreigt.’

			‘Maar dat wist ik niet, toen ik in de metro stapte. Ik had geen idee wie u was. Ik was op weg naar een lezing, dat was alles.’

			Ze wendde haar blik even af en Michael had de indruk dat ze iets voor hem verborgen hield. ‘Ik veronderstel dat u die lezing bent misgelopen.’

			‘Ja. Maar er zullen er nog meer volgen in de toekomst. Vooral als ik een student ben van de school.’

			De manier waarop ze dat zei, bewees hoe vastberaden ze was. En waarschijnlijk bezat elke vrouw die betrokken was bij die school dezelfde stalen vastberadenheid. Dat was in elk geval wat Michael had ondervonden, tijdens het werk wat hij tot nu toe voor de rechtszaak had verricht.

			‘U vroeg mij eerder wat u voor mij zou kunnen doen,’ zei Julia Bernay. ‘Hoe u mij kon bedanken voor het feit dat ik uw leven heb gered.’

			Michael verstrakte. Hij gaf zichzelf een standje, omdat hij zo overhaast gesproken had. Hoewel hij het oprecht gemeend had, was het niet zijn bedoeling geweest om zijn aanbod in zo’n brede zin te verwoorden. ‘U hebt behoorlijk duidelijk te kennen gegeven dat uw handelingen slechts voortkwamen uit uw verlangen om te helpen,’ bracht hij haar in herinnering.

			Ze perste haar lippen even opeen, maar haar opgekrulde mondhoeken gaven aan dat dit was om een glimlach te verbergen. ‘Bent u bang dat ik u “de helft van uw koninkrijk” zal vragen?’

			‘Nou ja, ik lijk aan uw genade te zijn overgeleverd, op dit moment althans.’

			Ze keek hem oplettend aan. ‘Quod in iuventute non discitur, in matura aetate nescitur.’

			Verrast mompelde hij: ‘Wat bedoelt u?’

			Ze herhaalde de zin. ‘Het is Latijn. Weet u wat het betekent?’

			‘Uiteraard. “Wat men in de jeugd niet leert, weet men in de volwassenheid evenmin.”’

			‘Heel goed.’ Ze klonk als een schooljuffrouw. Eerlijk gezegd was haar uitspraak niet erg goed, hoewel ze de juiste zinsbouw had gebruikt. ‘Spreekt u dan Latijn?’

			Michael staarde haar aan, niet in staat om te bedenken waarom het gesprek deze kant op ging. ‘Ja.’

			‘Ik bedoel, spreekt u het écht? Bent u goed onderlegd in de grammatica en bekend met de klassiekers?’

			Hij kon de verleiding niet weerstaan. Immers, als zij op kon scheppen over haar toewijding aan de geneeskunde, kon hij haar evenaren met zijn kwalificaties voor het beoefenen van het beroep van advocaat. Het behalen van de hoogste cijfers in zijn voornaamste studierichting, was een belangrijke mijlpaal geweest in zijn carrière. ‘Een grondige kennis van het Latijn is onmisbaar voor mijn beroep. Ik haalde op Cambridge het hoogste cijfer voor het eindexamen van de klassieke studies.’

			‘Dat is inderdaad indrukwekkend.’ Opnieuw keek ze weg en deze keer zag Michael dat ze naar het schilderij van Cambridge keek, dat Corinna gekocht had uit trots, omdat haar broer daar had gestudeerd.

			‘Mag ik u vragen waarom u zo geïnteresseerd bent in mijn academische prestaties?’

			Ze richtte haar blik weer op hem. ‘Omdat ik u vraag om mij privéles te geven in Latijn.’

			Michael vroeg zich even af of zijn verwondingen op de een of andere manier zijn gehoor hadden aangetast. ‘Wát wilt u dat ik doe?’

			‘Om te slagen voor het toelatingsexamen, moet ik een Latijnse tekst vertalen en gedetailleerde vragen beantwoorden over Latijnse grammatica. Uiteraard zijn er ook andere vakken, zoals wiskunde en Engelse geschiedenis. Maar Latijn is mijn zwakste punt.’

			‘Dat kan ik me voorstellen.’

			Ze beantwoordde zijn kleinerende opmerking met een bijtende blik. ‘Dus u wilt het doen?’

			‘Maar ik ben niet gekwalificeerd om Latijn te onderwijzen.’

			‘Hebt u me zojuist niet verteld dat u de beste van uw klas was? Gefeliciteerd, tussen haakjes. Dat is een prestatie om trots op te zijn.’

			Probeerde ze hem nu te vleien? Ze leek alle mogelijke tactieken uit te proberen. ‘Latijn spreken en het onderwijzen, zijn twee verschillende dingen. Maar ik zou graag een privéleraar voor u betalen.’ Dat was wel het minste wat hij kon doen en het zou een kleine prijs zijn vergeleken met wat zij gedaan had.

			Ze wierp hem een blik toe die het midden hield tussen gekwetst­heid en teleurstelling. ‘U wilt iemand anders betalen om een persoonlijke schuld in te lossen – en een morele verplichting?’ Ze schudde haar hoofd. ‘Werkelijk, meneer Stephenson, ik had hogere verwachtingen van een man van uw kaliber.’

			Dit moest een of andere list zijn. Hij kon niet geloven dat ze zo openlijk haar mening over hem uitsprak, evenmin als zij werkelijk de onzin over morele verplichting geloofde die ze uitkraamde. Wie had het vandaag de dag nog over zulke dingen? Michael had zijn hele leven gestreefd om te krijgen wat hij verdiende en nog harder gewerkt om de dingen te bemachtigen die hij niet verdiende. Maar deze vrouw wekte de indruk dat ze volkomen geloofde in wat ze zei. Als ze loog, was ze de beste leugenaar die hij ooit ontmoet had. Gezien het soort mensen waarmee hij als advocaat in aanraking was gekomen, zou dat heel wat zeggen.

			‘Ik heb u al verzekerd dat ik u uiterst dankbaar ben. Waarom zou ik u een tweederangs leraar aanbieden’ – hij wees naar zichzelf – ‘wanneer ik ervoor kan zorgen dat u de beste krijgt? Waarom zou ik dan mijn morele verplichting verwaarlozen?’

			‘Ik denk niet dat u een tweederangs leraar zult zijn. U kunt me de technieken aanleren die u gebruikt hebt om met vlag en wimpel voor uw examen te slagen. Ik heb uw leven gered. U hebt verklaard dat u mij graag terug wil betalen. Het lijkt mij dat zo’n schuld niet door een ander moet worden ingelost.’

			Deze vrouw was absoluut niet subtiel en ontzettend overtuigend. Ze zou een waardige tegenstander zijn in de rechtszaal. Hij had het gevoel dat ze haar overtuigingskracht op dezelfde manier zou gebruiken om tegenstanders in het medische vakgebied neer te maaien. Even voelde hij medelijden met die mannen. Misschien moest hij blij zijn dat zijn beroep nog niet opengesteld was voor vrouwen.

			Maar er restte hem nog één argument. ‘Als ik tijd met u doorbreng, zal dat lijken op belangenverstrengeling. Het zou mijn werk in gevaar kunnen brengen. Zult u mij, nadat u mijn fysieke leven hebt gered, nu vragen om in ruil daarvoor mijn levensonderhoud op te offeren?’

			‘Tot op dit moment is er nog geen officiële connectie tussen mij en medische school.’

			‘Kent u studenten en leraren van de school? Hebt u hen ontmoet, tijd met hen doorgebracht?’

			‘Ik heb wat tijd met hen doorgebracht,’ gaf ze toe.

			‘Dat is de daadwerkelijke reden waarom u hier bent, nietwaar?’ vroeg hij, inhakend op haar woorden. ‘U bent uit op een vorm van wraak.’

			‘Beslist niet.’ Ze leek oprecht geschokt door die suggestie, maar Michael had in de rechtszaal genoeg vertoningen van onoprechte emoties gezien om te weten dat hij niets voor zoete koek moest slikken.

			‘Waarom vraagt u me dan om u Latijn te leren?’

			‘Ik heb mijn redenen al uitgelegd. Dit kan tussen ons blijven. Ik zal het zeker niet aan iemand anders vertellen als u denkt dat dat het beste is.’ Ze keek hem aan met een doordringende en tegelijk uitdagende blik.

			Het was belachelijk, maar Michael kon het niet laten om naar de sproetjes op haar neus en wangen te kijken. Het was onthutsend dat een vrouw als deze sproeten had. Het was niet de huid die hij normaal gesproken associeerde met sterke, nuchtere vrouwen.

			Lieve help. Hij overwoog om een samenwerking aan te gaan met iemand die in feite aan de kant van de tegenstander stond, een vrouw die hij nauwelijks kende, én hij zou erop moeten vertrouwen dat ze een geheim kon bewaren.

			Er kon uit dit alles niets goeds voortkomen.

			Hij hoorde zijn zus in de hal tegen een bediende praten. Ongetwijfeld kon ze elk moment de salon binnenkomen. De gedachten raasden door zijn hoofd en buitelden over elkaar heen.

			In de eerste plaats had hij geen tijd om privéleraar te worden van een schoolmeisje.

			Ten tweede zou de uitbrander die hij van zijn zus zou krijgen net zo pijnlijk zijn als alles wat hij tijdens het ongeluk had meegemaakt. Hij had nota bene jaloezie gezien in de ogen van zijn zus. Hij nam aan dat het alleen maar vanwege Laura was. Hij zou haar angsten op dat gebied de kop in moeten drukken.

			Ten derde – en dat was de belangrijkste reden – had deze vrouw een persoonlijk en tegenstrijdig belang in de uitkomst van de rechtszaak die van essentieel belang was voor Michaels carrière. Als hij tijd met haar door zou brengen – of dat nu maar weinig was of urenlang – om haar Latijnse les te geven, zou hij om moeilijkheden vragen. Michael stond op het punt om alles waarnaar hij gestreefd had sinds het moment dat zijn vader gestorven was te bereiken. Het zou dwaasheid zijn om iets te doen wat zijn welslagen in gevaar zou brengen.

			Kortom, het was onmogelijk.

			Alleen had ze wel zíjn leven gered.

			Ze had een beroep gedaan op zijn eergevoel.

			En hij realiseerde zich dat hij haar, ondanks de problemen die het kon veroorzaken, weer wílde zien. Wie zou er tenslotte niet gefascineerd zijn door iemand die zijn leven had gered? Vooral een vrouw als deze, met zo veel aantrekkelijke tegenstellingen?

			Daarom deed hij het enige wat voor de hand lag. Hij gooide alle voorzichtigheid overboord.

			‘Goed. Ik zal het doen.’
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			Julia snelde over straat en ontweek de andere voetgangers. Als ze niet snel liep, zou ze te laat komen voor haar wiskundeles. Maar het was het waard geweest. Ze wist niet wat haar bewogen had om Michael Stephenson om Latijnse lessen te vragen. Ze had enkel een gevoel, diep vanbinnen, dat dit was wat God van haar vroeg.

			Ze kon zich ternauwernood tussen een straatlantaarn en een straatverkoper met een kar met vleespasteitjes door wringen. Ze sloeg de hoek om naar Harley Street en rende het laatste halve huizenblok naar het hoofdgebouw van Queen’s College. Ze trok de grote eikenhouten deur open en snelde de gang door. Precies op het moment dat meneer Johnston met zijn wiskundeles begon, bereikte ze haar stoel.

			Hij keek naar Julia, terwijl ze buiten adem neerplofte naast Lisette. ‘U bent bijna te laat, juffrouw Bernay.’

			‘Ja, meneer. Bijna.’ Ze wierp hem naar ze hoopte een verzoenende glimlach toe en gebaarde dat ze klaar was om zich te concentreren op alles wat hij zei. Ze hoopte dat hij niet zou zien dat ze vergeten was om haar wiskundeboek mee te nemen.

			Hij richtte zich weer tot de klas. ‘Goed, we gaan beginnen waar we gisteren geëindigd zijn, op pagina honderdeenenzestig, met een aantal toepassingen voor kwadratische vergelijkingen…’

			De afgelopen tien maanden had Julia zich ijverig gefocust op haar studie. Ze gaf helemaal niets om wiskunde, maar ze wist dat het een van de obstakels was die ze moest overwinnen om aan de opleiding tot arts te beginnen. Maar vandaag was het bijna onmogelijk om zich te concentreren. Haar gedachten bleven terugkeren naar haar ontmoeting met Michael.

			Ze was niet alleen gerustgesteld nu ze wist dat hij herstellende was van zijn ongeluk, maar de zaken hadden een interessante wending genomen. Ze kon nauwelijks geloven dat hij met haar verzoek had ingestemd. Als hij het daadwerkelijk deed uit morele verplichting – een argument dat spontaan in haar was opgeweld – dan was hij een eervolle man. Ze zou niets doen om zijn carrière te schaden, ongeacht voor wie hij werkte. Ze meende zelfs dat er alleen maar iets goeds kon voortkomen uit het feit dat God een deur voor haar geopend had om deze hoognodige privélessen te krijgen. Haar gedachten snelden vooruit naar de volgende week, wanneer ze haar eerste les zou krijgen.

			Pas later, toen meneer Johnston de vrouwen in tweetallen aan het werk had gezet om een probleem op te lossen, begon Julia te beseffen wat een uitdaging het zou zijn om haar toekomstige ontmoetingen met Michael geheim te houden.

			Lisette stootte haar aan en fluisterde: ‘Hoe ging het? Je moet het me vertellen!’

			‘Het ging goed.’ Julia had zich voorgenomen om zo veel mogelijk de waarheid te vertellen.

			‘Dus je hebt hem gezien? Met hem gesproken?’

			‘Ja.’

			‘Merveilleux!’ Lisette wipte bijna op en neer op haar stoel van opwinding. ‘Heb je hem erop gewezen dat hij nog in leven is dankzij een vrouw met een medische opleiding?’

			‘Meneer Stephenson is zich ten volle bewust dat hij bij mij in het krijt staat.’

			‘Maar ik neem aan dat hij desondanks niet van gedachten veranderd is over de rechtszaak.’

			‘We hebben het niet over de inhoud van de rechtszaak gehad,’ antwoordde Julia, wat waar was. ‘Maar ik zal blijven bidden dat onze ontmoeting van vandaag hem ergens in de toekomst zal beïnvloeden.’

			Toen ze het over gebed had, rolde Lisette met haar ogen. ‘We hebben geen gebed nodig!’ siste ze. ‘We hebben behoefte aan daden!’

			‘Sst!’ zei Julia berispend, en ze wees naar meneer Johnston die een vraag beantwoordde van een student aan een andere tafel en zich binnen gehoorsafstand bevond. Hij moest iets van Lisettes opgewonden toon hebben opgevangen, want hij draaide zich om en wierp een blik in hun richting. Julia tikte met haar potlood op het papier, in een poging om Lisettes aandacht te richten op het probleem dat ze op moesten lossen. Omwille van meneer Johnston zei ze net hard genoeg dat hij het kon horen: ‘Als je deze twee functies met elkaar vergelijkt, geloof ik dat je hier de regel kunt toepassen dat de coëfficiënt voor x min de coëfficiënt voor y…’

			Toen meneer Johnston niet meer naar hen keek, vervolgde Julia zacht: ‘Gebed en daden sluiten elkaar niet uit, weet je.’

			Maar Lisette snoof en voegde eraan toe: ‘Ik vind nog steeds dat we zijn kantoor moeten bestormen.’

			‘Wat zou dat voor zin hebben? Ze werken voor Lord Westbridge. Ik weet zeker dat de graaf elke advocaat in de arm kan nemen om zijn doel na te jagen.’

			Lisette mompelde verontwaardigd, maar ontkende niet dat het waar was wat Julia zei. Ze gingen weer aan het werk en lieten het onderwerp vooralsnog rusten.

			Deze reactie van Lisette vertelde Julia hoe belangrijk het was dat ze discreet te werk ging. Ze zou zich aan haar belofte houden en ervoor zorgen dat Michael Stephenson zich aan zíjn belofte hield. Het zou verkeerd van haar zijn om zijn baan in gevaar te brengen. Als advocaat moest hij zijn uiterste best doen om degenen die hem inhuurden te vertegenwoordigen. Maar toch zou Julia blijven bidden dat haar daden de uitkomst van de rechtszaak ten goede zouden beïnvloeden. Hoe, dat wist ze niet, maar haar verwachting werd niet getemperd door een paar onoverkomelijke dingen die in haar nadeel werkten. Daar waren wonderen tenslotte voor.

			‘Michael, je gaat me toch niet vertellen dat je dit serieus meent?’ Corinna liet zich op de sofa zakken en keek hem ontzet aan. Michael wist niet of hij haar ooit zo bleek had gezien. Hij wilde de zwangerschap de schuld geven, maar zelfs als dat het geval was, kon zijn nieuws de situatie er niet beter op hebben gemaakt. Hij voelde zich eindelijk goed genoeg om naar zijn eigen woning terug te keren, maar hij had Corinna om een gunst moeten vragen voordat hij vertrok.

			Er kwam een dienstmeisje de kamer binnenlopen met de thee, wat Michael een excuus gaf om niet meteen te antwoorden. Hij wachtte totdat het dienstmeisje alles klaar had gezet en was vertrokken. Toen deed hij de deur dicht, zodat hij en Corinna met elkaar konden praten zonder dat iemand hen hoorde.

			‘Corinna, we kunnen niet ontkennen wat juffrouw Bernay voor mij gedaan heeft. Het was een ongelooflijk geluk dat ze daar was; sommigen zouden het wellicht “voorzienigheid” noemen.’

			Corinna snoof zacht. Net als Michael had ze niet zo veel met het idee dat er een God was Die alles bestuurde.

			‘Ben je niet dankbaar dat ze het leven van je enige broer heeft gered?’ vroeg hij.

			‘Je weet dat ik dankbaar ben.’ De gespannen blik in haar ogen liet duidelijk zien hoe geschokt ze zich zou hebben gevoeld als Michael gestorven was. ‘Maar het is gewoon zo dat deze situatie een nieuw scala aan zorgen met zich meebrengt.’

			Hij ging naast haar op de sofa zitten. ‘Welke zorgen?’

			Ze schonk een kop thee in, alsof ze nooit anders deed en de handeling haar troost bood. Maar het lichte trillen van haar hand, terwijl ze Michael het kopje toestak, verraadde haar ware emoties.

			‘Vind je het niet ergerlijk dat ze deze gunst van je vraagt? Ik zie er weinig onbaatzuchtigs in.’

			Michael had de neiging om Corinna te wijzen op de talloze keren dat ze een goede daad had verricht, in de verwachting er iets voor terug te krijgen. Maar op dit moment wilde hij zijn zus overhalen, niet kwaad maken. ‘Wat haar redenen ook zijn, het blijft een feit dat ik haar veel verschuldigd ben. Ik vond dat ik… nou ja, uit eergevoel verplicht was om “ja” te zeggen.’

			‘Je bent verplicht om het werk te doen waar Lord Westbridge je voor betaalt! Niet om privéleraar te spelen voor een of andere vrouw die je ergens toe wil verplichten. Zal ze niet proberen om je te beïnvloeden? Probeert ze een manier te vinden om de rechtszaak in haar voordeel te doen ombuigen. Wat zou dat betekenen voor je carrière? Voor alles waarvoor je gewerkt hebt?’

			Michael streek met een hand door zijn haar. ‘Denk je dat ik dit allemaal al niet bedacht heb? Ik weet dat ik op het randje van de afgrond zal wandelen. Maar ze studeert niet daadwerkelijk aan de medische school, dus er is geen wettelijke reden waarom ik afstand van haar zou moeten houden. En vergeet niet dat ze net zo goed veel meer dan dit had kunnen vragen. Het lijkt maar iets kleins als je het vergelijkt met wat ze had kunnen verlangen.’

			Corinna schonk melk in haar thee. ‘Het staat me nog steeds niet aan. Hoe wil je voorkomen dat dit nieuws zich verspreidt? Je kunt niet met haar in je eigen vertrekken gaan zitten en zeker niet op een plaats zoals de bibliotheek van Londen. Iedereen zou je daar kunnen zien.’

			‘Ik ben blij dat we het op dat punt in ieder geval met elkaar eens zijn. Ik zou de lessen graag hier willen geven.’

			Corinna zette de kleine melkkan met een klap neer. ‘Wat zei je?’

			‘Misschien in deze salon? Ik wil Davids studeerkamer niet in beslag nemen, aangezien hij daar vaak afspraken heeft met zijn cliënten.’

			Zijn zus staarde hem alleen maar aan. ‘Ik zie al wat je van plan bent, Michael Stephenson. Je wilt me bij dit complot betrekken, zodat ik er niets tegen in kan brengen.’

			‘Ik verzeker je dat dat absoluut niet de reden is. Ik meende dat dit wellicht je zorgen zou wegnemen. Je zult precies kunnen zien wat er gebeurt.’ Hij pakte de hand van zijn zus beet. ‘Ik beloof dat ik voorzichtig zal zijn. Maar ik vraag je om deze gunst. Ik smeek je om het in ieder geval te overwegen uit liefde voor mij. Als je me hierin het voordeel van de twijfel gunt, zal ik je voor altijd dankbaar zijn.’

			Hoezeer ze er ook van genoten om met elkaar te bekvechten, Michael wist dat haar liefde voor hem – die soms bijna aan moederlijke liefde grensde, aangezien ze die rol in vele opzichten had aangenomen in zijn leven – niet kon worden ontkend wanneer hij op deze manier een beroep op haar deed. Hij zag haar gezicht verzachten, voelde haar handen ontspannen in de zijnen. Waren haar ogen ook een beetje vochtig?

			Ze zuchtte. ‘Goed dan. Maar je kunt hier niet op dinsdag of donderdag afspreken, want dat zijn de dagen dat ik thuisblijf om bezoek te ontvangen.’

			Michael haalde opgelucht adem. Hij wist niet wat hij gedaan zou hebben als hij niet in staat was geweest om haar te overtuigen. ‘Afgesproken.’

			Corinna trok haar hand weg, ogenschijnlijk om een losgeraakte pluk haar terug te stoppen in haar nette wrong. Hij zag dat er een glimlachje doorbrak op haar sombere gezicht en bespeurde vervolgens een vleugje triomf in haar ogen, wat Michael onmiddellijk achterdochtig maakte.

			‘Corinna, waar denk je aan?’

			Ze streek de plooien van haar jurk glad en pakte haar theekopje. ‘Ik bedacht gewoon hoe geweldig het is dat je weer op de been bent. Betekent dat dat je morgenavond mijn diner zult bijwonen? Juffrouw Maynard komt ook en ze wil je graag weer zien.’

			Eén ding wist hij heel goed over zijn zus. Ze verleende zelden een gunst zonder er iets voor terug te vragen. Hij had gedacht dat het deze keer wellicht anders zou zijn. Hij had beter moeten weten.

			Haar verzoek bevestigde ook dat ze vermoedde dat Julia wellicht een bedreiging vormde voor zijn relatie met Laura. Hij moest haar ervan verzekeren dat dat niet mogelijk was. ‘Ja, Corinna. Ik zal bij jouw diner aanwezig zijn. Tussen haakjes, heb ik je al gezegd dat ik volgende week ga lunchen met burggraaf Delaford?’

			Dat nieuwtje veranderde Corinna’s hele houding. ‘Echt waar?’ zei ze enthousiast. ‘Waar?’

			‘Bij de club. Maar wind je er nog niet te veel over op. Zie het als… de voorbereidende onderhandelingen.’

			‘Maar toch!’ Corinna was buiten zichzelf van vreugde. ‘Jij en Laura zullen binnenkort verloofd zijn. Dat weet ik gewoon!’

			Michael voelde zich bijna schuldig dat hij de loop van het gesprek zo gemakkelijk in een richting had gestuurd die zijn zus afleidde van haar zorgen. Maar als het voorkwam dat ze zich verzette tegen de Latijnse lessen, was het de moeite waard.

			7

			Julia liep door de grote hal van de London School of Medicine for Women. Hoewel ze sinds haar aankomst in Londen een aantal keer een bezoek aan de school had gebracht, voelde ze zich nog steeds opgewonden wanneer ze dit gebouw binnenliep. Vandaag zelfs nog een beetje meer, omdat ze hier was op verzoek van dokter Elizabeth Garrett Anderson. Julia had al lange tijd bewondering voor deze vrouw, die zo veel gedaan had om de zaak van vrouwen in de geneeskunde te bevorderen. Naast het feit dat ze de mede­oprichtster en een van de leraressen van de school was, had dokter Anderson haar eigen goedlopende praktijk en werkte ze samen met verschillende klinieken. Julia wist niet waarom ze voor deze ontmoeting was uitgenodigd, maar ze hoopte dat het te maken had met haar plannen om in de herfst op de school aan een opleiding te beginnen. Ze kon nauwelijks wachten totdat ze de kans kreeg om les te krijgen van iemand als dokter Anderson, die zo veel kennis en ervaring had.

			De deur van het kantoor van dokter Anderson stond open. Toen Julia dichterbij kwam, zag ze dat de dokter achter haar bureau zat. Er zat een andere vrouw tegenover haar, met haar rug naar de deur. Ze leunde voorover met haar ellenbogen bijna op het bureau, en zij en dokter Anderson waren in een gesprek verwikkeld.

			Julia klopte zacht op de deur. ‘Ik hoop dat ik niet stoor?’

			Dokter Anderson gebaarde dat ze binnen mocht komen. ‘Welkom, juffrouw Bernay. Kom alstublieft binnen en doe de deur achter u dicht, als u zo vriendelijk wilt zijn.’

			De andere vrouw draaide zich om toen Julia binnenkwam en keek haar nieuwsgierig aan. Julia beantwoordde haar blik met evenveel interesse. Het was een jonge vrouw van Julia’s leeftijd en haar gezicht was bedekt met littekens van de pokken. Dokter Anderson stelde haar voor als ‘Lady Edith Morton’.

			Lady Edith fronste en dokter Anderson voegde eraan toe: ‘Ze geeft er de voorkeur aan om simpelweg met “juffrouw Morton” te worden aangesproken.’ De ongedwongen manier waarop ze dat zei, toonde aan dat ze deze beleefdheden irrelevant vond. ‘Uiteraard zullen we over een jaar naar haar verwijzen als “dokter Morton”.’

			‘Precies,’ zei juffrouw Morton met een zweem van voldoening. Ze stak haar hand uit naar Julia. ‘Hoe maakt u het?’

			Ondanks de zelfverzekerde houding van juffrouw Morton, bespeurde Julia terughoudendheid in haar blik, alsof ze zich schrap zette voor de gebruikelijke schrik of afkeer die iemand wellicht toonde wanneer hij of zij haar gezicht voor het eerst zag. Maar Julia aarzelde niet om haar hartelijk de hand te drukken. ‘Ik ben blij om u te ontmoeten! Ik heb gehoord dat u een uitmuntende student bent.’

			‘Bedankt. Dat klopt, mijn vader heeft de fout gemaakt om mij te veel te laten leren toen ik jong was.’

			De bitterheid die achter het sarcasme schuilging, was onmogelijk te missen; wat bewees dat het waar was wat Julia gehoord had over de verbittering tussen Edith en haar vader, de graaf van Westbridge. De meeste mensen geloofden dat de woede van de graaf over Ediths beslissing om geneeskunde te studeren de ware reden was dat hij de school probeerde te sluiten. Julia bewonderde juffrouw Morton om het feit dat ze doorging met haar medische opleiding, ondanks het krachtige verzet van haar vader.

			Dokter Anderson zei: ‘Juffrouw Bernay, ik heb u hier uitgenodigd in de hoop dat u ons meer kunt vertellen over het ongeluk in de metro en de gebeurtenissen die daarop volgden. Uiteraard hebben we erover gelezen in de krant.’ Ze wees naar een krant die op haar bureau lag. Hij lag opengeslagen bij hetzelfde artikel als dat Julia de dag na het ongeluk had uitgepluisd. ‘Maar ik heb van een van uw medestudenten, juffrouw Lisette Blanco, begrepen dat er in de krant bepaalde details ontbreken die van ons van belang kunnen zijn hier, op de school.’

			Was Lisette naar dokter Anderson toe gegaan? Julia hoopte dat dat niet Lisettes idee van ‘daden’ was. Ze was er niet zo blij mee om op deze manier voor het blok te worden gezet, maar ze kon begrijpen waarom de medische school het verhaal wilde horen. ‘Ik zou u graag over mijn ervaringen vertellen.’

			Juffrouw Morton bestudeerde haar met helderblauwe ogen die opvallend afstaken bij haar glanzende, donkerbruine haar. Ze moest knap zijn geweest voordat de pokken hun sporen nalieten op haar gezicht.

			‘Hindert die plek uw gezichtsvermogen?’ vroeg Julia, terwijl ze vooroverleunde om een betere blik te werpen op het linkeroog van juffrouw Morton, dat bij de buitenste ooghoek slap hing vanwege de pokkenlittekens.

			Juffrouw Morton trok verbaasd haar wenkbrauwen op.

			‘O! Mijn excuses,’ riep Julia uit, terwijl ze zich realiseerde hoe ongemanierd de vraag moest klinken. ‘Het was werkelijk niet mijn bedoeling om u te beledigen. Ik heb alleen verschillende gevallen van pokken gezien toen ik in Bristol in het ziekenhuis werkte. We hadden een patiënt bij wie er zich een puist op het hoornvlies had gevormd –’

			Ze werd onderbroken door de lach van juffrouw Morton. ‘Juffrouw Bernay, ik mag u nu al heel graag.’

			Dokter Anderson voegde eraan toe: ‘Ik kan zien dat u het in u hebt om een goede arts te worden, juffrouw Bernay. Medische interesse gaat boven alles, inclusief de regels voor een beleefd gesprek.’

			‘Ik voel me niet beledigd,’ verzekerde juffrouw Morton Julia. ‘Ik draag deze littekens met trots, want mijn ziekte en de behandelingen en problemen gerelateerd aan mijn herstel hebben mijn interesse in de geneeskunde aangewakkerd. En het antwoord op uw vraag is “nee”. Mijn gezichtsvermogen is gespaard gebleven, hoewel dat over mijn gezicht niet gezegd kan worden.’

			‘Misschien kunnen we ons weer richten op het onderwerp waar we het over hadden?’ stelde dokter Anderson voor.

			Julia knikte en schaamde zich nog steeds een beetje. Maar juffrouw Morton lachte.

			Dokter Anderson zei: ‘Ik maakte me zorgen, toen juffrouw Blanco me vertelde dat een van onze toekomstige studenten betrokken was bij het ongeluk. Maar ik was ook onder de indruk, zodra ik vernam wat u daarna gedaan hebt.’

			‘Ik ben van mening dat het fortuinlijk was dat ik die dag in de metro zat. Ik zou er niet zijn geweest als ik niet geprobeerd had om naar die lezing van dokter Stahl te gaan. De Heere lijkt op wonderlijke wijze te werken.’

			‘Dat klopt,’ reageerde dokter Anderson, maar Julia meende een onverschillige ondertoon in haar stem te bespeuren. Ze wees naar de krant en zei: ‘Dit artikel heeft het over een verpleegster die het been van een gewonde vrouw gespalkt heeft. Was u dat?’

			‘Ja.’ Julia voelde een vleugje trots, omdat haar medische vaardigheden nu al werden opgemerkt, terwijl ze hier nog niet eens studeerde.

			Dokter Anderson schoof de krant opzij en focuste zich op Julia. ‘Juffrouw Blanco heeft me laten weten dat u ook iemand anders hebt geholpen. Iemand die bekend is binnen deze school. Ik vraag me af waarom dat stukje informatie de krant niet heeft gehaald.’

			‘Hoewel we er verschillende theorieën over hebben,’ voegde juffrouw Morton eraan toe.

			‘Waarom vertelt u ons niet alles vanaf het begin?’ spoorde dokter Anderson haar aan.

			Julia knikte en de twee vrouwen luisterden geïnteresseerd, terwijl ze het ongeluk omschreef en de handelingen die ze verricht had om de bloeding van Michael Stephenson onder controle te houden, totdat er een dokter arriveerde. Ze legde uit dat ze op dat moment geen idee had wie hij was. ‘Niet dat het een verschil had gemaakt,’ zei ze nadrukkelijk. ‘Ik zal iedereen helpen die in nood is.’

			‘Ja, dat is onze roeping,’ was dokter Anderson het met haar eens. ‘Maar dit brengt me bij mijn meest prangende vraag. Is meneer Stephenson op de hoogte van uw toekomstige verbintenis aan deze school?’

			‘Ja.’

			‘En volgens juffrouw Blanco hebt u hem na het ongeluk opgezocht. Wat is er toen gebeurd?’

			Julia bracht verslag uit van haar bezoek, maar zei alleen dat ze meneer Stephenson kort had gezien en zichzelf ervan had kunnen verzekeren dat hij goed herstelde. ‘Die dokter Hartman lijkt vakkundig genoeg,’ verklaarde ze. Toen ze zag dat dokter Anderson daarom moest lachen, voegde ze er gespannen aan toe: ‘Heb ik iets verkeerds gezegd?’

			Dokter Anderson schudde haar hoofd. ‘Ik vond het gewoon vermakelijk om uw oordeel te horen. Dokter Hartman heeft een uitstekende reputatie in de medische wereld.’

			‘Nou, ik ben blij om dat te horen,’ antwoordde Julia. Toen ze zag dat de twee andere vrouwen een blik uitwisselden, haastte ze zich eraan toe te voegen: ‘Ik bedoel te zeggen dat het een misdaad is als een persoon behandeld wordt door iemand die niet competent is.’

			‘Dat klopt.’ Dokter Anderson knikte. ‘Is er nog iets anders voorgevallen, terwijl u daar was? Hoe ontvingen ze u?’

			‘Ze speelden het klaar om dankbaar te zijn en me tegelijkertijd toch op afstand te houden. Het is een netelige situatie, omdat meneer Stephenson betrokken is bij deze rechtszaak vanwege laster.’

			‘Het is heel edelmoedig van u om hen te verdedigen,’ merkte Edith met een frons op.

			‘Ik ben blij dat u in staat was om te bevestigen dat de verwondingen van meneer Stephenson uiteindelijk niet fataal bleken te zijn en dat hij volledig zal herstellen,’ zei dokter Anderson. ‘Als hij overleden was, hadden ze wellicht een excuus gehad om de school er de schuld van te geven.’

			‘O! Daar had ik niet aan gedacht! Ik wilde alleen maar helpen. Ik meende niet dat iemand zou proberen om een verband te leggen tussen mijn handelingen en de medische school.’

			‘Dat was onmogelijk te voorzien. Maar toch bevinden we ons om verschillende redenen in een hachelijke positie. Ik keur de acties van dokter Tierney en de dingen die zij gezegd heeft om deze rechtszaak te veroorzaken, niet goed. Ik denk niet dat zulke opmerkingen over een lid van de aristocratie haar zaak ten goede kunnen komen. Maar we kunnen haar niet ontslaan als lerares van deze school, want dan zal men mogelijk denken dat we geloven dat ze schuldig is. We moeten ons uiterste best doen om onze kansen om deze rechtszaak te winnen niet in gevaar te brengen. En daarnaast is het bekend dat ik de wet gesteund heb toen deze een aantal jaar geleden werd ingevoerd.’

			‘Is dat zo?’ Dit verraste Julia. Ze had aangenomen dat al de vrouwen hier tegen de wet waren.

			‘Ik heb veel onschuldige vrouwen behandeld die besmet waren met geslachtsziekten door echtgenoten die prostituees bezochten, vóór of na de huwelijksnacht. Ik heb hun lijden gezien, zowel emotioneel als lichamelijk. Hoe weerzinwekkend de maatregelen ook zijn, ik ben bereid om ze te steunen als dat zal helpen om dit afschuwelijke probleem uit te roeien.’

			Julia draaide zich om om te zien wat Edith hiervan vond, maar haar gezichtsuitdrukking was ondoorgrondelijk.

			‘Ik ben blij dat alles goed is afgelopen,’ ging dokter Anderson verder. ‘Ik wenste alleen dat er een manier was om op de hoogte te blijven van de toestand van meneer Stephenson. Ik maak me zorgen om een mogelijke verlate reactie die tegen ons gebruikt kan worden.’

			‘Aangezien u dokter Hartman kent, zou u wellicht via hem meer informatie kunnen krijgen?’ suggereerde Edith.

			Dokter Anderson schudde haar hoofd. ‘Ik zou hem nooit vragen om de geheimhoudingsplicht van een arts te breken. Ik neem aan dat we gewoon afhankelijk zullen zijn van informatie die algemeen bekend is en op het beste moeten hopen.’

			Julia wilde hun vertellen dat ze Michael weer zou zien, maar ze zweeg, omdat ze zich aan haar woord wilde houden.

			‘De vrouw die u geholpen hebt, hebt u navraag gedaan om erachter te komen hoe het met haar gaat?’ vroeg dokter Anderson.

			‘Nee,’ gaf Julia toe. ‘Ik weet dat ze naar het Royal Free Hospital is gebracht, dus ik twijfel er niet aan dat ze goed verzorgd wordt.’

			‘Ik ga daar nu heen,’ zei juffrouw Morton. ‘Ik werk daar als operatieassistent en help bij het verbinden van wonden. De artsen hebben mij toestemming gegeven om ook de patiënten te bezoeken. Zou u me willen vergezellen? We kunnen samen bij haar langsgaan.’

			‘Natuurlijk,’ zei Julia, want ze wilde graag zien hoe de medische studenten met het personeel van het ziekenhuis omgingen.

			Juffrouw Morton lachte. ‘Uitstekend.’

			Toen ze opstonden om te vertrekken, zei dokter Anderson: ‘Juffrouw Bernay, zou u over drie weken naar een conversazione in mijn huis willen komen? Het is een informele bijeenkomst die ik soms met onze studenten houd. We richten ons over het algemeen op een of ander medisch onderwerp dat op dit moment van belang is.’

			Julia was verrast door de uitnodiging. ‘Ik zou me vereerd voelen!’

			Dokter Anderson pakte een stukje papier en schreef wat informatie op. Ze overhandigde het aan Julia. ‘Hierbij de datum en het adres. We kijken ernaar uit om je te zien. En we maken ons niet druk over onze kleding.’

			Julia bekeek het adres en knikte, waarna ze met juffrouw Morton vertrok.

			‘Alles ziet er goed uit,’ deelde Edith mee, terwijl zij en Julia het been van de vrouw inspecteerden die Julia geholpen had tijdens het ongeluk in de metro. De artsen hadden Julia’s geïmproviseerde spalk vervangen door een spalk die voor dit doel gemaakt was en de vleeswond was gehecht en schoon.

			De vrouw, Mavis, was voor het grootste gedeelte stil geweest, terwijl ze haar onderzochten. Ze keek hen met doffe ogen aan. De enige glans was afkomstig van de tranen die over haar wangen rolden. Ze had de hele tijd gehuild en deed geen moeite om de tranen weg te vegen.

			‘U zou wat runderbouillon moeten drinken om op krachten te blijven,’ zei Julia tegen haar, terwijl ze een mok pakte die Mavis onaangeroerd op haar nachtkastje had laten staan.

			‘Nee.’ Haar stem klonk vlak. Ze wendde haar hoofd af van de bouillon die haar werd aangeboden.

			‘Hebt u veel pijn?’ vroeg Edith. Eerder had Mavis geweigerd om een drankje in te nemen dat de pijn zou verlichten.

			‘Niet meer dan ik verdien,’ mompelde Mavis ellendig.

			‘Waarom zegt u dat?’ vroeg Julia.

			‘Ik ga sterven. Ik weet wat er met een gebroken been gebeurt. Ik heb het gezien toen mijn oom zijn been brak. Het wordt zwart en groen, en dan sterf je. Ik word veroordeeld.’

			‘Niet elk gebroken been leidt tot koudvuur,’ zei Edith zelfverzekerd. ‘Zeker dit been niet. Het is juist en tijdig behandeld.’

			Hoewel Ediths oordeel correct was, bespeurde Julia een ander probleem dat de geneeskunde niet kon behandelen. Ze pakte Mavis’ hand beet. ‘Denkt u dat dit een oordeel van God is?’

			Mavis begon te snikken en haar vingers klemden zich om die van Julia. ‘Ik heb slechte dingen gedaan en nu ga ik naar de hel. God heeft een hekel aan me.’

			‘Het is waar dat God wil dat we leven op een manier die Hem behaagt.’ Julia zweeg even om dit tot Mavis’ hart door te laten dringen, maar liet het daar niet bij. ‘Maar Hij staat niet klaar om ons bij elke gelegenheid te straffen. Daar is de duivel al druk genoeg mee.’

			Deze opmerking zorgde er alleen maar voor dat Mavis nog harder ging huilen.

			‘Als ze behoefte heeft aan een dominee, dan kunnen we die voor haar halen,’ zei Edith. ‘Je maakt haar alleen maar van streek.’

			Julia gaf geen antwoord. Ze had al eerder personen zo zien huilen omdat God hun hart genas. Ze legde haar vrije hand op die van Mavis. ‘Ik ben de HEERE, uw Heelmeester. Wil je dat herhalen?’

			Mavis keek haar verward aan. ‘Wat?’

			‘Het komt uit de Bijbel. Daar staan veel verzen in die over genezing gaan. God wil dat je geneest en Hem daar de eer voor geeft. Zal ik er nog een paar met je delen?’

			Mavis knipperde en keek nog steeds verward. Ze gaf geen antwoord, maar Julia las ook geen weerstand in haar blik.

			‘Loof de HEERE, Die al uw ongerechtigheid vergeeft,’ ging ze verder. ‘Die al uw ziekten geneest, Die uw leven verlost van het verderf.’

			‘Ik ga bij een aantal andere patiënten kijken,’ fluisterde Edith tegen Julia, en ze liep weg van het bed.

			Julia ging verder met het citeren van de verzen die in haar gedachten opkwamen en voegde er een paar bemoedigende woorden over Gods genade en barmhartigheid aan toe. Na een paar minuten begon Mavis’ grip op haar hand losser te worden. Ze sloot haar ogen, maar Julia wist dat ze luisterde. Edith die iets verderop bezig was, leek daarentegen haar best te doen om níét te luisteren. Ze werkte naar de andere kant van de vrouwenafdeling toe en hield onderweg stil om met elke patiënt een paar woorden te wisselen.

			Hij zond Zijn woord uit en genas hen. Dit was het vers dat Julia het meest bezighield, terwijl ze Mavis, die nu kalmer was, beloofde dat ze de volgende dag weer bij haar langs zou komen. Toen Julia vertrok, begon Mavis met kleine slokjes van de bouillon te drinken.

			Julia haalde Edith in, toen ze de hoofdgang op liep die de vrouwenafdeling met de kinderafdeling verbond.

			‘Klaar?’ Ediths irritatie was duidelijk te horen.

			‘Ik ben erachter gekomen dat mensen vaak sneller genezen als ze in een goede mentale staat verkeren,’ zei Julia tegen haar. Ze zou zich niet verontschuldigen voor wat ze gedaan had.

			Ze volgden de lange gang. Twee verpleegsters liepen langs hen heen en elk van hen droeg dienbladen waar vuile vaat op gestapeld was.

			‘Ik ben blij dat de jongen eindelijk is opgehouden met mopperen over het eten,’ merkte een van hen op tegen de ander. ‘Hij maakte de anderen alleen maar van streek.’

			‘Ik neem aan dat meester Crawford erg goed te eten krijgt in zijn landhuis in Spitalfields,’ schamperde de tweede verpleegster instemmend. Er klonk een zweem van ironie in haar stem, want het Royal Free Hospital was opgericht voor de armen en behoeftigen.

			‘Pardon, juffrouw Peters,’ zei Edith. ‘Hebt u het over Roger? Wat was het probleem?’

			De verpleegsters bleven stilstaan. Het was duidelijk dat ze Edith kenden, maar ze leken verstoord, omdat ze in hun gesprek onderbroken werden. ‘Hij jammerde dat hij misselijk werd van het voedsel dat we hem gaven,’ zei juffrouw Peters. ‘Maar nu is hij opgehouden met klagen. Hij is eindelijk tot bezinning gekomen.’

			‘Heeft hij het voedsel opgegeten?’

			‘Nee. Maar zijn vader zei dat hij erg kieskeurig is op het gebied van eten.’ Ze rolde met haar ogen.

			Edith fronste haar wenkbrauwen. ‘Hij klaagde over misselijkheid, maar nu zegt hij dat hij er geen last van heeft?’

			‘Ja, dat klopt,’ antwoordde de verpleegster ongeduldig. ‘Wilt u ons verontschuldigen?’

			Edith knikte en leek het nauwelijks op te merken toen de twee verpleegsters wegsnelden.

			‘Is er iets mis?’ vroeg Julia.

			‘Waarom gaan we niet even bij hem kijken?’

			Julia wist niet wat Ediths aandacht getrokken had, maar ze volgde haar gewillig, omdat ze meende dat er wellicht iets te leren viel.

			‘De jongen over wie ze het hadden, is lelijk van de trap gevallen,’ legde Edith uit, terwijl ze richting de kinderafdeling liepen. ‘Hij heeft zijn arm gebroken en heeft daarbovenop nog een harde klap op zijn hoofd gekregen.’

			‘Ik neem aan dat ze gekeken hebben of hij tekenen van een hersenschudding vertoont?’

			‘Ja. Ze zijn van plan om hem morgen te ontslaan, maar…’

			Ze maakte haar zin niet af. Toen ze bij de kinderafdeling kwamen, liep ze naar het bed dat het dichtst bij de deur stond. Een jongen die eruitzag alsof hij een jaar of tien was, zat overeind met een aantal kussens in zijn rug. Er lag wat houten speelgoed naast hem – een beker met een bal en touw eraan – maar blijkbaar had hij daar op dit ogenblik geen interesse in. Hij leunde lusteloos tegen de kussens en zijn ogen waren gesloten.

			‘Hoe voel je je vandaag, Roger?’ vroeg Edith, terwijl ze voorzichtig de pols van zijn gewonde arm beetpakte om zijn hartslag te meten. ‘Juffrouw Peter vertelde me dat je klaagde over misselijkheid.’

			Roger grimaste. ‘Ik vind haar niet aardig.’

			Edith fronste, terwijl ze zijn hand losliet, maar Julia meende dat het geen reactie op zijn woorden was. ‘Ik ga even naar je buik kijken,’ zei ze tegen hem.

			Ze begon haar handen over zijn buik te bewegen en drukte er zachtjes op. Hij slaakte een kreet van protest toen ze bij zijn linkerzij kwam.

			Ze liet hem los. ‘Klaar,’ zei ze opgewekt. Ze nam Julia apart en zei zacht: ‘Ik geloof dat hij inwendige bloedingen heeft. De dokter zei dat de pijn veroorzaakt werd door gekneusde ribben, maar het zou kunnen dat zijn milt gescheurd is. Zijn buik voelt hard en opgezet aan, wellicht omdat de buikholte met bloed gevuld is. Zijn hartslag is snel en zwak.’

			Julia liet de informatie op zich inwerken, terwijl ze zich erover verwonderde dat Edith dit probleem ontdekt had.

			‘Ik moet de dokter gaan halen,’ ging Edith verder. ‘Wil jij hier bij Roger wachten? Praat met hem; we willen niet dat hij buiten bewustzijn raakt.’

			‘Natuurlijk,’ antwoordde Julia, maar Edith snelde de zaal al uit.

			‘Het is geweldig wat je gedaan hebt,’ zei Julia, toen ze drie uur later samen met Edith het ziekenhuis uit liep. De arts had haar diagnose bevestigd en de jongen onmiddellijk meegenomen om geopereerd te worden. Julia en Edith waren allebei niet toegelaten in de operatiekamer, maar ze hadden gewacht tot Roger weer naar buiten was gebracht. Hij zou het halen. ‘Kwam het door iets wat juffrouw Peters zei dat je hem wilde onderzoeken?’

			‘Ja. Soms kan een interne bloeding symptomen veroorzaken die op buikkramp lijken, maar die vervolgens verdwijnen. Ze zei dat hij over een zere buik klaagde, maar daar toen mee ophield. Ik meende dat het de moeite waard was om hem te controleren.’

			‘Je bent erg slim en je bent nog maar een student,’ zei Julia tegen haar. ‘Op een dag zul je een geweldige arts zijn.’

			Edith was duidelijk ingenomen met dat compliment. ‘Ik werk ook als vrijwilliger bij een gratis kliniek in Bethnal Green. We behandelen daar veel verwondingen. Je hebt Mavis’ been goed gezet. Als je ooit zin hebt om met me mee te gaan naar de kliniek…’

			‘Heel graag!’ antwoordde Julia zonder te aarzelen.
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			‘Jullie kunnen je niet voorstellen hoezeer ik van streek was! Meneer Stephenson lag daar op de vloer van het rijtuig, terwijl het bloed uit zijn nek gutste!’ Laura zweeg en raakte met haar slanke hand haar voorhoofd aan, alsof ze zelfs nu ze eraan terugdacht nog flauw kon vallen.

			Ze had de aandacht van iedereen aan Corinna’s uitgebreide eettafel. De mannen en vrouwen die allemaal behoorden tot de Londense elite, luisterden met morbide fascinatie naar Laura, terwijl ze de gebeurtenissen beschreef. En dat deed ze op zo’n dramatische manier dat Michael zich er ongemakkelijk bij voelde. Hij pakte zijn wijnglas en probeerde Corinna’s aandacht te trekken. Toen ze hem aankeek, trok hij licht zijn wenkbrauwen op, als om haar stilzwijgend te vragen of het gepast was om zo’n gesprek te voeren tijdens haar diner.

			Ze reageerde door haar ogen enigszins samen te knijpen – haar manier om haar schouders op te halen, zonder dat iemand in het vertrek het opmerkte. Michael nam aan dat ze genoot van Laura’s uiting van bezorgdheid over hem. Omdat hij en Laura deze afschuwelijke beproeving samen hadden overleefd, zouden de gasten die vanavond aanwezig waren hen in gedachten als een stel gaan zien, en dat was precies Corinna’s bedoeling.

			‘Het moet een afschuwelijk gezicht zijn geweest!’ riep mevrouw Dalrymple, een pezige, oude dame die verzot was op smeuïge roddels.

			Laura knikte nadrukkelijk. ‘Ik geloof dat ik alleen uit pure wilskracht kon voorkomen dat ik ter plekke flauwviel.’

			‘Het spijt me dat ik u zo veel angst heb bezorgd,’ zei Michael, terwijl hij op haar hand klopte. ‘Geloof me, als ik het had kunnen voorkomen, dan zou ik het gedaan hebben.’

			Meneer Dalrymple grinnikte. ‘Daar twijfel ik niet aan, arme jongen.’

			Michaels grap werd door Laura beloond met een lach en ze knipperde koket met haar ogen.

			‘Gelukkig bent u niet flauwgevallen, juffrouw Maynard, want anders zouden we nooit uit de tunnel zijn gekomen en hulp hebben kunnen zoeken voor mijn broer.’

			‘Maar dat hebben we wel gedaan, nietwaar?’ reageerde Laura trots. ‘Ik voel me ook verplicht om die vriendelijke heer, meneer Browne, te noemen. Er waren zo veel mensen in die tunnel! Maar meneer Browne maakte de weg voor ons vrij, omdat we onmiddellijk hulp moesten halen voor meneer Stephenson.’

			Ondanks het feit dat Corinna Laura zojuist geprezen had, had ze Michael een ander verhaal verteld. Laura had hen meer gehinderd dan geholpen. Ze was overmand geweest door paniek en bijna hys­terisch. In werkelijkheid was Corinna degene die helder van geest was geweest. Ze had Laura door die tunnel naar het station geloodst door haar geregeld vooruit te duwen en vleiende woorden te spreken. De meneer Browne over wie Laura het had, had aangeboden om Laura naar een taxi te brengen, waardoor Corinna haar handen vrij had om een dokter voor Michael te vinden.

			Maar Michael wist dat hij deze dingen beter niet ter sprake kon brengen. Dit was Corinna’s diner, en als ze Laura wilde laten delen in de glorie van het redden van Michael, zou hij daar geen bezwaar tegen maken.

			‘En die verpleegster die u geholpen heeft, hoe heette ze ook alweer?’

			Deze vraag was afkomstig van barones Crowder, een vrijgezelle bankerfgename die door de koningin tot de adelstand was verheven, omdat ze zo veel van haar tijd en geld aan filantropische doelen had besteed.

			In werkelijkheid was Julia’s naam niet genoemd. Michael had gehoopt dat hij een gesprek over haar kon vermijden om te voorkomen dat haar medische studie ter sprake zou komen. Hij had moeten weten dat dat lastig zou zijn.

			De barones voegde eraan toe: ‘Juffrouw Nightingale is mijn achternicht, weet u. Ik geloof dat ze er geïnteresseerd in zou zijn om met deze vrouw te praten. Bij welk ziekenhuis werkt ze?’

			Terwijl Michael een ontwijkend antwoord probeerde te bedenken, bracht hij een servet naar zijn lippen om wat tijd te winnen.

			Helaas vulde David de stilte op door voor hem te antwoorden. ‘“Julia Bernay”, is haar naam. Ze schijnt een buitengewone jongedame te zijn. Wat het ziekenhuis betreft…’ Hij wendde zich tot Michael. ‘Heeft ze je die informatie gegeven toen ze hier kwam om je te bezoeken?’

			David merkte de geërgerde blik van zijn vrouw niet op, maar Michael wel. Hij zag Laura ook fronsen.

			‘Ik geloof niet dat ze op dit moment als verpleegster werkzaam is,’ zei Michael. Hij realiseerde zich dat hij niet eens wist waar Julia vandaan kwam – ze had niet als een Londense geklonken – of waar ze haar opleiding had gevolgd.

			‘Nou, dat is jammer.’ De barones schudde teleurgesteld haar hoofd. ‘Gaat ze dan trouwen?’

			‘Trouwen?’ herhaalde Michael, verbijsterd door deze veronderstelling.

			‘Daarom stoppen meisjes meestal met werken als verpleegster,’ zei de barones. ‘Ze kunnen het niet combineren, aangezien verpleegsters over het algemeen bij het ziekenhuis inwonen.’

			‘Net zoiets als nonnen, nietwaar?’ merkte meneer Dalrymple op.

			‘Is ze hierheen gekomen?’ vroeg Laura. ‘Wanneer was dat?’

			‘Slechts een paar dagen na het ongeluk, toch, Michael?’ zei David. ‘Je zat nog steeds helemaal in het verband, als een Egyptische mummie.’

			‘Maar ik dacht dat u zich die dagen niet goed genoeg voelde om bezoek te ontvangen.’ Laura’s opmerking klonk als een beschuldiging. Ze was die dag niet blij geweest dat ze werd weggestuurd.

			Corinna kwam tussenbeide. ‘Juffrouw Bernay is maar even gebleven, alleen lang genoeg om naar zijn gezondheid te informeren en hem een voorspoedig herstel te wensen. U zult begrijpen dat ze wilde weten hoe het was afgelopen.’

			Laura knikte, maar leek beledigd. Michael zou zijn best doen om deze week extra tijd met haar door te brengen en haar en Corinna misschien te vergezellen de volgende keer dat ze naar een kunstexpositie of een ander evenement gingen. Hij wilde absoluut niet dat Laura zich zorgen zou maken over Julia. Ook had hij er een beetje spijt van dat hij ermee had ingestemd om Julia les in Latijn te geven. Hij moest zijn best doen om deze twee aspecten van zijn leven gescheiden te houden, maar hij had zo het gevoel dat dat niet gemakkelijk zou zijn.

			Een paar dagen later stond Michael tegenover de Carlton Club en hield even stil om het indrukwekkende bouwwerk in zich op te nemen voordat hij naar binnen ging. Het lange gebouw was opgetrokken uit warmbruine stenen en afgewerkt met een sierlijke daklijst. Over de hele lengte bevonden zich hoge, elegante boogramen en het geheel nam een groot gedeelte van de straathoek van Pall Mall in beslag.

			Voor Michael vormde de Carlton Club een fysieke vertegenwoordiging van alles waar hij meer dan tien jaar naartoe had gewerkt. De leden waren de conservatieve, invloedrijke inwoners van de stad: bankiers, advocaten, leden van het parlement. Mannen met macht. De sociëteit was ook erg prestigieus. En bovenal was het een plek waar Michael deze dingen ook kon bereiken. Toen hij hier geaccepteerd werd als lid, was dat al een prestatie op zichzelf geweest. Michaels groeiende reputatie zorgde ervoor dat de herinnering aan zijn vaders schandelijke daden en dood naar de achtergrond verdween.

			Het gezegde dat iemand geld moet uitgeven om geld te krijgen, was nog nooit zo waar geweest als in dit geval. Als advocaat was het voor Michael verboden om zijn diensten aan te prijzen door middel van advertenties. Cliënten moesten naar hem toe komen. Veel jonge advocaten hadden het niet gered, vanwege een gebrek aan werk, omdat ze nog geen bekendheid genoten. Hij was afhankelijk van zijn sociale netwerk om zijn carrière op gang te brengen. Advocaten werden officieel benaderd door een zaakwaarnemer en een slimme cliënt wist welke advocaat hij wilde hebben en zou ervoor zorgen dat zijn zaakwaarnemer die persoon in de arm nam.

			Door voor Tamblin te werken had Michael zijn persoonlijke cliëntenbestand opgebouwd. Hier, in het Carlton, zou hij dat nog verder kunnen uitbreiden door het soort mensen te ontmoeten waarvan hij hoopte dat ze zijn cliënten zouden worden. Hij had al een paar belangrijke rechtszaken toebedeeld gekregen sinds hij twee jaar geleden lid was geworden en er lagen er meer in het vooruitzicht nu zijn successen in de rechtszaal zich opstapelden.

			Maar vandaag was Michael hier met een ander doel. Laura’s broer, de burggraaf Delaford, had Michaels uitnodiging aangenomen om met hem te gaan lunchen. De burggraaf was zelf lid van een andere sociëteit waar de aristocratie over het algemeen de voorkeur aan gaf, maar voor hun eerste ontmoeting leek het Michael beter om op eigen terrein te opereren. Hij nam aan dat het een schaamteloze tentoonspreiding van status was, maar het was nodig om indruk te maken op een edelman van wie hij hoopte dat hij zijn zwager zou worden.

			Hij had deze ontmoeting weken geleden, voor het ongeluk, al gearrangeerd. Op dat moment had hij ernaar uitgezien om een volgende stap te zetten richting de verbintenis. Maar nu hij naar het gebouw van de sociëteit keek en zichzelf voorbereidde op het komende gesprek, verraste het hem dat het idee vandaag niet zo aantrekkelijk was als eerder. Hij schreef zijn bezorgdheid toe aan het feit dat hij zijn werk in moest halen en aan de slepende pijn van het ongeluk. Deze dingen zouden weer overgaan.

			Een vlaag koude lucht blies bijna zijn hoed af en deed veel mensen haastig richting hun bestemming snellen. Michael trok de kraag van zijn jas dicht om zich af te schermen tegen de koude maartwind, stak de straat over en ging de sociëteit binnen.

			Toen hij ongeveer een halfuur in de bibliotheek van de club zat, kwam Lord Delaford binnen. Hoewel Michael hem nooit had ontmoet, wist hij onmiddellijk wie hij was. De burggraaf was niet veel ouder dan Michael. Hij was onberispelijk gekleed en bewoog zich met de zelfverzekerdheid van een man die al heel zijn leven werd omringd door weelde en privileges had.

			Delaford liep rechtstreeks naar Michaels stoel en Michael stond op om hem te begroeten. ‘Meneer Stephenson, neem ik aan?’ Hij imiteerde de nu beroemde slagzin van de ontdekkingsreiziger Henry Stanley met een theatraal, zwierig gebaar. Hij boog zich naar hem toe en voegde eraan toe: ‘Ik hóóp in ieder geval dat je Stephenson bent. Jij schijnt de enige man onder de veertig te zijn in dit vertrek en ik ben niet van plan om mijn zus te laten trouwen met een oude vent.’

			Michael waardeerde de manier waarop Delaford hem op zijn gemak probeerde te stellen. Zijn interesse in deze ontmoeting werd weer aangewakkerd.

			Nadat ze een paar beleefdheden hadden uitgewisseld, zei Michael: ‘Zullen we gaan eten? Er staat vandaag een uitstekende soep op het menu die de kou van die afschuwelijke wind buiten zou moeten verdrijven.’

			‘Fantastisch.’

			Terwijl ze aten, praatte de burggraaf met Michael over allerlei onderwerpen. Op een gegeven moment merkte hij op: ‘Wat doe je eigenlijk in deze sociëteit? Nu meneer Gladstone weer premier is, zou je je beter bij de Reform Club kunnen voegen.’

			Anderen had dit ook tegen Michael gezegd, hoewel hij verbaasd was om het van een edelman te horen. Laura had hem verteld dat haar broer liberale neigingen had; blijkbaar was dat waar. Maar toch schonk hij weinig aandacht aan het idee. Hij ging ervan uit dat het politieke tij altijd in beweging was en het zou dwaasheid zijn om het te volgen. ‘Ik waag het erop. En bovendien weet ik niets over de kwaliteit van hun soep.’

			Deze grap leverde hem een goedkeurende grijns van de burggraaf op. ‘Ik mag je, Stephenson. Je bent slim en laat je niet in een hoekje drijven. Ik neem aan dat dat een vereiste karaktereigenschap is als je succesvol wilt zijn op juridisch gebied.’

			‘Het is mij vaak goed van pas gekomen,’ beaamde Michael.

			De burggraaf gebaarde met zijn vork naar het mooi ingerichte eetvertrek. ‘Ik ben hier een aantal keer geweest. Het is altijd aangenaam. Ik ben zelf lid van White’s. Dat is al generaties lang een traditie in mijn familie. Hoewel ik persoonlijk mij liever bij de Garrick zou willen aansluiten. Daar komt een veel levendiger publiek.’

			Een edelman die omging met artiesten, schrijvers en acteurs? Dit was opnieuw een teken dat Lord Delaford een heel andere persoon was dan zijn vader.

			Pas toen ze bijna klaar waren met het hoofdgerecht, zei Lord Delaford: ‘Zullen we het over Laura hebben? Ik twijfel er niet aan dat dat de reden is waarom je me hier vandaag hebt uitgenodigd.’

			Michael besloot dat een neutrale benadering het beste zou zijn. ‘Het lijkt wellicht arrogant van een man als ik om mijzelf aan te dragen als een huwelijkskandidaat voor uw zus.’

			De burggraaf dacht hierover na. ‘Vanwege jouw positie ten opzichte van die van haar? Misschien wel. Als mijn vader nog in leven was, zou het een ander verhaal zijn. Hij hield er niet van wanneer gewone burgers met iemand uit de aristocratie trouwden. Maar voor het geval je mocht denken dat ik enkel een of andere goedaardige ziel ben die in iedereen wat goeds ziet, moet ik je zeggen dat ik je achtergrond nauwkeurig heb onderzocht. Er zijn heel wat mannen die naar Laura’s hand dingen. Ze is knap, zegt men – iemand kan dat nooit van zijn eigen zus beoordelen – en mijn vader heeft een aanzienlijke bruidsschat opzijgezet voordat hij stierf. Maar hoewel mijn opvattingen meer liberaal zijn dan van mijn vader, betekent dat niet dat ik mij minder inspan om mij ervan te verzekeren dat mijn zus met een eerzame man trouwt. Er lopen te veel schurken en fortuinzoekers rond. Je kunt niet voorzichtig genoeg zijn.’

			Michael wist dat dit te verwachten was. ‘Ik waardeer dat u met zo’n gepaste zorgvuldigheid te werk gaat wat uw zus betreft, meneer.’

			Delaford knikte. ‘Je bent in alle opzichten een oprechte heer. Voor zover dat mogelijk is voor een advocaat. Door mijn onderzoek weet ik ook dat je je eigen cliëntenbestand aan het opbouwen bent, naast het werk dat je voor Tamblin doet.’

			‘Ja.’ Dat waren feiten waar iedereen makkelijk achter kon komen. Maar nu de burggraaf al over deze kennis beschikte, was het niet nodig dat Michael de loftrompet over zichzelf zou opsteken.

			‘Maar ik heb één vraag. Je lijkt er tevreden mee te zijn om voor Tamblin te blijven werken, terwijl je prima in staat bent om voor jezelf te beginnen. Waarom is dat?’

			Dat was een andere vraag die Michael meer dan eens te horen had gekregen. ‘Tamblins reputatie is ongeëvenaard. Het is zo goed als zeker dat hij binnenkort als rechter zal worden aangesteld. Op dat moment verwacht ik dat het grootste gedeelte van zijn werk bij mij terecht zal komen.’

			‘Dus je bent bereid om te wachten.’

			‘Ik denk niet dat ik lang zal hoeven wachten. We verwachten dat hij binnen een jaar benoemd zal worden. Ik zie het als een strategische planning.’

			Dat was waar. Het was ook een manier om geld te besparen. Als hij zijn eigen kantoor zou starten en een klerk inhuren, zou dat fondsen opmaken die hij voor andere dingen nodig had. Hij had zich vast voorgenomen om het geld terug te betalen dat zijn zwager hem gegeven had. David hield vol dat dat niet nodig was, maar Michael zou anders niet met zichzelf kunnen leven.

			Zijn antwoord leek Lord Delaford tevreden te stellen. ‘Ik geloof dat je inschatting correct is. Ik twijfel er niet aan dat je voor mijn zus zou kunnen zorgen op de manier die ze gewend is.’

			Hoewel het gesprek goed verliep, wist Michael dat er naast zijn rooskleurige financiële toekomst meer diepgaande zaken besproken moesten worden. ‘Aangezien u zich in mijn zaken verdiept hebt, neem ik aan dat u ook op de hoogte bent van al de aspecten van mijn verleden? Van het verleden van mijn familie, bedoel ik?’

			Delaford knikte. ‘Ik merk dat u een man bent die rechtdoorzee is en er de voorkeur aan geeft om moeilijke zaken direct aan te snijden.’ Hij legde zijn mes en vork neer, leunde achterover en zei niets totdat een ober hun borden had weggehaald en hen weer alleen liet. ‘Stephenson, in deze moderne tijden beginnen veel ouderwetse ideeën in verval te raken. Ik kan niet ontkennen dat mijn vader, als hij nog in leven zou zijn, zou weigeren om ook maar met je te spreken. Maar ik heb er geen problemen mee. Waarom zou ik jou verantwoordelijk houden voor dingen die je vader gedaan heeft? Dat is onlogisch. Ik geloof dat een man beoordeeld moet worden op grond van zijn eigen verdiensten.’

			‘U weet dat er geruchten rondgaan dat mijn vader zelfmoord heeft gepleegd.’

			Het was een risico om dat te zeggen. De meeste mensen geloofden dat een psychische stoornis erfelijk was. Maar Michael wilde zeker weten wat de positie van de burggraaf was in deze kwestie.

			Delaford wierp hem een taxerende blik toe, maar gaf niet meteen antwoord. Hij nam langzaam een slok van zijn wijn. Toen hij het glas weer neerzette, keek hij vlug om zich heen, alsof hij de afstand tussen hen en de anderen inschatte. Niemand lette op hen.

			‘Ik ben op de hoogte van de speculaties die de ronde doen over het onfortuinlijke overlijden van je vader. Ik geloof dat men alleen maar zeker weet dat hij zijn nek gebroken heeft, toen hij van een paard viel. Dat klopt toch?’

			Michael knikte. ‘Dat zijn de onbetwistbare feiten.’

			‘Dan is het jaar dat ik Lincoln’s Inn heb doorgebracht, nadat ik Oxford verliet, niet helemaal een verspilling van tijd geweest.’ Delaford lachte kort, voordat er weer een serieuzere uitdrukking op zijn gezicht verscheen. ‘Als ik dit als een advocaat zou benaderen, zou ik zeggen dat het een kwestie van speculatie is of de dood van je vader een ongeluk was, omdat hij roekeloos reed doordat hij dronken was, of dat hij daadwerkelijk met opzet probeerde om zichzelf om het leven te brengen. Ik geloof dat er in geen van beide gevallen genoeg concrete feiten zijn om een oordeel te vellen. Ik ontken ook niet dat de meer negatieve verklaring heel goed mogelijk is. Er zijn mannen die vanwege tegenslag of onbezonnen acties, een dieptepunt in het leven bereiken dat hun geest uit evenwicht brengt, wat hen ertoe aanzet om zichzelf of anderen te kwetsen.’ Hij leunde voorover en keek Michael recht aan. ‘Maar zelfs als dit het geval was bij je vader, betekent dat dan als vanzelf dat jíj ook zo’n man bent?’

			Michael keek hem recht in de ogen. ‘Ik heb de afgelopen tien jaar mijn uiterste best gedaan om de reputatie van mijn familie te herstellen. Ik zal de fouten van mijn vader niet herhalen.’

			Dit was precies wat de burggraaf wilde horen, maar het was ook de waarheid. Het laatste wat Michael ooit zou doen, was een weg inslaan die zijn zus nog meer leed bezorgde. Zij en Michael hadden al genoeg te verduren gehad.

			Lord Delaford leunde achterover en ontspande weer. ‘Dan zijn we het met elkaar eens. Maar ik moet je nog één ding vertellen.’

			‘Ja?’

			‘Mijn zus en ik zijn nog maar net uit de rouwperiode. Om fatsoensredenen zouden jullie je niet overhaast moeten verloven. Ik maak me persoonlijk niet al te druk om zulke details; hoewel niemand beschuldigd wil worden van onfatsoenlijkheid. Daarnaast kwam er door de dood van onze vader een vervroegd einde aan Laura’s debutantenseizoen, en dit is haar eerste echte gelegenheid om deel te nemen aan het Londense balseizoen. Laten we haar wat tijd geven om ervan te genieten, nietwaar? Van al die feesten en het vullen van balboekjes en dat soort dingen. Laura is behoorlijk gecharmeerd van jou, dus je hebt niets te vrezen als je nog even wacht met het aanzoek.’

			Michael vond het een prima suggestie om niet overhaast te werk te gaan. Corinna zag ernaar uit dat hij zou trouwen en hij wist dat ze gefrustreerd zou zijn dat ze nog een paar maanden moest wachten. Hij veronderstelde dat hij dat ook zou moeten zijn, maar dit voorstel voelde bijna aan als gratie. Hij kon niet uitleggen waarom.

			Delaford haalde een zilveren doosje uit zijn jaszak. Hij maakte het open en stak het Michael toe. ‘Sigaret?’

			‘Nee, dank u.’ Om het toe te lichten raakte Michael kort het stuk verband aan dat boven zijn stropdas uitstak. De wond deed nog steeds pijn en hij had geen behoefte om de pijn te verergeren door te roken.

			‘Natuurlijk. Ik was het even vergeten,’ zei Delaford. ‘Hoewel ik niet weet hoe dat mogelijk is,’ voegde hij er wrang aan toe. ‘Op sommige dagen lijkt het alsof Laura bijna over niets anders praat.’

			Het verbaasde Michael niet dat het ongeluk Laura zo bezighield. Het hield hem ook veel bezig. De fysieke pijn en ongemakken herinnerden hem er onophoudelijk aan. Evenals de wetenschap dat het heel anders afgelopen zou zijn als Julia er niet geweest was. Hij vergeleek haar handelen met dat van Julia, waarbij Laura er het slechtst vanaf kwam. Maar was dat eerlijk? Gezien haar beschermde leven had ze zich nooit eerder in zo’n angstaanjagende situatie bevonden. Zelfs Corinna, hoe praktisch ze ook was, zou niet geweten hebben hoe ze Michaels bloeding moest stoppen. Laura had veel goede kwaliteiten: ze was knap, over het algemeen vriendelijk en een competente vrouw binnen haar kringen. Michael zou er dankbaar voor moeten zijn dat ze, zoals Lord Delaford zei, ‘gecharmeerd’ van hem was.

			Julia was… totaal anders. Ze was niet zoals de andere vrouwen die hij kende. De hele situatie deed hem denken aan een rechtszaak waarbij de tegenpartij op het laatste moment een verrassend stuk informatie inbracht. Hij wist niet wat hij van zijn toekomstige ontmoetingen met juffrouw Bernay moest verwachten, maar hij was er tamelijk zeker van dat het interessant zou zijn. Hij moest er gewoon voor zorgen dat hun contact zijn plannen niet de verkeerde kant op stuurde.
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			De butler van de familie Barker leidde Julia de salon binnen. Michael Stephenson stond op van zijn stoel en begroette haar. Hij zag er heel anders uit dan de laatste keer dat ze hem gezien had. Afgezien van het feit dat zijn stropdas losjes geknoopt zat om geen druk op zijn verband uit te oefenen, zag hij er op-en-top uit als een heer. Maar zijn vingers zaten nog steeds in het verband, dus Julia accepteerde zijn beleefde buiging, in plaats van hem de hand te schudden.

			De butler trok zich terug en het viel Julia op dat hij de deur niet achter zich dichtdeed. ‘Zijn we maar met zijn tweeën? Ik dacht dat mevrouw Barker als chaperonne aanwezig zou zijn.’

			‘Mijn zus is bij anderen op visite om te profiteren de sociale status die ze kortgeleden tijdens een door haar georganiseerd diner verworven heeft.’

			In zijn stem klonk een spoortje sarcasme door, maar toch kon Julia moeilijk opmaken of hij de doelstellingen van zijn zus afkeurde. ‘Ik ben blij om te horen dat het een succes was.’

			‘Ja.’ Hij fronste licht en leek de zaak toen uit zijn gedachten te zetten. ‘Zullen we beginnen?’ Hij gebaarde naar een tafel waar twee stoelen met een rechte rugleuning bij stonden. ‘Ik heb dit klaargezet voor onze lessen.’

			Julia herinnerde zich de tafel van haar vorige bezoek. Hij had volgestaan met ingelijste foto’s, drie of vier kleine planten, een beeldje en een lamp. Met uitzondering van de lamp was alles weggehaald en er lagen twee grote boeken klaar – een Latijns grammaticaboek en een woordenboek – samen met papier en pennen. Hij had aan alles gedacht.

			Terwijl Julia haar eigen Latijnse tekstboek op de tafel legde, zag ze dat Michael aan zijn kraag trok. ‘Bezorgt de wond u problemen?’

			‘Hij jeukt een beetje,’ gaf hij toe. ‘En hij doet nog steeds pijn, maar ik neem aan dat dat te verwachten viel.’

			Ze stapte dichter naar hem toe. ‘Zou u het erg vinden als ik ernaar keek?’

			Hij haalde zijn hand van de wond en begon zijn stropdas glad te strijken. ‘Dat is niet nodig. Dokter Hartman heeft me ervan verzekerd dat alles in orde is.’

			‘Wanneer heeft hij de wond voor het laatst gezien?’

			‘Gisteren.’

			‘Die symptomen kunnen normaal zijn, maar het kan ook een begin zijn van een infectie. Dat zou ernstige gevolgen kunnen hebben als er niet direct gehandeld wordt. Zou u het goedvinden als ik er even naar kijk, alleen om er zeker van te zijn dat alles in orde is?’ Ze keek naar hem op en was zich er opnieuw van bewust hoe lang hij was. Hij keek terug en ze zag dat hij aarzelde.

			‘U zult het snel moeten doen als u Latijnse les wilt krijgen. Ik heb vandaag maar een uur de tijd.’

			‘Ik beloof dat het niet lang zal duren. Als u misschien wilt gaan zitten, dan kan ik er beter bij.’

			Michael ging aan de tafel zitten en keek enigszins ongemakkelijk. Julia nam plaats op de stoel naast hem en boog zich naar hem toe, terwijl ze zijn stropdas voorzichtig losser maakte om bij het verband te kunnen komen. Ze ving de geur op van de verbandzalf, maar ook van iets anders. Had hij wat pommade in zijn haar gedaan? Wat het ook was, het rook erg goed. Ze was zich er niet eens van bewust dat ze even de tijd genomen had om de geur in te ademen, totdat hij zijn hoofd schuin hield en haar vragend aankeek. Hij zag er beslist verzorgder uit dan eerder. Maar dat was te verwachten, aangezien hij de vorige keer dat ze hem gezien had net uit bed was. Ze herinnerde zich hoe komisch hij eruit had gezien met zijn haar dat alle kanten op stak.

			Ze richtte haar gedachten weer op het heden, verwijderde voorzichtig het verband en bestudeerde de wond. Haar bezorgdheid was onnodig geweest. De rode zwellingen rond de hechtingen waren nu donkerroze, wat betekende dat de wond genas. ‘Alles ziet er goed uit,’ zei ze tegen hem. ‘Geen teken van infectie.’

			‘Dat is goed om te horen.’

			Er speelde een zweem van een glimlach rond zijn lippen, wat Julia herinnerde aan een ander tafereel: het moment voor het ongeluk in de metro, waarop hij haar erop betrapt had dat ze naar hem keek. Toen had ze zich afgevraagd in welk type vrouw een man als hij geïnteresseerd zou zijn. Het was zeldzaam en dwaas dat haar gedachten op zo’n zijspoor waren beland en nu dreigden ze opnieuw dezelfde kant op te gaan. Het leed geen twijfel dat hij knap was, maar dat was niet de reden waarom ze hier was.

			Julia riep zichzelf weer tot orde, doopte haar vingertop in de zalf en inspecteerde het. Ze wreef het tussen haar vingers en rook er even aan. ‘Ik zie dat hij lijnzaadolie op de hechtingen heeft gesmeerd. Dat is op dit moment goed.’ Ze bracht het verband voorzichtig weer aan. Daarbij streken haar handen langs de frisse kraag van zijn overhemd en het zachte zijde van zijn stropdas en ze deed haar best om het gevoel te negeren. ‘Voor de jeuk raad ik een mengsel aan dat meneer Baines verkoopt, de apotheker op Gray’s Inn Road, in de buurt van het Royal Free Hospital. Het is ook heel goed voor helend littekenweefsel. Misschien is het een goed idee om er wat van op de sneden op uw slaap te smeren.’ Ze raakte ze aan – enkel om de plekken aan te wijzen waar ze het over had – en streek zacht langs zijn haargrens en over de sneden die op dit moment waren afgedekt met pleisters. Opnieuw viel het haar, net als in de metro, op dat zijn haar erg fijn en zacht was.

			‘Meneer Baines,’ herhaalde Michael, terwijl hij achteroverleunde in zijn stoel, alsof hij wat afstand tussen hen wilde creëren. ‘Bedankt, ik zal het in gedachten houden. Zullen we nu beginnen met de les?’

			Julia knikte. Het was tijd dat ze zich concentreerde op de werkelijke reden van haar bezoek. Maar eerst moest haar iets van het hart. ‘Ik wil u ervoor bedanken dat u dit voor mij doet. Ik waardeer het dat u met mijn verzoek heb ingestemd, ondanks het feit –’

			Hij maakte de zin voor haar af. ‘Ondanks het feit dat u het liet klinken als een schuld die uit eergevoel moest worden ingelost?’

			Ze knikte. ‘Eerlijk gezegd vroeg ik me af of u van gedachten zou veranderen, zodra u de kans had om erover na te denken.’

			‘Echt waar? Dan kent u me wellicht niet goed. Ik houd me altijd aan mijn woord.’ Hij nam haar onderzoekend op. ‘En u?’

			Hij stelde de vraag op een samenzweerderige toon, alsof ze een geheim deelden. Wat in een bepaald opzicht ook zo was. Deze man kon erg charmant zijn als hij dat wilde. Misschien was het maar goed ook dat vrouwen geen jury konden zijn. Hoeveel vrouwen, zelfs de meest rationele, zouden dit soort aantrekkingskracht kunnen weerstaan?

			‘Ja, uiteraard.’ Ze pakte de papieren die ze had meegebracht. Hoe eerder ze aan de slag gingen, hoe beter. ‘Ik heb hier het Latijnse gedeelte van het toelatingsexamen voor de universiteit van Londen van vorig jaar.’

			‘Hoe bent u daaraan gekomen?’ Hij klonk achterdochtig, alsof ze iets achterbaks had gedaan.

			‘Dat is te koop in de boekhandels om studenten te helpen om zich voor te bereiden. Het wordt veel gedaan.’

			‘Juist.’ Hij pakte het papier aan en wierp er een blik op.

			‘Wilt u zeggen dat u dat nooit gedaan hebt?’

			‘Dat was niet nodig. Ik had genoeg vertrouwen in mijn kennis om alles wat er op het examen zou worden gevraagd het hoofd te kunnen bieden.’

			Er klonk enige arrogantie in die verklaring, maar Julia nam het hem niet kwalijk. Ze was vaak beschuldigd van trots, terwijl ze alleen maar een eerlijk oordeel over haar vaardigheden gaf.

			Hij ging verder met het bestuderen van het papier. ‘Ik zie dat deze toets uit twee gedeelten bestaat. Eerst moet je een paragraaf uit een bekende Latijnse tekst vertalen en daarna zeven grammaticale vragen beantwoorden.’ Hij gaf het papier aan haar terug. ‘Ik neem aan dat u niet van tevoren weet welke paragraaf u moet vertalen? U zult ervoor moeten zorgen dat u een uitgebreid vocabulaire hebt opgebouwd.’

			‘Ik weet uit welke tekst de paragraaf gehaald zal worden. Dat wordt altijd vooraf bekendgemaakt. Het zal uit De Oratore van Cicero komen. Helaas heb ik geen exemplaar kunnen bemachtigen in een van de tweedehandsboekhandels.’ Het lag buiten Julia’s bereik om een nieuw exemplaar te kopen, maar ze had de indruk dat ze hem dat niet hoefde uit te leggen.

			‘U hebt geluk,’ zei hij opgewekt. ‘Ik heb dat boek zelf. Het ligt in mijn vertrek. Ik zal het de volgende keer meenemen.’

			‘Geweldig!’ riep Julia uit. ‘Dan is mijn eerste grote probleem opgelost.’

			‘Wat de grammaticale vragen betreft, die zullen niet eenvoudig zijn. Stuk voor stuk vereisen ze een lang en gedetailleerd antwoord. Daar zult u ook een goede woordenschat voor nodig hebben. U zult de voornaamste onderdelen van veel verschillende soorten werkwoorden moeten herkennen, om het maar niet te hebben over de declinaties van een groot aantal zelfstandige en bijvoeglijke naamwoorden.’

			Deze declinaties – waarbij van elk woord verschillende verbuigingen moesten worden gegeven afhankelijk van geslacht, aantal en naamval – was een afschrikwekkende taak. Julia begon zich ongemakkelijk te voelen, deels omdat ze wist dat ze zou moeten toegeven hoe weinig ze wist als ze de hulp zou willen ontvangen die ze nodig had.

			‘Ik neem aan dat u al geprobeerd hebt om de vragen die hier gesteld worden te beantwoorden?’ vroeg Michael.

			‘Ja.’ Julia trok nog een vel papier tevoorschijn. ‘Ik heb ze allemaal gemaakt. Met behulp van een woordenboek,’ voegde ze er zacht aan toe.

			Ze overhandigde hem haar werk en voelde zich gespannen, terwijl hij het doornam. Hij legde de twee papieren naast elkaar op het bureau en vergeleek de Latijnse tekst met de vertaling die ze geschreven had.

			Ze keek naar hem, terwijl hij bezig was, naar het profiel van zijn gezicht. Hij had een rechte neus en een kin die in goede verhouding stond tot de rest van zijn gezicht. Omdat Julia niet het risico wilde lopen om betrapt te worden, terwijl ze naar hem staarde, keek ze weg en zocht naar iets anders waar ze haar aandacht op kon vestigen. Haar blik bleef hangen op het exotische schaakspel, wat haar opnieuw aan haar uiteindelijk doel herinnerde. ‘Komt dat schaakspel daadwerkelijk uit Afrika?’

			‘Sorry?’ Hij keek verrast op.

			‘In die vitrinekast staat een schaakspel met een Afrikaans ontwerp. Ik neem aan dat meneer of mevrouw Barker niet zelf naar Afrika zijn gereisd?’ Als dat zo was, had Julia daar bewondering voor en zou ze mogelijk zelfs wat vragen aan hen stellen.

			Maar Michael schudde enkel zijn hoofd. ‘Mijn zwager investeert in veel ondernemingen die wereldwijde handel bedrijven. Ik geloof dat dat een cadeau was van een van zijn klanten.’

			‘Ik ben van plan om naar Afrika te gaan.’

			‘Echt waar?’

			Ze was niet blij met zijn ongelovige blik, maar het was een reactie die ze al vaak genoeg van anderen gekregen had. ‘Ik vertrek, zodra ik mijn medische opleiding heb afgerond. Ik ben van plan om zendingsarts te worden.’

			‘Waarom wilt u dat?’

			‘Omdat God mij geroepen heeft. En als de Heere je roept om iets te doen, is het niet wijs om ertegen te vechten.’

			Er verscheen een diepe rimpel op zijn voorhoofd. ‘Weet u zeker dat het Góds roeping is? Hoe kunt u dat met zekerheid weten?’

			‘Twijfelt u aan het bestaan van God, of aan mijn vermogen om vast te stellen wat Zijn wil is voor mijn leven?’

			‘Ik ken jullie allebei niet goed genoeg om die vraag te beantwoorden.’

			‘Bekommert u er zich niet om wat God van u denkt?’

			‘Ik maak mijzelf niet al te druk over God.’ Zijn toon was nu vlak en scherp. ‘Het is niet iets wat we hoeven te bespreken. Ik heb toegezegd dat ik u bij uw inspanningen zal helpen en u hebt toegezegd dat u zich niet met die van mij zou bemoeien. Was dat niet onze afspraak?’

			Er borrelden talloze bezwaren op in Julia’s hart, zo veel dingen die ze wilde zeggen. Zowel Michael als zijn zus leek zich alleen maar te richten op materieel en sociaal gewin. Deze kamer stond vol voorwerpen, maar toch was er niet één die wees op een geestelijke zoektocht. Eerlijk gezegd had ze medelijden met hen, ondanks deze uiterlijke toonbeelden van succes. Wat had het zonder geestelijk leven voor zin?

			Wat leefde er in zijn hart? Dat was de belangrijke vraag. Op dit ogenblik keek hij haar aandachtig aan, wachtend op een antwoord op zijn vraag. ‘Was dat niet onze afspraak?’

			Ja, dat klopte. En Julia wilde die niet in gevaar brengen. Ze had duidelijk een gevoelige snaar geraakt, of het nu met God te maken had of met de medische school, of met iets totaal anders.

			‘Ik was niet van plan om u boos te maken,’ zei ze. ‘Ik meende gewoon dat Afrika wellicht iets was waar we allebei geïnteresseerd in zijn. Ik vergat dat dit uw huis niet is.’

			Zijn schouders ontspanden zichtbaar en zijn gezichtsuitdrukking ook. ‘Vooralsnog is Latijn datgene wat onze gedeelde interesse heeft, denkt u ook niet?’

			Julia kon alleen maar knikken.

			Hij wees naar het papier waar ze haar antwoorden op de examenvragen op genoteerd had. ‘Ik denk dat u bij het vertalen van deze paragraaf deze zin beter had kunnen verwoorden.’ Hij legde een leeg vel papier en een pen voor haar neer. ‘Laat me u vertellen hoe ik het gedaan zou hebben. Aangezien mijn schrijfhand nog steeds niet volledig functioneert, zult u dit zelf op moeten schrijven.’

			Al snel raakte Julia ervan overtuigd dat ze juist had gehandeld door om deze lessen te vragen. Michael begreep de taal erg goed en kon goed uitleggen. Nadat ze de paragraaf opnieuw hadden doorgenomen en hij haar uitleg had gegeven over een aantal retorische hulpmiddelen die de tekst bevatte, ging hij verder met de grammaticale vragen. Hoewel hij niet aarzelde om haar op haar fouten te wijzen, lachte hij er niet om. Dat was alles wat ze gewenst had: om eenvoudigweg behandeld te worden als een student die bereid was om te leren en niet als een vrouw die iets belachelijks probeerde te bereiken.

			Het was moeilijk te geloven dat ze samenwerkte met een man die actief betrokken was bij de poging om de school te sluiten waaraan ze haar opleiding wilde volgen. Maar misschien vormde zijn werk geen afspiegeling van zijn persoonlijke opvattingen? Hoewel hij spottend had gedaan over het idee dat ze zendeling wilde worden, had hij nooit de gek gestoken met haar verlangen om arts te worden. Hoe zou het zijn om als advocaat het standpunt van een cliënt te verdedigen waar je niet achter stond?

			Terwijl ze zich afvroeg of ze dit onderwerp ter sprake moest brengen of het moest laten rusten tot een andere dag, sloeg de staande klok vier uur.

			Michael sloot het Latijnse boek. ‘Dat is alles voor vandaag. Ik moet vanavond bij het parlement zijn.’

			‘Het parlement?’ Dit trok haar aandacht. ‘Bent u betrokken bij de politiek?’ Voordat ze naar Londen was gekomen, had ze nooit veel aandacht besteed aan politiek, afgezien van volgen van het debat over de vraag of vrouwen geneeskunde zouden moeten studeren of niet. Veel van haar medestudenten en leraren lazen de kranten uitvoerig om elke dag op de hoogte te blijven van wat er zich afspeelde.

			‘Als advocaat moet ik goed weten waar onze wetgevers mee bezig zijn.’

			Hij stond op en hielp Julia overeind uit haar stoel, waardoor ze een ogenblik erg dicht bij elkaar stonden. Precies op dat moment kwam Corinna de kamer binnen. Ze moest zojuist thuisgekomen zijn, want ze had nog steeds haar jas en handschoenen aan.

			‘Het spijt me dat ik zomaar binnen kom vallen,’ zei ze. ‘Ik dacht dat jullie ondertussen wel klaar zouden zijn.’

			Michael verstrakte onder de onvriendelijke blik die zijn zus hun toewierp. ‘We zijn juist aan het afronden.’

			Al de warmte die in het vertrek had gehangen, verdween in de aanwezigheid van mevrouw Barker. Haar ontzette blik bij het zien van de tafel vol boeken en papieren, maakte Julia duidelijk dat Michael waarschijnlijk niet met zijn zus overlegd had, voordat hij de andere voorwerpen weghaalde.

			Julia was vastbesloten om haar goede humeur niet door deze vrouw te laten bederven en zei opgewekt: ‘Bedankt dat u uw salon beschikbaar heeft gesteld voor deze les, mevrouw Barker.’

			‘Geen probleem.’

			Maar iets in haar blik verraadde dat er wel degelijk een probleem was. Julia kreeg onwillekeurig de indruk dat mevrouw Barker zich niet alleen zorgen maakte over de kwestie van de salontafel.

			Julia richtte zich tot Michael en zei: ‘De les was zeer verhelderend.’ Ze stak haar hand uit en herinnerde zich toen dat hij niet in staat was om dat gebaar te beantwoorden.

			‘Onze volgende les is woensdag om twee uur. Ik zal mijn exemplaar van Cicero meebrengen, dan kunnen we het samen doornemen.’

			Julia meende dat hij opzettelijk een verdedigende toon aansloeg richting zijn zus. Hoewel hij ongetwijfeld zijn bedenkingen had wat betreft het geven van bijles aan iemand die geneeskunde wilde gaan studeren, leek hij vast van plan om het te doen.

			Wat zijn redenen ook waren, Julia was er blij mee.

			Julia pakte haar boek en papieren, nam afscheid en stond de bediende toe om haar naar de deur te begeleiden. Ze kreeg geen kans meer om nog wat tegen Michael te zeggen, want hij bleef in de salon achter bij zijn zus.

			Toen ze naar huis liep, dacht Julia na over alles wat er gebeurd was. Door Michael over te halen om deze lessen te geven, ontving ze fijne hulp. Misschien wees dat erop dat de medische school zou blijven voortbestaan, want waarom zou God haar anders dit middel geven om voor het toelatingsexamen te slagen, als ze vervolgens niet in staat zou zijn om geneeskunde te studeren? Ze had niet de kans gehad om het daadwerkelijk met hem over de rechtszaak te hebben, maar dit was slechts de eerste les. Ze zou blijven opletten of ze een opening kon vinden.

			Maar boven alles was ze geïntrigeerd door Michael zelf. Hij had botweg geweigerd om geestelijke zaken te bespreken. Zijn aversie met betrekking tot het onderwerp was overduidelijk geweest. Kon ze hem op de een of andere manier bereiken en hem tot God doen keren? Het winnen van een ziel was belangrijker dan al het andere dat ze kon doen. Het kon ook de grootste uitdaging vormen, maar die zou ze met open armen verwelkomen.

			Michael baande zich een weg naar de voorkant van de bezoekersgalerij in het Hogerhuis, op zoek naar een plek. Er waren veel mensen gekomen om te luisteren naar de toespraak van de graaf van Westbridge tegen de intrekking van de Contagious Diseases Act, als een preventieve aanval. Er gingen geruchten dat er later in de week een voorstel zou worden ingediend bij het Hogerhuis om de wet in te trekken.

			Michael zag John Kelso, een journalist die verslag deed van de gebeurtenissen in het parlement, en liep op hem af. Kelso knikte hem toe en schoof opzij om ruimte te maken op de bank. ‘Ik kan niet zeggen dat het me verbaast om u hier te zien, meneer Stephenson. U volgt uw cliënt?’

			‘Zo zou je het kunnen zeggen. Maar het verrast me dat er zo veel anderen gekomen zijn,’ voegde Michael eraan toe, terwijl ze werden gedwongen om op te schuiven, toen een andere man een gedeelte van de bank voor zich opeiste.

			‘De graaf krijgt veel bekendheid door deze rechtszaak vanwege laster,’ bracht Kelso hem onder de aandacht. ‘Niet dat hij dat nog niet genoeg bekendheid geniet. Evenals de wet zelf. Het zou de “Contentious Diseases Act” genoemd moeten worden, omdat hij zo omstreden is.’

			Kelso grinnikte nog steeds om zijn eigen grap, toen de grootkanselier zijn plek innam en de vergadering opende. Michael keek naar de leden van het Hogerhuis die op hun plaats gingen zitten. Een groot gedeelte van de rode leren banken in het vertrek was bezet, wat aangaf dat de edelmannen erg geïnteresseerd waren in het programma van deze avond. Na de toespraak zou er zogenaamd een debat worden gehouden, maar Michael verwachtte daar niet veel van.

			Het daaropvolgende uur sleepte zich eindeloos voort, terwijl er andere onderwerpen werden besproken. Er zat voor Michael weinig interessants bij; Kelso daarentegen maakte talloze aantekeningen op zijn notitieblok.

			Uiteindelijk kreeg Lord Westbridge van de hoofdkanselier toestemming om te spreken. De graaf liep met onvaste tred naar het spreekgestoelte. Hij was bijna zeventig en had een bos wit haar, droeg een bril met een ijzeren montuur en had een pak aan dat deed denken aan de jaren vijftig. Nadat hij even de tijd had genomen om zijn bril goed te zetten, begon hij te spreken.

			Zijn toespraak was nauwelijks meer dan een tirade ten gunste van het behoud van de wet, met een lange lijst argumenten tegen de intrekking die Michael allemaal al eerder had gehoord. De wet beschermt het leger, dat onze natie beschermt. Waarom wensen we onze soevereiniteit in gevaar te brengen door toe te staan dat zieke vrouwen onze rechtschapen soldaten besmetten? Het voortbestaan van ons rijk staat op het spel! De graaf nam zelfs de tijd om te vermelden hoe de vrouwen hier ook baat bij hadden. Hun ziekten werden geconstateerd en genezen, wat hen gelukkigere mensen maakte. Het scheen er niet toe te doen dat men van syfilis nooit werkelijk kon genezen. En dat gold ook voor het feit dat hij er stilzwijgend van uitging dat er altijd prostitutie zou zijn en er geen reden was om daar verandering in aan te brengen.

			Tijdens de tirade had hij het geen enkele keer over zijn eigen zoon en ook niet over de rechtszaak. Dat was in ieder geval verstandig. Tamblin had de graaf aangeraden om dat onderwerp te vermijden. Iedereen in het publiek was daar, evenals het grootste gedeelte van de mensen die morgen het verslag van Kelso zouden lezen, al van op de hoogte.

			Michael werd steeds geïrriteerder naarmate de toespraak vorderde. Waarom was hij hier eigenlijk? Was het geen tijdsverspilling om dit wetsvoorstel keer op keer op te rakelen, aangezien het waarschijnlijk toch verworpen zou worden in het Lagerhuis? Hoewel sommige leden zich hadden uitgesproken voor de intrekking van de wet, waren ze nog steeds in de minderheid.

			Naast hem werkte Kelso gestaag verder. ‘Geweldig nieuws,’ mompelde hij. ‘Lezers zullen ervan smullen.’

			Uiteindelijk beëindigde de graaf zijn toespraak en hij ontving een waarderend applaus. Sommige mensen riepen: ‘Bravo! Bravo!’

			Toen volgde het debat, wat weinig meer was dan een serie verklaringen van andere vooraanstaande edelen die herhaalden wat de graaf zojuist gezegd had.

			Toen het voorbij was, stond Michael op van de bank en hij was blij. Er viel hier deze avond niets meer te leren. Hij bukte zich om het uitzicht van de anderen niet te blokkeren, stak ten afscheid zijn hand op naar Kelso en verliet de galerij.

			Omdat het een heldere avond was, negeerde Michael de rij taxi’s en liep richting de straat. Onderweg naar zijn onderkomen dacht hij over veel dingen na. Hoezeer de graaf ook benadrukte dat hij deze wet in stand wilde houden, omdat het zo veel goeds opleverde, wist Michael dat zijn optreden deze avond slechts voor de show was geweest. De graaf wilde de wet alleen maar gebruiken om een tegenstander neer te maaien over iets wat er totaal niet mee te maken had. De oude man was kwaad, omdat zijn van hem vervreemde dochter geneeskunde wilde studeren, in plaats van het leven te leven waar ze voor geboren was. De graaf weigerde waarschijnlijk de treurige waarheid te overwegen dat de kans dat hij de affectie van zijn dochter op deze manier terug zou winnen – of hij nu won of verloor – erg klein was.

			Het verraste hem niet dat Julia Bernay de afgelopen uren veel in zijn gedachten was geweest. Tenslotte was de rechtszaak in werkelijkheid een aanval op vrouwen als zij, die vochten voor het recht om een medische graad te kunnen behalen. Als de rechter in het nadeel van de school zou oordelen, zou de schadevergoeding die de graaf eiste catastrofaal zijn. Maar zelfs als de school dat overleefde, zouden ze wellicht het voorrecht verliezen om hun klinische onderwijs uit te voeren bij het Royal Free Hospital. En zonder die voorrechten zou de school zeker zijn deuren moeten sluiten.

			Maar toch had Julia de onwankelbare overtuiging dat ze geroepen was om zowel zendings- als medisch werk te verrichten.

			Haar woorden bleven maar door zijn hoofd malen: ‘Als de Heere je roept om iets te doen, is het niet wijs om ertegen te vechten.’ Ze was een vastberaden type, dat had hij al gemerkt, zowel door de manier waarop ze hem had overgehaald om zich nog een keer door haar te laten onderzoeken, tot de energie waarmee ze zich op haar studie stortte. Ze wekte de indruk dat ze een onstuitbare kracht was. In het licht hiervan was de verleiding groot om zich er zorgen over te maken dat zijn inspanningen om deze zaak te winnen uiteindelijk zouden falen. Als er tenslotte een God was Die persoonlijk geïnteresseerd was in het welslagen van de school, wie – of wat? – zou Hem dan uiteindelijk kunnen weerstaan?

			Hij schudde zijn hoofd om dat dwaze denkbeeld te verdrijven. Hij meende niet dat de Almachtige een kant koos wat betreft het politieke getouwtrek van de mensen. Dat Julia geloofde dat ze succes zou hebben, betekende dat nog niet automatisch dat dat ook zo zou zijn. Er waren meer factoren bij betrokken dan zij kon voorzien.

			Michael wilde deze rechtszaak niet verliezen. Hij had te hard gewerkt om dat te laten gebeuren. Maar ondanks dat begon hij te vermoeden dat, zelfs als hij zou winnen en carrière kon maken, zoals hij voor ogen had, hij het lot van de school nog altijd enigszins zou betreuren. Dat was iets wat hij gewoon zou moeten accepteren. Vooralsnog moest hij zich concentreren op het doel om te winnen en er niet over moeten nadenken wat er daarna zou gebeuren.
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			Zoals beloofd nam Edith Julia mee tijdens haar volgende bezoek aan de kliniek in Bethnal Green, een van de armste wijken van Londen. Edith legde uit dat ze aanvankelijk terughoudend waren geweest om haar toe te staan om daar te werken, maar na verloop van tijd – en met aanbevelingsbrieven van dokter Anderson en anderen van de medische school – had ze hen kunnen overtuigen. Ze mocht alleen maar kleine problemen bij de vrouwen en kinderen behandelen, maar dat was een goed begin.

			Julia was opgewonden. Na maandenlang gestudeerd te hebben, verlangde ze ernaar om weer terug te keren naar het echte medische werk. Dit zou haar ook de mogelijkheid geven om meer tijd met Edith door te brengen. Julia was onder de indruk van haar bekwaamheid en toewijding.

			Terwijl ze in een koets naar hun bestemming reden, zei Julia: ‘Mag ik je een vraag stellen? Je kunt het me zeggen als je hem te persoonlijk vindt, dan zal ik het er niet meer over hebben.’

			‘Dat mag,’ antwoordde Edith, hoewel ze het met een lichte zucht zei. ‘Ik verwacht niet dat het iets zal zijn wat men mij nog nooit gevraagd heeft.’

			‘Het gaat over de rechtszaak. Die dingen die dokter Tierney over je broer zei.’

			Edith knikte zacht. ‘Ik was niet aanwezig bij de manifestatie. Ik meende op dat moment dat de relatie met mijn vader al gespannen genoeg was; ik wilde het niet erger maken door de intrekking van de CDA publiekelijk te steunen, ondanks het feit dat ik dat persoonlijk wel doe. Maar ik wenste dat dokter Tierney dat niet gezegd had, vooral vanwege alles wat er daarna gebeurd is.’

			‘Ik had gedacht dat je beledigd of boos zou zijn, net als de graaf. Hij ontkent dat je broer gestorven is aan syfilis.’

			‘Je vraag is eigenlijk of het waar was wat dokter Tierney zei.’ Edith keek Julia met koele, blauwe ogen aan. ‘Eerlijk gezegd weet ik het niet. Ik was in Frankrijk om mijn middelbare school af te ronden toen hij stierf. Mijn broer was veel ouder dan ik en bevond zich al overzee met het leger, voordat ik ook maar kon praten. Tijdens zijn leven heb ik hem niet veel gezien. Ik neem aan dat hij een knappe legerofficier was en zo, maar op mij kwam hij verwaand en zelfingenomen over, en niet als een heel integere man. Ik denk dat de geruchten over syfilis net zo geloofwaardig zijn als mijn vaders versie van wat er gebeurd is, vooral aangezien mijn vader altijd blind was voor de tekortkomingen van mijn broer.’

			Ze draaide zich om en keek voor zich uit. ‘Ik heb besloten om zo neutraal mogelijk te blijven in deze hele affaire en de school heeft me in dit alles gesteund. Mijn vader denkt dat hij door de school te sluiten mij zover kan krijgen om van gedachten te veranderen, om naar huis te komen en een plichtsgetrouwe dochter te zijn. Dat is zijn andere blinde vlek. Ik zal mij door niets laten weerhouden om mijn doel om arts te worden, te bereiken.’ Ze wees recht voor zich uit. ‘En dat is de reden waarom.’

			De taxi was inmiddels in een arme buurt aangekomen en hield nu stil voor de kliniek. Buiten stond een rij mensen te wachten tot ze naar binnen konden, allemaal waren ze armoedig gekleed. Sommigen keken met wanhopige verwachting naar de deur, terwijl anderen tegen de muur hingen, alsof ze berustten in de lange wachttijd. De meesten keken nieuwsgierig naar Julia en Edith, zodra ze uit het rijtuig stapten.

			Toen ze binnen in de kliniek waren, zag Julia de reden van de rij. De wachtkamer was reeds overvol met patiënten. Ze zaten op eenvoudige houten banken en wachtten om door de dokters onderzocht te worden. Jong en oud, van mensen die wellicht arme winkeliers waren tot velen die eruitzagen als bedelaars. Met één blik kon Julia zien dat hun kwalen ook heel divers waren, van gebroken ledematen en geïnfecteerde wonden, tot verkoudheid, hoesten, en ernstigere ziekten. Er waren zwangere vrouwen, en vrouwen die huilende baby’s vasthielden en hen tevergeefs probeerden te sussen.

			De daaropvolgende uren vormden een van de meest intense en verhelderende momenten in Julia’s leven. Niets wat ze ooit had gezien tijdens haar vorige baan in Bristol, noch de glimp die ze had opgevangen van de ziekenhuizen in Londen, was hiermee te vergelijken. Eén overwerkte arts en een paar personeelsleden deden wat ze konden, maar de nood was duidelijk groter dan wat ze aankonden.

			‘Ik kan niet begrijpen waarom het zo veel moeite kostte om de dokters over te halen om jou toestemming te geven om hierheen te komen en te helpen,’ zei Julia tegen Edith, terwijl ze hun handen wasten, nadat ze een vrouw met een ernstig geïnfecteerde snee in haar been hadden geholpen. ‘Er is hier genoeg te doen.’

			‘Ja, de nood is erg groot,’ bevestigde Edith. ‘Ik ben blij dat je vandaag vrijwillig je tijd hebt opgeofferd. Het kost me veel moeite om andere studenten over te halen om te komen, ondanks het feit dat je kostbare ervaring op kunt doen.’

			‘Komt dat doordat ze het zo druk hebben?’

			‘Gedeeltelijk. Maar ze hebben ook weinig interesse in het helpen van de armen. De meesten zijn van plan om winstgevende praktijken op te zetten voor vrouwen en kinderen uit de hogere klassen. En wellicht zijn ze bang om hier te komen.’

			Dat kon Julia begrijpen. Het was een ongure buurt en de mensen waren verschrikkelijk arm. Om het maar niet te hebben over het feit dat iemand hier een veel grotere kans liep om blootgesteld te worden aan besmettelijke en mogelijk dodelijke ziekten. ‘Ik ben niet bang,’ verklaarde Julia. ‘Ik geloof dat de Heere mij zal beschermen. Ik ben van plan om als zendingsarts naar Afrika te gaan, zodra ik mijn medische bevoegdheid heb.’

			Deze mededeling bracht een frons op Ediths voorhoofd teweeg. ‘Waarom zou je je talenten op die manier verspillen, als er hier, in Engeland, zo veel nood is?’

			De vraag overrompelde Julia. Ze had het nog nooit op die manier gezien. Maar ze had geen tijd om een antwoord te formuleren. Hun gesprek werd afgebroken door opschudding in de wachtkamer. Edith snelde het kleine vertrek uit waar ze patiënten hadden behandeld en Julia volgde haar.

			Een vrouw praatte op luide toon tegen de medewerker die de gegevens van de mensen noteerde wanneer ze binnenkwamen. ‘Mijn zus is te ziek om hierheen te komen!’ Haar accent deed vermoeden dat ze Duits of Slavisch was. ‘Ze is zwanger, zeven maanden. Ze heeft al drie dagen koorts. U moet me vertellen wat ik moet doen!’

			‘Niemand van ons brengt bezoeken aan huis,’ antwoordde de medewerker kortaf. ‘U zult haar naar de kliniek moeten brengen.’

			Julia wierp een blik in de wachtkamer. Er zaten tientallen mensen te wachten om geholpen te worden, maar niemand leek levensbedreigende problemen te hebben. ‘Misschien kunnen jij en ik gaan?’ stelde ze aan Edith voor.

			‘Ben je bereid om dat te doen? Naar deze kliniek komen is één ding, maar dieper de achterbuurten in trekken is iets heel anders.’

			‘Ik vind het niet erg.’

			Edith keek naar de wachtende patiënten. Ze moest dezelfde conclusie hebben getrokken als Julia, want ze richtte zich tot de vrouw en vroeg: ‘Hoever is het naar het huis van uw zus?’

			‘Tien minuten! Slechts tien minuten!’ klonk het antwoord. ‘Zeg alstublieft dat u zult komen!’

			‘Jullie zullen waarschijnlijk meer mensen met problemen aantreffen, meer dan jullie ooit kunnen behandelen,’ waarschuwde de medewerker hen.

			Maar Edith antwoordde eenvoudigweg: ‘We moeten ergens beginnen.’

			Ze pakten hun jassen en de dokterstas die Edith met zich mee had gebracht naar de kliniek en al snel liepen ze over de smalle straat achter de radeloze vrouw aan.

			Michael zat in het kantoor van Tamblin. Beiden wachtten ze tot Lord Westbridge de verklaring had doorgelezen die Michael van de arts in het privésanatorium had gekregen. De oude man mompelde in zichzelf, terwijl hij las, maar de toon van zijn stem drukte tevredenheid uit, in plaats van ongenoegen. Tamblin leunde achterover in zijn stoel, drukte zijn vingertoppen tegen elkaar en keek voldaan naar zijn cliënt.

			Na enkele minuten gooide de graaf het verslag op het bureau. ‘Dit is heel goed. Ik zie niet in hoe een jury de waarheid van deze verklaring zou kunnen betwisten.’

			‘Daar hebt u gelijk in,’ antwoordde Tamblin. ‘Als we het nodig hebben, zal deze verklaring onze zaak zeker sterker maken.’

			‘Áls we het nodig hebben?’ herhaalde Michael. ‘Dit vormt toch zeker de basis van ons betoog?’

			Tamblin leunde voorover en wees naar het verslag. ‘Hoewel we geen moment twijfelen aan de juistheid van deze verklaring, kunnen we er niet van uitgaan dat de jury dezelfde conclusie zal trekken. Zeker niet als de verdediging probeert om de omstandigheden van de dood van de zoon van de graaf in nevelen te hullen.’

			De graaf schoof heen en weer op zijn stoel en gromde van pijn. Wellicht was het een reactie op de opmerking over de dood van zijn zoon, of misschien kwam het voort uit een of andere lichamelijke kwaal. Hij klaagde vaak over artritis. ‘Licht uw redenering alstublieft toe, meneer Tamblin.’

			Tamblin zei gladjes: ‘Om verzekerd te zijn van succes, moeten we ervoor zorgen dat de zaak er niet om draait dat beide kanten proberen te bewijzen of de beweringen van dokter Tierney juist of onjuist zijn. Sterker nog, we moeten elke beschikbare tactiek in het werk stellen om te voorkomen dat de verdediging dit onderwerp zelfs maar aanroert. We moeten onze pleidooien enkel en volledig concentreren op de vraag of uw goede naam en reputatie zijn aangetast door de onbezonnenheid van dokter Tierney om dergelijke uitspraken te doen tijdens een openbare bijeenkomst.’

			De graaf knikte begrijpend en goedkeurend, maar Michael vond Tamblins woorden verontrustend. ‘Het staat buiten kijf dat de reputatie van de graaf is besmeurd, maar –’

			‘Precies!’ riep Tamblin uit. ‘Dat staat als een paal boven water. Stephenson, als je wilt leren hoe je je rechtszaken moet winnen, let dan goed op wat we hier doen. De verdediging mag niet de kans krijgen om hun betoog te laten rusten op louter feiten die wel of niet van toepassing zijn op de zoon van de graaf.’

			‘Dat is briljant!’ zei de graaf enthousiast. ‘Meneer Stephenson, u had geen betere leermeester kunnen vinden.’

			Tamblin lachte gemaakt. ‘Ik voel me vereerd dat u zo’n hoge dunk van mijn heeft, meneer. Ik zal mijn best blijven doen om het te verdienen.’

			De graaf voelde zich gevleid door Tamblins kruiperige houding, maar hij leek niet volkomen tevreden. ‘We hebben alles wat we nodig hebben, inclusief het perfecte aanvalsplan. Nu rest ons alleen nog de vraag waarom er nog geen datum is vastgesteld voor het proces.’

			‘De raderen van het rechtssysteem draaien langzaam, meneer,’ antwoordde Tamblin. ‘Vergeet niet dat de publiciteit waarmee het gepaard gaat gedurende al die maanden, onze zaak alleen maar sterker zal maken.’

			De graaf gromde opnieuw, dit keer als teken van ongeduld. ‘Dat mag dan wel zo zijn, maar ik wil dat we stappen zetten – en snel. De raderen van het rechtssysteem draaien altijd sneller als de rechter op de juiste manier wordt aangespoord.’ Hij stond op en leunde zwaar op een houten stok. ‘Wat mij betreft hebben we ons punt duidelijk gemaakt. Nu wil ik rechtvaardiging. Ik verwacht volgende week een verslag van u over de voortgang die u op dit gebied hebt gemaakt.’

			‘Daar kunt u op rekenen, meneer,’ antwoordde Tamblin.

			Tamblin liep met de graaf weg om hem naar zijn wachtende rijtuig te begeleiden.

			Michael ging naar zijn eigen kantoor en liet zich diep in gedachten verzonken op een stoel zakken. In de twee jaar sinds Tamblin hem had uitgenodigd om deze vertrekken met hem te delen, waren Michaels praktische kennis van het algemene recht en zijn bekwaamheid in de rechtszaal exponentieel gegroeid. Hij was zich er altijd van bewust geweest hoe bevoorrecht hij was om door Tamblin onder de hoede te worden genomen. De begeleiding van zo’n vooraanstaande advocaat, om het maar niet te hebben over de belangrijke connecties die hij had gelegd die zijn carrière nog verder zouden kunnen helpen, waren van onschatbare waarde.

			Voor al deze dingen was Michael extreem dankbaar. Hoewel ze soms zaken aannamen waarvan Michael meende dat de andere partij sterkere argumenten had, wist hij dat dit een feit was waar alle advocaten mee te maken kregen. Wie je cliënt ook was, je deed je uiterste best om hun zaak te verdedigen. Maar vandaag was de eerste keer dat Michael oprecht twijfelde aan de strategie van Tamblin.

			Hij wreef in zijn ogen en probeerde de implicaties van deze ontmoeting op zich in te laten werken. De manier van gerechtelijk vervolgen die Tamblin had voorgesteld – om enkel te focussen op de aantasting van de reputatie van de graaf – mocht de graaf dan wellicht hebben aangestaan, maar was het werkelijk de juiste methode? Het zou vast legaal zijn, want Tamblin hechtte er veel waarde aan om binnen de grenzen van de wet te blijven, maar Tamblin zou al zijn finesse in de rechtszaal nodig hebben om de rechter en de jury deze weg in te doen slaan. Als iemand een persoon vervolgde voor laster, zou je verwachten dat de focus lag op het bewijzen van de onjuistheid van de beweringen, in plaats van eenvoudigweg de kwaadaardigheid ervan aan te tonen. Dit was iets waar Michael over na wilde denken. Als hij een bijdrage zou leveren aan het welslagen van dit plan, wilde hij ervan overtuigd zijn dat het juist was.

			Vooralsnog stond het hem niet aan dat hij dagenlang bezig was geweest met het opstellen van het verslag, dat nu aan de kant werd geschoven als iets om achter de hand te houden. Vooral aangezien hij nog zo veel andere dingen te doen had, zowel het papierwerk voor Tamblin als het werk voor zijn eigen cliëntenkring. Het rechtssysteem mocht dan langzaam zijn, maar dat betekende niet dat advocaten stilzaten. Er waren voortdurend dagvaardingen, rechtszaken, en bergen papierwerk die daarbij hoorden. De tijd die Michael verloren had toen hij herstelde van het ongeluk, had ervoor gezorgd dat hij erg achterliep. Op dit moment had hij drie rapporten op zijn bureau liggen waar hij naar moest kijken, plus een afspraak bij de rechtbank deze middag.

			Daarom schoof Michael zijn zorgen over de rechtszaak voorlopig opzij en bracht hij het daaropvolgende uur door met het doornemen van zijn meest recente rapporten. Ook probeerde hij een planning te maken voor de week die voor hem lag. Zijn hoofd bonsde en de littekens in zijn nek jeukten de hele dag al, wat de dag er niet aangenamer op maakte.

			Uiteindelijk gooide Michael gefrustreerd zijn pen neer, stond op van zijn bureau en keek uit het raam naar het park dat aan Gray’s Inn grensde. Nieuwe bladeren ritselden aan de takken, terwijl de maartwind de bruine overblijfselen van de oogst van afgelopen jaar over de paden blies. Hij trok opnieuw aan zijn kraag en herinnerde zich dat Julia had gezegd dat de apotheker op Gray’s Inn Road een zalf verkocht om de littekens te behandelen. Hij besloot om daarlangs te gaan als hij aan het eind van de dag naar huis ging.

			Hij verzamelde de papieren die hij nodig had voor de afspraak bij de rechtbank en was er dankbaar voor dat de wandeling naar de Royal Courts of Justice hem wat frisse lucht zou geven. En hij hoopte dat de inspanning ervoor zou zorgen dat hij al zijn gedachten weer een beetje op een rijtje kon krijgen.

			Solvitur ambulando. Het wordt opgelost door te lopen.

			Misschien zou hij die Latijnse spreuk met Julia kunnen delen tijdens hun volgende les.

			Julia en Edith volgden de vrouw, die hun verteld had dat ze ‘Hettie’ heette, door de ruige straten van Bethnal Green. Onderweg gaf Hettie hun meer informatie over de vrouw die ze gingen bezoeken. De zussen waren twee jaar geleden hierheen gekomen vanuit Polen. De man van haar zus was zes maanden geleden overleden bij een ongeluk op de scheepswerf. Hettie was nooit getrouwd, maar voorzag in haar levensonderhoud door stukwerk te leveren. Ze naaide uit voorgeknipte stukken overhemden voor een kledingverkoper. Nu hielp ze ook haar zus en haar twee kinderen.

			Ze vonden enige bescherming tegen de gure wind toen ze een smal, kronkelend steegje insloegen. Julia kon zich gemakkelijk voorstellen dat dit in de zomer het tegenstelde effect zou hebben: de hete lucht zou drukkend zijn. Edith had Julia een geparfumeerde zakdoek gegeven om te gebruiken wanneer ze door de viezere gebieden liepen en ze haalden ze nu allebei tevoorschijn om de walgelijke stank van rottende voedselresten, dood ongedierte en urine te compenseren. Hettie leek de geuren echter niet op te merken.

			Ze hielden stil bij een gebouw dat weinig meer was dan een stapel stenen. Hettie opende een gammele, niet passende deur en ze stapten naar binnen. Er waren geen lampen, dus volgden ze Hettie in de schemering een gevaarlijk gammele trap op naar de eerste verdieping.

			Het enige licht in de hal was afkomstig van een klein raam dat zich hoog in de muur bevond. Aan elke kant bevond zich een deur die vermoedelijk naar de vertrekken van de huurders leidde.

			Hettie opende een van de deuren en riep iets in een andere taal – waarschijnlijk Pools – terwijl ze Julia en Edith naar binnen leidde.

			Het was een meelijwekkend tafereel wat ze zagen. Het appartement bestond uit één kamer. Zwakke stralen daglicht drongen maar nauwelijks door de overblijfselen van het enige raam naar binnen. De helft van het glas was eruit gebroken en vervangen door stukken hout die er grofweg overheen waren getimmerd en het licht blokkeerden en weinig hielpen tegen de tocht. De muren waren kaal, afgezien van een ruwhouten kruis bij de deur.

			In een doorgezakt bed tegen een van de muren lag een vrouw. Er waren ook twee kinderen: een kleine jongen die naast het bed stond en bezorgd naar zijn moeder keek, en een klein meisje van ongeveer twee jaar dat aan het voeteneind van het bed zat en speelde met een opgerold stukje stof alsof het een pop was.

			De zieke vrouw keek met glazige ogen naar Edith en Julia. ‘Mijn zus zegt dat ze twee artsen heeft meegebracht?’ Het klonk als een vraag, alsof ze het niet goed verstaan had.

			‘We zijn hier om u te helpen,’ zei Edith tegen haar. Ze zette haar tas op een gehavende tafel en deed hem open.

			De jongen liep onmiddellijk naar de tafel en probeerde in de tas te kijken. ‘Wat zit daarin?’

			‘Dingen die je moeder zullen helpen,’ antwoordde Edith, terwijl ze een stethoscoop tevoorschijn haalde. ‘Maar je moet niets aanraken, want we willen niets beschadigen wat haar zou kunnen helpen, nietwaar?’

			De jongen trok de hand terug die hij zojuist naar de tas had uitgestoken. ‘Nee, mevrouw.’

			‘Kom hier Sam, wees een brave jongen,’ zei Hettie, terwijl ze plaatsnam op een van de twee stoelen die de enige zitplaatsen vormden in de kamer. Sam liep weg en ging naast haar staan, en ze sloeg haar arm om hem heen.

			‘Hoe heet u?’ vroeg Edith aan de vrouw in het bed.

			‘Sybil.’ Ze kon het woord nauwelijks over haar droge, gebarsten lippen krijgen.

			‘Nou, Sybil, we gaan je eens onderzoeken. Dat vind je toch niet erg?’

			Sybil zei niets, maar in haar ogen was duidelijk angst te lezen, terwijl ze naar Ediths gezicht keek.

			‘Ik heb een aantal jaar geleden de pokken gehad,’ zei Edith. ‘Ik kan het niet langer krijgen of verspreiden.’

			Dit leek Sybils angst weg te nemen. Ze protesteerde niet toen Edith het dunne, versleten laken dat over haar heen lag voorzichtig opzijtrok om een stethoscoop tegen haar borst te drukken.

			Edith onderzocht haar nauwkeurig, ook de buik van de zeven maanden zwangere vrouw. Julia deed af en toe een paar suggesties gebaseerd op haar ervaringen tijdens haar vorige werk als verpleegster. Ze zorgde er ook voor dat het kleine meisje, dat ‘Jemmie’ heette, niet in de weg liep, zodat Edith zonder onderbrekingen kon werken.

			Toen ze klaar waren met het onderzoeken van Sybil, overlegden Edith en Julia met elkaar.

			‘Ze heeft koorts,’ zei Edith, ‘maar ik denk niet dat het griep is. Of cholera. Onder andere de bleke huidskleur wijst op een lagere koorts.’

			‘Daar ben ik het mee eens,’ zei Julia.

			Het was goed nieuws. Een ernstige ziekte zou de baby onherstelbare schade kunnen toebrengen.

			Edith mengde een drankje van een aantal van de medicijnen die ze mee had gebracht en ze waren in staat om Sybil over te halen om overeind te gaan zitten, zodat ze het op kon drinken.

			Sybil was nu alerter dan toen ze binnengekomen waren en ze bestudeerde de twee vrouwen met interesse. ‘Zijn jullie werkelijk dokters?’ vroeg ze.

			‘Dat hopen we te worden,’ antwoordde Edith. ‘We zijn nog in opleiding.’

			‘Ik heb nog nooit van vrouwelijke dokters gehoord.’

			‘Je gelooft toch zeker wel dat we je vandaag geholpen hebben?’ vroeg Edith, terwijl ze het glas aan de kant zette.

			‘O, ja!’ Sybil stak haar hand uit naar die van Edith. ‘Zullen jullie terugkomen wanneer ik van mijn baby zal bevallen?’

			‘Er is een kraamkliniek in de buurt,’ merkte Edith op. ‘Die is verbonden aan het armenhuis, maar ze nemen ook andere patiënten aan. Ze zullen je kunnen helpen wanneer het zover is –’

			‘Nee!’ zei Sybil fel, en ze klemde Ediths hand nog steviger was. ‘De vrouwen die daarheen gaan om te bevallen, sterven allemaal. Er heerst daar de dodelijke koorts.’

			Julia grimaste. Sybil doelde op kraamvrouwenkoorts, de vloek van kraamafdelingen.

			‘Ik maak me geen zorgen over mijzelf, want ik weet dat God mij in de hemel zal ontvangen en daar zal ik mijn geliefde Johan weer zien. Maar ik wil deze kinderen niet als wezen achterlaten. Dat kan ik niet!’

			Haar angst was tastbaar. Jemmie voelde de paniek van haar moeder blijkbaar aan en begon te jammeren. Sam was stil, maar er rolden tranen over zijn gezicht.

			Sybil strekte haar handen uit, waarop Hettie Jemmie optilde en haar in de armen van haar moeder legde. Sybil begon voor het kind te neuriën, in een poging het te sussen. Sam liep naar het bed toe en zijn moeder streelde hem over zijn haar.

			‘Het is schokkend hoe nonchalant ze met mensenlevens omgaan,’ mompelde Edith. ‘Ik moet dokter Anderson smeken om met hen te praten, want ik weet dat ze het van mij niet zullen aannemen.’

			Julia wist dat ze het over het armenziekenhuis had. Ondanks het toenemende bewijs dat de verspreiding van kraamvrouwenkoorts gestopt kon worden als artsen en al het andere medische personeel hun handen grondig wasten tussen de behandelingen van patiënten door, hadden veel instellingen de procedure nog steeds niet ingevoerd.

			Het sussen van haar kinderen had Sybil gekalmeerd, maar ze wendde zich alsnog met smekende ogen tot Edith en Julia. ‘Jullie zullen toch zeker wel komen?’

			De geboorte zou pas over twee maanden plaatsvinden en gezien alles wat ze nog te doen hadden, konden ze moeilijk beloven dat ze zouden kunnen komen wanneer het moment daar was. Maar Julia zag dat Edith hetzelfde dacht als zij: het was onmogelijk om weerstand te bieden aan Sybils smekende blik.

			Bijna tegelijkertijd zeiden ze dan ook: ‘Natuurlijk zullen we komen.’
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			Terwijl Michael in de salon van het echtpaar Barker wachtte tot Julia arriveerde, merkte hij op dat Corinna de verschillende voorwerpen die normaal gesproken op de tafel lagen al had weggehaald. Misschien wilde ze niet dat iemand anders ze verplaatste. Eigenlijk begreep hij ook niet waarom ze zo veel decoraties nodig had. Maar misschien was het gewoon iets waar vrouwen van hielden.

			Hij liep richting de vitrinekast en bestudeerde het Afrikaanse schaakspel dat Julia’s aandacht had getrokken. Hij probeerde zich voor te stellen dat ze daar als arts zou werken. Hoe zou dat eruitzien? Zou ze in een van de dorpen blijven, of de wildernis in trekken? Afgaande op wat hij van haar had gezien, twijfelde hij er niet aan dat ze onverschrokken genoeg was om dat laatste te proberen. Maar begreep ze werkelijk welke gevaren daarmee gepaard gingen?

			Hij hoorde de deurbel en draaide zich om, in de veronderstelling dat de butler Julia naar de salon zou brengen. Hij was verrast toen hij zag dat in plaats daarvan Corinna haar binnenleidde. Julia leek ook verrast en glimlachte. Hij ving haar blik op en glimlachte terug. Er stroomde een onverwacht en eigenaardig gevoel van geluk door hem heen toen hij haar zag.

			‘Ik stond op het punt om te vertrekken,’ deelde Corinna mee. ‘Maar de bedienden zijn in de buurt als je wat nodig mocht hebben.’

			Ze probeerde behulpzaam te zijn, maar als ze gezien had hoe Michael en Julia zojuist naar elkaar gekeken hadden, twijfelde Michael er niet aan dat het haar manier was om mee te delen dat zij tweeën niet werkelijk alleen zouden zijn. Haar laatste blik op Michael – een duidelijke waarschuwing dat hij zich moest gedragen – bevestigde dat.

			Het herinnerde hem er weer aan dat Corinna niet gelukkig was met de situatie. Daarom was Michael blij met het winterseizoen. Er waren genoeg evenementen om zijn zus buitenshuis bezig te houden en zij nam haar kans waar, omdat ze door de op komst zijnde baby al een maand of twee eerder zou moeten ophouden met het afleggen van bezoeken en dus een groot gedeelte van het hoofdseizoen in de zomer zou missen.

			‘Hoe gaat het met de wond?’ vroeg Julia, terwijl ze op hem afliep.

			‘Die geneest goed,’ verzekerde hij haar. ‘De zalf die u hebt aanbevolen, werkt geweldig. Hij is erg verzachtend.’

			‘Uitstekend.’ Maar ze keek nog steeds naar zijn nek, alsof ze op het punt stond om te vragen of ze het met eigen ogen mocht zien.

			Dat was niet iets wat Michael opnieuw kon doorstaan. Hij herinnerde zich haar vorige onderzoeken maar al te goed. Het gevoel van haar aanraking. Toen ze de snee op zijn voorhoofd had onderzocht en haar gezicht zich dicht bij het zijne had bevonden, was hij niet bang geweest dat haar aanraking pijn zou veroorzaken. In plaats daarvan had hij zich ongemakkelijk gevoeld vanwege haar nabijheid.

			Kwam het doordat ze een vrouw was? Hoewel vrouwen nu in staat waren om gediplomeerd arts te worden, verleenden ze vooral hulp aan andere vrouwen en kinderen, en dit leek Michael een fatsoenlijke situatie. Hij was nooit zo bang geweest om de fatsoensregels te overschrijden als zijn zus en vele anderen in de maatschappij, maar hij moest toegeven dat het wellicht niet raadzaam was om een vrouw zo dichtbij te hebben in een professionele context. Vooral als hij dacht aan zijn reactie op haar voorzichtige aanraking, toen ze met haar vingers langs zijn haargrens had gestreken en zijn haar – en zijn zelfbeheersing – in de war had gemaakt.

			Hij liep vlug naar de tafel en pakte het boek op dat hij daar had neergelegd. ‘Ik heb iets voor u meegebracht. Het is het boek van Cicero waar we het de vorige keer over hadden.’

			Ze mompelde iets, toen Michael het boek naar haar uitstak en pakte het met eerbiedig ontzag van hem aan.

			‘Maakt u zich geen zorgen, het is geen kostbaar kunstwerk. Het boek is intensief gebruikt en u zult in de kantlijnen verschillende opmerkingen aantreffen.’

			‘Hoe dan ook, ik beloof dat ik er goed voor zal zorgen.’ Ze begon het boek voorzichtig door te bladeren. ‘Ik zie wat u bedoelt over de opmerkingen. Ik geloof dat ze me goed van pas zullen komen.’

			‘Gekrabbel van een schooljongen die weinig meer af wist van Latijn dan u op dit moment. Maar het staat u vrij om gebruik te maken van alles wat u er wellicht van kunt leren.’ Hij voelde een merkwaardig gevoel van voldoening, toen hij haar mondhoeken zag opkrullen in reactie op zijn grap.

			Toen ze aan de tafel gingen zitten, vroeg hij: ‘Hebt u aan de lijst van vervoegingen gewerkt die we tijdens de vorige les hebben opgesteld?’

			‘Ja, hier is hij.’ Ze haalde een vel papier tevoorschijn uit het boek dat ze had meegebracht. ‘Ik heb twintig werkwoorden uitgeschreven in de imperativus en de coniunctivus perfectum.’

			Michael pakte het papier aan en wierp er een blik op. Hij fronste en schudde zijn hoofd. ‘Eén ding wat ik meteen kan zien, is dat u aan uw handschrift zal moeten werken.’

			‘Ik geef toe dat dat niet mijn sterkste punt is. Maar ik heb geprobeerd om het leesbaar te maken. Kunt u het niet lezen?’

			Ze boog zich dichter naar hem toe, zodat ze samen haar werk konden doornemen. Opnieuw viel het Michael op dat er geen wolk van parfum met een bloemengeur om haar heen hing. Ze was schoon en fris, maar niet meer. In alle opzichten bescheiden.

			Hij dwong zichzelf om zijn aandacht weer op het papier te richten. ‘Het is een interessante schrijfstijl. Zonder… poespas.’

			Ze lachte. ‘Niemand heeft ooit zo veel achter mijn handschrift gezocht. Weet u zeker dat u nooit les hebt gegeven? Ik denk dat u een heel goede leraar zou zijn.’

			Hij merkte dat hij afgeleid werd door haar lachende ogen en de sproeten op haar neus. Het was ergerlijk hoe ze het – zonder te proberen – voor elkaar kreeg om zijn concentratie te doorbreken. ‘Ik zal het in gedachten houden, voor het geval ik ooit werk tekortkom in de juridische sector.’

			‘Ah, juist. Ik neem aan dat uw werk u druk bezighoudt?’

			‘Ja.’ Michael voelde zich enigszins ongemakkelijk, want ze leunde voorover en keek hem aandachtig aan.

			‘Hebt u ooit een cliënt moeten vertegenwoordigen met wiens standpunt u het sterk oneens was?’

			O, nee. Het was hem glashelder waar deze vragen naartoe zouden leiden. ‘Vele keren.’

			Zijn directe, bevestigende antwoord leek haar van haar stuk te brengen. ‘En zit u dat niet dwars – ook niet in het minst?’

			Hij had er spijt van dat zijn grap haar eraan herinnerd had dat zijn beroepswerkzaamheden hen indirect tot tegenstanders maakte. Het irriteerde hem ook dat ze insinueerde dat hij of zijn werk op de een of andere manier onethisch was. ‘Het is niet mijn taak als advocaat om morele oordelen te vellen. Dat laat ik aan de kerk over.’

			Dit botte antwoord had genoeg moeten zijn om haar het zwijgen op te leggen, maar ze bleef onverschrokken doorvragen. ‘Hebt u dat gevoel bij recente rechtszaken gehad?’

			Ze keek hem vragend aan, alsof ze werkelijk verwachtte dat hij die vraag zou beantwoorden. Hij voelde zijn irritatie enigszins afnemen, want hoe kon hij het haar nu eigenlijk kwalijk nemen dat ze elke gelegenheid om hem te beïnvloeden probeerde aan te grijpen? Maar hij moest het een halt toeroepen.

			‘Juffrouw Bernay.’ Hij sprak haar naam op een berispende toon uit. ‘Als we ons in een rechtszaal bevonden, zou ik zeggen dat u de getuige manipuleerde. U weet dat we dit niet kunnen bespreken.’

			Ze sloeg haar blik neer. ‘Ik begrijp het.’ Ze deed alsof ze zich weer op haar werk richtte, maar aarzelde toen. ‘Mag ik nog één ding zeggen? Niet over de rechtszaak.’

			Hij keek haar behoedzaam aan. ‘Ja?’

			‘De kerk doet meer dan enkel mensen veroordelen.’ Ze sprak zacht. Ernstig. ‘Het draait om het vinden van de vrede die Christus met Zich meebrengt. Over de rust die de ziel vindt in een liefhebbende God.’

			Een aantal seconden lang wist Michael niets te zeggen. Haar rotsvaste geloof in deze ‘liefhebbende God’ was niet te ontkennen, maar hij kon het niet delen. Hij schraapte zijn keel. ‘Zullen we ons weer op Cicero richten?’

			Het was een wapenstilstand, maar ze accepteerde het met een knikje. ‘Wat gaan we vandaag leren?’

			Haar gretigheid wat het leren betreft, was moeilijk te weerstaan. Michael wees richting het boek. ‘Ik heb een bladwijzer bij bladzijde vierenvijftig gelegd. De tweede paragraaf is heel geschikt voor een vertaaloefening. Waarom werkt u daar niet aan, terwijl ik deze lijst nakijk die u hebt opgesteld?’

			‘Goed.’ Julia richtte zich op het boek en begon te lezen, en Michael kon bijna voelen dat de sfeer in de kamer weer normaal werd.

			Terwijl ze zich verdiepte in de paragraaf, keek Michael haar lijst met werkwoordsvervoegingen na. In feite was het een verfrissende mentale oefening om de ingewikkelde mechanismen van de taal nog eens te herhalen. De Latijnse zinnen die hij als advocaat dagelijks gebruikte, waren droog en routinematig. Nu hij filosofische en poëtische teksten las, met hun gevarieerde nuances, werd zijn verbeeldingskracht weer aangewakkerd. Hij keek naar Julia, die aan een ruwe vertaling begon. Ze opende het Latijnse woordenboek om een woord op te zoeken dat ze niet kende, en Michael realiseerde zich dat hij ernaar uitzag om zich weer bezig te houden met de klassiekers.

			Ze keek op van haar werk. ‘Ik kom er hier niet helemaal uit.’ Ze wees naar de tekst. ‘Als ik dit goed lees, verandert het werkwoord naar de tegenwoordige tijd, wat vreemd lijkt.’

			‘Ik ben blij dat het u opgevallen is. Dat is een van de redenen waarom ik deze paragraaf heb uitgekozen. Dat noem je de ‘historisch tegenwoordige tijd’. In een verhaal dat zich in het verleden afspeelt, gebruikten Latijnse schrijvers vaak de tegenwoordige tijd om een levendig effect te creëren. Zoals u hier ziet, kan het zelfs voorkomen dat ze binnen één zin overgaan van de verleden tijd naar de tegenwoordige tijd.’

			‘Aha, ik zie wat u bedoelt,’ zei Julia, terwijl ze de zin opnieuw las.

			‘Vertel me dan eens hoe u het zou vertalen.’

			Ze keek verschillende keren van haar aantekeningen naar de tekst. ‘Toen… bekendgemaakt werd aan de generaal dat ze probeerden om door onze provincie te marcheren, haastte hij – hoewel er letterlijk “haast” staat – zich de stad uit.’ Hij knikte en ze lachte triomfantelijk. ‘Het geeft je meer het gevoel alsof het direct gebeurt, nietwaar? Je kunt als het ware zijn haast voelen om te vertrekken.’

			‘Precies.’ Hij pakte het boek op en bladerde het door, op zoek naar een ander voorbeeld. ‘Probeer deze paragraaf eens. Hier zult u de historische tegenwoordige tijd ook aantreffen.’

			De rest van het uur waren ze bezig om verschillende stukken van de tekst door te lezen, hoewel ze regelmatig moesten pauzeren, zodat Julia iets op kon zoeken in het woordenboek. Michael had haar gemakkelijk de definitie kunnen geven, maar hij meende dat ze het beter in zich op zou nemen als ze zelf de woorden opzocht. Ondertussen bespraken ze grammaticale kwesties die ze tegenkwamen.

			Michael was teleurgesteld toen de klok het hele uur sloeg. Hun tijd samen was aangenaam geweest, ondanks de moeizame start. Maar nu waren er dringende zaken op zijn werk die zijn aandacht opeisten. ‘Tijd om onze les van vandaag af te ronden.’

			Julia sloot de boeken, hoewel het leek alsof ze dezelfde tegenzin voelde als Michael.

			Nadat Michael haar overeind geholpen had, liep hij richting de deur, maar Julia bleef waar ze was. Hij draaide zich om en keek haar verwachtingsvol aan.

			‘Ik neem aan dat juffrouw Maynard niets heeft overgehouden aan het ongeluk in de metro?’ zei ze.

			Verbaasd antwoordde hij: ‘Ja, het gaat goed met haar. Vraagt u dit met een speciale reden?’

			Ze haalde haar schouders op. ‘Soms wordt de schok van een ongeluk pas later echt goed merkbaar. Op dat moment leek juffrouw Maynard lichamelijk in orde, maar ze was behoorlijk van streek. Heel erg zelfs.’

			Michael grimaste toen hij dacht aan haar verslag tijdens het diner. ‘Ja, ik weet het.’

			‘Ik kreeg de indruk dat ze erg op u gesteld is. Ik neem aan dat u overweegt om op een gegeven moment te trouwen? Wellicht binnenkort?’

			Hij knipperde met zijn ogen. Hij kreeg de indruk dat ze sinds hun vorige les haar huiswerk gedaan had – naast het Latijnse huiswerk. ‘Is het uw gewoonte om vrijpostige vragen te stellen?’

			‘Ik veronderstel dat mijn medische training me openhartiger maakt dan goed voor me is.’

			Ondanks de verontschuldigende toon, voelde Michael aan dat ze nog steeds een antwoord verwachtte. ‘Bent u van plan om te trouwen?’ kaatste hij terug.

			‘Ik heb u al verteld dat ik van plan ben om zendingsarts te worden. Ik heb geen tijd voor een huwelijk.’ Ze klonk verbazend nonchalant, alsof trouwen helemaal niet belangrijk was. ‘Maar ik neem aan dat u van plan bent om met juffrouw Maynard in het huwelijk te treden?’

			Michael verbaasde zich over haar lef om dat zelfs maar te durven vragen. Hij had geen idee waar ze naar zat te vissen. Maar feitelijk was hij haar geen antwoord verschuldigd. Hij stond op het punt om haar dat te zeggen, toen ze langs hem heen keek.

			Hij draaide zich om en zag Corinna tegen de deur van de salon geleund staan. Hoeveel had ze opgevangen van dit gesprek? Gezien haar frons had ze waarschijnlijk alles gehoord. Of ze had niets gehoord en fronste alsnog naar hen.

			Haar houding bleef afstandelijk, zelfs nadat Julia vertrokken was.

			‘Ik wil je even spreken,’ zei Corinna, toen Michael naar de hal liep en zijn jas van de kapstok pakte.

			‘Corinna, ik kan niet blijven. Ik heb een dagvaarding bij de rechtbank deze middag en een afspraak met een nieuwe cliënt.’

			‘Ik zou graag willen weten waarom je een directe vraag over Laura niet kunt beantwoorden, ondanks het feit dat hij met zo’n brutaliteit gesteld werd.’

			‘Juist omdát hij met zo’n brutaliteit gesteld werd,’ antwoordde Michael. ‘Gezien het feit dat juffrouw Bernay belang heeft bij het lot van de medische school, bestaat er altijd de mogelijkheid dat ze wellicht probeert om persoonlijk informatie op de een of andere manier tegen mij te gebruiken.’

			‘Zó persoonlijk is het niet. Dat zal het althans niet zijn wanneer het bericht van jullie verloving in de Times verschijnt.’

			‘Nou, zover zijn we nog niet,’ bracht hij haar in herinnering. ‘Lord Delaford heeft me gevraagd om te wachten en ik ben van plan om dat te doen.’

			Hij trok zijn handschoenen aan en liep richting de deur.

			‘Ben je er zeker van dat dat de reden is waarom je wacht?’ Corinna’s stem klonk beschuldigend. ‘Of speelt er soms iets anders?’

			Bij deze woorden hield hij abrupt stil. Hij draaide zich om. ‘Houd alsjeblieft op om mij lastig te vallen! Alles verloopt volgens plan. Maar als jij denkt dat ik Laura’s hand het beste kan winnen door tegen de wensen van de burggraaf in te gaan, dan zal ik dat met plezier doen.’

			Corinna deinsde achteruit vanwege zijn boze toon, maar haar antwoord was net zo scherp als dat van hem. ‘Pas op dat je onze plannen door niets – of niemand – in de war laat schoppen.’

			Onze plannen.

			Ze zou hem nooit laten vergeten hoe belangrijk deze verbintenis voor haar was. Michaels hart treurde, toen hij haar onzekerheid zag, ondanks het feit dat ze zover gekomen was. Maar ze bevonden zich niet langer op drijfzand, hoewel Corinna dat wel leek te denken.

			‘We hebben deze discussie al eerder gevoerd, weet je nog?’ Ondanks zijn wrevel, sprak hij op een vriendelijke toon. ‘Juffrouw Bernay heeft mijn leven gered en ik bewijs haar een kleine wederdienst. Dat is alles.’

			‘Uiteraard ben ik haar dankbaar, maar dat betekent niet dat ik me geen zorgen maak. Wat weten we tenslotte over deze vrouw? Waar komt ze vandaan? Wie is haar familie?’

			Hij moest toegeven dat Corinna een punt had. Hij zuchtte. ‘Ik weet het eerlijk gezegd niet.’ Hij had Julia’s uitspraken over zichzelf voor waar aangenomen en niet naar de details gevraagd. ‘Ik zal het haar vragen als ik haar weer zie. In de tussentijd hoef je je geen zorgen te maken. Pasen is al over een paar weken. Ik verwacht dat de zaken met juffrouw Maynard daarna, wanneer het seizoen in volle gang is, snel zullen gaan.’

			Tegen de tijd dat Michael vertrok, was Corinna gekalmeerd, maar nu was Michael degene die zich onrustig voelde.

			Het was waar dat hij nagenoeg niets wist van Julia’s achtergrond. Maar daar zou hij iets aan gaan doen.

			Corinna had gesuggereerd dat Julia haar oog op hem had laten vallen, maar Michael kon dit maar moeilijk geloven. Zeker, er was sprake van een groeiende vriendschap tussen hen, al vond hij het wel irritant dat ze hem lastigviel over God en de rechtszaak. En nu kon hij ‘polsen naar zijn trouwplannen’ aan die lijst toevoegen. Maar ze hield vol dat ze naar Afrika zou gaan en leek vast van plan om vrijgezel te blijven. Michael was er redelijk zeker van dat ze dapper genoeg was om de waarheid te vertellen. Hij kon het niet helpen dat hij dacht dat het zonde was dat zo’n vrouw zich had voorgenomen om haar leven lang alleen te blijven. Een vrouw die zo mooi en intelligent was als zij, zou een geweldige echtgenote zijn voor een willekeurige man. Bijvoorbeeld voor een man die zich niet geïntimideerd voelde door haar vrijmoedigheid en onafhankelijke trekken. Iemand als…

			Michael hield abrupt stil, alsof dat hielp om zijn gedachtegang tot stilstand te brengen. Ondanks Corinna’s waarschuwingen kon hij niet geloven dat Julia hem opzettelijk afleidde. Maar of het nu opzettelijk was of niet, hij kon niet toestaan dat ze zijn leven in de war stuurde. Julia leek een open boek te zijn, maar hij zou er goed aan doen om wat dieper te graven.

			‘Ik kan nauwelijks geloven dat we hier zijn,’ zei Lisette tegen Julia, toen ze bij het huis van dokter Anderson arriveerden op de avond van de conversazione. ‘Het is net onze onofficiële start van de medische opleiding, nietwaar?’

			Julia was het met haar eens en keek vol verwachting uit naar de avond die voor hen lag.

			Een bediende leidde haar en Lisette naar boven en dokter Anderson begroette hen bij de deur van de woonkamer. ‘Welkom allebei.’

			‘Dit is werkelijk een eer,’ zei Julia.

			‘Ja!’ beaamde Lisette. ‘Het is zo’n voorrecht om hier uitgenodigd te worden, terwijl we nog geen studenten van de school zijn.’

			‘Misschien zal dit jullie motiveren om hard te studeren en ervoor te zorgen dat je slaagt voor dat toelatingsexamen,’ antwoordde dokter Anderson met een lach. ‘Ik hoop dat jullie de avond nuttig zullen vinden.’

			Er zat al een zestal dames in de woonkamer, inclusief Edith Morton. Ze stelde Julia en Lisette aan de anderen voor, terwijl dokter Anderson wegliep om nog een aantal gasten te begroeten.

			Na een tijdje vroeg dokter Anderson of iedereen wilde gaan zitten. Het viel Julia op dat er nog steeds een paar lege stoelen waren.

			‘Ik geloof dat jullie de bespreking van vanavond erg verhelderend zullen vinden,’ begon dokter Anderson.

			Maar voor ze meer kon zeggen, stormde er een kleine jongen de kamer binnen, vergezeld door een lange, roodharige man die een onthutste uitdrukking op zijn gezicht had.

			‘Mama!’ riep de jongen, en hij wierp zichzelf in de armen van dokter Anderson.

			Ze glimlachte, terwijl ze de jongen op haar schoot tilde, maar zei vervolgens op mild berispende toon: ‘Alan, waarom lig je nog niet op bed?’

			De man bleef bij de deur hangen. ‘Mijn excuses, lieverd, maar hij wilde je goedenacht wensen voordat hij naar bed ging. Hij heeft het zich vast voorgenomen. Ik kan me niet voorstellen waar die koppigheid vandaan komt.’

			Jamie Anderson sprak met een Schots accent. Julia had veel over hem gehoord, allemaal goede dingen. Als mede-eigenaar van een grote en welvarende rederij, en als bestuurslid van verschillende belangrijke organisaties in Londen, was hij op zijn eigen manier een succesvol man. Maar volgens de mensen nam hij nooit een aanstoot aan de bekendheid van zijn vrouw die ervoor zorgde dat zij veel meer in de publieke belangstelling stond dan hij. Hij steunde haar en moedigde haar inspanningen aan. Julia meende dat een man die zoiets deed bijzonder moest zijn. En nu stond hij hier ook als een liefhebbende vader.

			Dokter Anderson keek naar hem over het hoofd van haar zoon en in haar ogen blonken pretlichtjes. ‘Ik denk dat zijn koppigheid van dezelfde persoon afkomstig is als van wie hij zijn rode haar geërfd heeft.’

			Haar man lachte.

			Lisette sprong overeind en greep meneer Anderson bij zijn arm. ‘U komt toch vanavond ook wel bij ons zitten?’

			Het leek een erg vrijpostig gebaar, maar Julia wist ondertussen dat dat simpelweg Lisettes karakter was. Ze bezat niet de Engelse terughoudendheid wat lichamelijk contact betreft.

			Meneer Anderson vatte het goed op. ‘Ik blijf niet als jullie van plan zijn om vivisecties of andere gruweldaden te bespreken,’ zei hij ernstig, maar het was duidelijk dat hij alleen maar plaagde. Hij liet zich door Lisette naar het midden van hun kring brengen.

			De jongen kronkelde in de armen van zijn moeder. ‘Wat is dat: vivi… vibi…’

			Dokter Anderson streek over zijn haar. ‘Laat maar zitten. Het is bedtijd. Hier is je knuffel en je kus.’ Ze knuffelde en kuste hem met de tederheid van een moeder. ‘Mijn lieve schat,’ mompelde ze bijna fluisterend, en ze drukte hem stevig tegen zich aan, voordat ze hem weer losliet. ‘Nu moet je snel met papa meegaan en gaan slapen.’

			De jongen sloeg zijn armen om de nek van zijn moeder en drukte een laatste kus op haar wang, waarna hij zich loswurmde en naar zijn vader rende.

			‘We zullen het niet over vivisectie hebben,’ riep dokter Anderson haar man na. ‘Sterker nog, ik heb gevraagd of Millie en Henry vanavond ook komen.’

			‘Echt waar? Klinkt interessant. Ik ben over tien minuten terug.’

			‘Wat verbazingwekkend,’ mompelde een van de andere studenten, terwijl ze keek hoe vader en zoon de kamer verlieten.

			‘Wat is er verbazingwekkend?’ vroeg dokter Anderson met een glimlach. ‘Dat onze zoon zijn ouders gehoorzaamt?’

			‘Nee, dat u zo’n vriendelijke man hebt die u toestaat om uw carrière voort te zetten.’

			‘Daar zijn er maar weinig van.’

			‘Érg weinig,’ benadrukte Lisette. ‘De meeste mannen willen dat hun vrouwen “hun plaats kennen” en onderdrukken het goede dat ze in de wereld zouden kunnen doen. Ik ben van plan om vrijgezel te blijven, zodat ik mijn eigen leven kan bepalen.’

			Het was niet de eerste keer dat Lisette deze mening uitsprak. Julia kon het begrijpen. Soms was het alsof vrouwen alles tegen hadden. Verschillende andere studenten beaamden Lisettes woorden.

			Dokter Anderson stak een hand op om hen tot stilte te manen. ‘Er waren genoeg mensen – met name vrouwen – die verrast of zelfs boos waren, toen ik me verloofde. Ik was nog maar net afgestudeerd als arts, en de pessimisten vertelden me dat mijn carrière voorbij was, voordat die zelfs maar begonnen was. En toch ben ik in de tien jaar dat ik getrouwd ben in staat geweest om mijn praktijk uit te breiden, nieuwe klinieken te openen en om te helpen bij het oprichten van de eerste artsenopleiding voor vrouwen in Engeland.’

			‘Maar het was een zware strijd, nietwaar?’ wees Lisette haar erop.

			‘Ik ontken niet dat ik veel obstakels moest overwinnen. Het was soms erg frustrerend. Het vereiste veel geduld en doorzettingsvermogen. Anderen probeerden zich met pure strijdlust een weg naar dit beroep te banen, maar door de jaren heen ben ik erachter gekomen dat het veel betere resultaten oplevert als ik mijn vastberadenheid temper met professionele beleefdheid en sympathie. Er zijn nu veel meer medici die mij beschouwen als een collega dan medici die mij als een vijand zien. Ik moedig jullie allemaal aan om dezelfde benadering te kiezen als ik.’

			‘U bent zo’n inspirerend voorbeeld voor ons,’ zei een van de andere studenten. ‘Ik werk hard om dokter te worden, maar ik wil op een dag ook graag een gezin hebben.’

			‘Ik blijf erbij dat je geluk moet hebben om een man te vinden die je daar toestemming voor geeft,’ zei Lisette. ‘Volgens de wet van Engeland zullen jij en alles wat je bezit zijn eigendom worden, waarmee hij kan doen wat hij wil.’

			Op datzelfde moment klonk er bij de deur van de woonkamer een opgewekte stem, die zei: ‘Ik hoop dat we niet te laat zijn.’

			Julia draaide zich om en zag dat deze opmerking afkomstig was van een kleine vrouw die haar arm had ingehaakt bij een man.

			Dokter Anderson stond op en liep naar haar toe om haar een hartelijke omhelzing te geven. ‘Je bent precies op tijd, Millie. Juffrouw Blanco heeft zojuist de kwestie van getrouwde vrouwen en bezit ter sprake gebracht. Een onderwerp waar jullie beiden goed over kunnen praten.’

			Aangezien Julia en een paar andere studenten niet wisten wie deze nieuwkomers waren, stelde dokter Anderson Millicent en Henry Faw­cett aan hen voor als haar zus en zwager. Ondanks het feit dat hij blind was, leek meneer Fawcett een goed idee te hebben van waar de mensen om hem heen zich bevonden. Terwijl hij werd voorgesteld, stond hij erop om iedereen de hand te schudden.

			Onder het voorstellen keerde Jamie Anderson weer terug naar de kamer en hij begroette zijn schoonfamilie hartelijk.

			‘Meneer Fawcett is een lid van het parlement en een voorvechter van vrouwenzaken,’ fluisterde Lisette tegen Julia.

			Terwijl het echtpaar Fawcett ging zitten, zei dokter Anderson tegen de studenten: ‘Meneer Fawcett is een voorstander van de Married Women’s Property Act. Als die wet wordt aangenomen, zullen vrouwen in staat worden gesteld om hun eigen bezit en inkomen te blijven beheren.’

			‘Als ik een lid van het parlement was, zou ik voor de wet stemmen,’ verklaarde Edith.

			‘Ik zou al blij zijn met het voorrecht om te kunnen stemmen,’ vulde een andere studente aan.

			Lisette knikte heftig. ‘Maar hoe kan daar verandering in komen? Zolang mannen de dienst uitmaken in dit land, zal men hen nooit kunnen overhalen om die macht met vrouwen te delen.’

			‘Ik vind het geen fijn idee dat mannen en vrouwen altijd in vijandschap moeten leven,’ zei Millicent Fawcett. ‘Waarom is het zo moeilijk voor te stellen dat we allemaal samenwerken?’

			‘Net als u en meneer Fawcett?’ vroeg Julia. Haar bewondering voor dit echtpaar nam toe.

			‘Dat is één manier,’ antwoordde mevrouw Fawcett. ‘We moeten accepteren dat binnen sommige huwelijken de man en de vrouw geheel afzonderlijke carrières hebben.’ Ze wees naar het echtpaar Anderson. ‘Of dat hun werk wellicht met elkaar samenhangt, net als bij mij en mijn man. Andere vrouwen besluiten misschien om vrijgezel te blijven om carrière te maken en anderen zullen trouwen en er de voorkeur aan geven om zich te richten op huis en gezin. Kunnen we iemand deze keuzes werkelijk kwalijk nemen? Waar wij voor zouden moeten pleiten, is dat vrouwen het recht krijgen om zelf te beslissen wat het beste is voor hun leven.’

			‘Goed gesproken, lieverd,’ zei meneer Fawcett, en hij klopte zijn vrouw waarderend op haar hand. ‘Jullie zien wel waarom zij de schrijfster van mijn toespraken is.’

			Meneer Anderson krabde op overdreven wijze aan zijn kin, alsof hij diep nadacht. ‘Dus het onderwerp voor vanavond is vrouwen en de wet?’

			Dokter Anderson zei: ‘Eigenlijk heb ik Henry gevraagd om vanavond te komen om ons de details van de nieuwe wetsvoorstellen voor de gezondheidszorg die afgelopen week zijn ingediend uit te leggen. Ik meende dat we de mogelijke consequenties voor de volksgezondheid konden bespreken.’ Met een lach voegde ze eraan toe: ‘Maar dit blijkt duidelijk een veel levendigere discussie te zijn.’

			Uiteindelijk kwam het gesprek wel op de gezondheidswet terecht, maar toen Julia en Lisette later die avond naar huis liepen, was het vooral de kwestie van trouwen die Julia’s gedachten in beslag nam.

			Niet dat ze plannen had om te trouwen. Maar dat was omdat ze meende dat haar zendingswerk onverenigbaar was met een leven als echtgenote, niet omdat ze dacht dat er geen mannen waren die er positief tegenover stonden dat hun vrouw werkte. Was haar zus Rosalyn tenslotte niet met zo’n man getrouwd? Rosalyn en Nate waren op dit moment bezig aan een tour door Noord-Engeland met een productie van Gilbert en Sullivans operette H.M.S. Pinafore. Rosalyn zong in het koor en Nate werkte achter de schermen. Samen waren ze gelukkig en leidden ze het leven waar ze van hielden. Tot nu toe was Julia er altijd van uitgegaan dat hun huwelijk een uitzondering op de regel was, maar ze begon in te zien dat er ook anderen waren die nieuwe paden insloegen.

			Terwijl ze deze dingen overwoog, dacht ze aan Michaels mogelijke huwelijk met Laura Maynard. Wat voor soort vrouw zou zij zijn? Waarschijnlijk een vooraanstaand figuur binnen de hoge maatschappelijke kringen, zoals Corinna. Julia dacht niet dat Michael tevreden zou zijn met zo’n huwelijk, ondanks het feit dat het zijn doel leek te zijn. Hij had iemand nodig die ook op intellectueel gebied aan hem gewaagd was.

			Helaas had het bij zowel broer als zus alleen maar ontsteltenis teweeggebracht, toen ze hem vragen stelde over het onderwerp. Dacht Corinna dat Julia van plan was om zich te bemoeien met Michaels trouwplannen? Dat was haar bedoeling niet. Ze was gewoon nieuwsgierig naar wat hem motiveerde om die keuze te maken, maar het leek erop dat zij het hadden opgevat alsof ze haar neus in hun privézaken stak.

			Misschien was het advies dat dokter Anderson gegeven had om succesvol te kunnen zijn iets wat Julia in haar omgang met Michael en Corinna kon toepassen. Misschien was ze tegen een stenen muur gebotst, omdat ze te direct was geweest met haar vragen. Geduld is een schone zaak; dat was iets wat ze tijdens haar jeugd in het weeshuis keer op keer gehoord had. Als een kind had ze een hekel gehad aan dat gezegde, omdat ze dacht dat geduld betekende dat je maar af moest wachten en niets moest doen. Maar als volwassene had ze geleerd dat het vaak betekende dat ze op Gods tijd moest wachten, in plaats van dingen te doen op haar eigen tijd. Ze zou niet ophouden om zich in te spannen om haar doelen te bereiken, maar wanneer het de omgang met mensen betrof, zou ze er wellicht beter aan doen om voorzichtiger te werk te gaan.
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			‘Ik wil vandaag iets anders proberen,’ zei Michael. Na verschillende weken les te hebben gegeven, merkte hij dat ze klaar was voor een nieuwe uitdaging.

			Julia keek hem met gretige belangstelling aan. ‘Bedoelt u dat we iets anders gaan doen dan het verbuigen van zelfstandig naamwoorden, werkwoordsvervoegingen en oefeningen op het gebied van woordenschat?’

			‘Precies. U hebt een vlugge geest en bent er goed in om veel dingen te onthouden.’

			Ze glom van trots vanwege dat compliment. Totdat hij Julia ontmoette, had Michael nog nooit een vrouw gekend die meer waarde hechtte aan haar kennis dan haar uiterlijk. Er was totaal niets elegants aan haar jurk of aan de manier waarop haar haar in een lage knot was gebonden en toch was ze zonder dat alles ook aantrekkelijk. Die sproeten op haar neus hadden hem tijdens de voorgaande lessen vaak zozeer afgeleid dat hij vergeten was wat hij wilde zeggen en halverwege een zin begon te hakkelen.

			Net als nu dreigde te gebeuren.

			Michael nam zich vast voor om niet meer zo op haar te letten, al was het alleen maar om zijn bonzende hart weer tot bedaren te brengen. Op zijn beste schoolmeestertoon zei hij: ‘U kunt niet verwachten dat uit het hoofd geleerde dingen u succesvol door het examen heen zullen helpen en zeker niet wanneer u later het Latijn daadwerkelijk zult moeten gebruiken. De belangrijke vraag is hoe goed u uw kennis kunt toepassen op de eigenlijke zinsconstructie.’

			Ze ging wat rechterop zitten, alsof ze zich opmaakte om de uitdaging aan te gaan. ‘Hoe kunnen wij daaraan werken?’

			Wij. Het was hem opgevallen in de tijd die ze samen doorbrachten dat ze het vaak had over ‘wij’, alsof deze lessen iets waren wat ze samen deden, als een team, in plaats van een student en een leraar, waar het meer op leek.

			Michael pakte een stuk papier. ‘We weten dat er tijdens het examen van u gevraagd zal worden om van het Latijn naar het Engels te vertalen. U hebt dit redelijk goed gedaan met teksten die ik u gegeven heb. Maar ik geloof dat u de taal het beste vloeiend leert spreken door van het Engels in het Latijn te vertalen.’ Hij legde het papier voor haar neer. Er stonden drie paragrafen op. ‘Vertel me eens hoe u dit zou vertalen.’

			Ze keek naar het papier en reikte afwezig naar het Latijnse woordenboek, terwijl ze begon te lezen.

			Hij stak zijn hand uit om haar tegen te houden. ‘Zonder het woordenboek.’

			Zijn hand – nu zonder spalk en verband – rustte kort op die van haar. Haar huid voelde koel aan, en zacht, maar hij wist uit ervaring dat haar handen bekwaam en sterk waren. Zelfs dit lichte contact bracht levendige herinneringen teweeg aan haar eerdere aanraking, toen ze hem had onderzocht en hij was niet voorbereid op de golf van genoegen die het hem bracht.

			Julia’s ogen werden groot, alsof zij ook een onverwachte sensatie had gevoeld.

			Michael vocht tegen de neiging om met een vinger over haar huid te strijken en trok zijn hand terug. ‘Dit is iets wat mijn leraar op Harrow ons gaf om te oefenen. De zinnen zijn zodanig gestructureerd dat het voor de vertaler een uitdaging is op het gebied van werkwoordstijden en retorische elementen en ook woordenschat.’

			‘En u hebt dit al die tijd bewaard?’

			‘Ik vond het toen ik een paar stoffige oude boeken van mijn schooltijd doorbladerde die ik nooit heb weggedaan.’

			Hij hield zijn toon luchtig, omdat hij niet wilde toegeven dat hij die boeken met opzet bewaard had. Het waren tastbare herinneringen aan gelukkiger tijden. Toen zijn leven nog een stuk eenvoudiger was.

			Daarnaast was het ook een aangenaam, kort verhaal over twee groepen reizigers die elkaar ontmoeten als ze over een landweg in tegenovergestelde richtingen reizen. Ze houden stil, begroeten elkaar en voeren een kort gesprek voordat ze elk hun weg vervolgen. Aangezien het bedoeld was als lesmateriaal was de zinsbouw van het verhaal enigszins gekunsteld, maar er stond een regel in die Michael altijd fascinerend had gevonden, of het nu in het Latijn of in het Engels was.

			Julia was blijkbaar door dezelfde zin getroffen, want ze las hem hardop voor: ‘“Nu vervolgden ze hun weg en toch keek de jongeman in de wagen nog één keer om, naar de reizigers die in westelijke richting trokken. Toen ze de vallei in reden, werd hun wagen omringd door de wilde bloemen in het veld, een kleurige toespeling op hoe hun leven zou zijn, en de jongeman vroeg zich af of hij uiteindelijk toch niet de andere route had moeten kiezen.”’ Ze keek naar hem op. ‘Het is een mooi beeld, nietwaar?’

			‘Ja.’ Hij probeerde zijn gedachten onder controle te krijgen. Misschien was het dwaas van hem geweest om dit papier mee te brengen. Hij was vergeten hoe diep deze passage hem geraakt had, toen hij die voor het eerst had gelezen op school. Hij had erover gefantaseerd dat de jongeman in het verhaal een knappe jongedame in de andere wagen had zien zitten en dat hij daarom wenste terug te keren. Het was een typische dagdroom van een veertienjarige jongen, maar Michael herinnerde zich dat hij zich het meisje altijd had voorgesteld als een brunette met lachende ogen en een vastberaden geheven kin. En wellicht ook een paar sproeten.

			Hij keek om zich heen, op zoek naar iets wat hem kon afleiden van die oude dagdroom. ‘Hebt u honger?’

			‘Ik ben uitgehongerd,’ antwoordde Julia met een lachje. Toen ze zijn blik zag, zei ze: ‘Ik lijk het tegenwoordig te druk te hebben om de tijd te nemen om te eten.’

			Hij stond op. ‘Ik zal kijken of er wat thee klaarstaat. Waarom probeert u in de tussentijd niet alvast om dat te vertalen?’ Hij hield nog even stil bij de deur. ‘Denk eraan, geen woordenboek.’

			Ze knikte en zag blijkbaar niets ongebruikelijks in zijn plotselinge vertrek. Ze verdiepte zich in het werk.

			Hoewel hij zogenaamd op zoek ging naar een van de bedienden, was hij opgelucht toen hij niemand aantrof in de hal. Hij had even een stil moment nodig om diep adem te halen en zijn evenwicht te hervinden. Hoe kon deze vrouw zo’n effect op hem hebben?

			‘Kan ik u helpen, meneer?’

			Michael maakte bijna een sprong van schrik, toen de butler plotseling uit de schaduwen tevoorschijn kwam. ‘Ja, kun je ons wat thee brengen? En een paar koekjes, als die er zijn?’

			‘Uiteraard, meneer.’

			Toen hij de butler met die opdracht had weggestuurd, nam Michael nog een paar momenten voor zichzelf, voordat hij terugkeerde naar de salon.

			Toen hij weer naar binnen liep, was Julia nog steeds geconcentreerd bezig met haar taak. Haar pen zweefde boven het papier en met de wijsvinger van haar andere hand tikte ze tegen haar wang. Ongewild ging zijn aandacht naar de aantrekkelijke mond daar vlakbij en toen riep hij zichzelf tot de orde. Hij moest zich richten op het lesgeven, niet op Julia.

			Hij ging weer op de stoel naast haar zitten. ‘Hoe gaat het?’

			Ze schoof het papier naar hem toe. ‘Ik geloof dat dit alles is wat ik kan doen. Ik ben bang dat ik het Latijnse woord voor “okshoofd” en “veldbloem” niet weet.’ Ze lachte. ‘Dat lijkt een vreemde combinatie, nietwaar?’

			‘Inderdaad,’ antwoordde hij, en hij lachte zacht. Nu hij weer gekalmeerd was, was hij er klaar voor om de passage te bespreken zonder overweldigd te worden door herinneringen. Hij las door wat ze vertaald had en was onder de indruk van het feit dat ze zover gekomen was. Misschien zou het haar over een paar maanden toch lukken om voor dat examen te slagen. Maar er waren nog steeds wat hiaten. ‘Ik geloof dat u hier het gerundium gebruikt heeft terwijl u het plusquamperfectum bedoelde.’

			Hij liet haar de correcte werkwoordstijd uitschrijven en wees nog een paar andere kleine fouten aan. Ze namen ook de tijd om twee van de retorische hulpmiddelen in de tekst te bespreken.

			‘Over het algemeen is dit redelijk goed,’ concludeerde hij, net op het moment dat het dienstmeisje binnenkwam met de thee.

			Het was niet bepaald een uitbundig compliment, maar toch reageerde Julia met een glimlach van trots, net als ze eerder had gedaan. ‘Mag ik de andere twee woorden opzoeken?’ Ze wees naar het gesloten woordenboek op de tafel.

			‘Ja, dat is een goed idee.’

			Het dienstmeisje zette het dienblad op een tafel vlakbij. Er lagen koekjes op en Michael was blij toen hij zag dat er ook sandwiches waren. Corinna’s personeel was er goed in om elk verzoek binnen korte tijd in te willigen en inmiddels wisten ze hoeveel hij van sandwiches met koud rundvlees hield.

			De thee had een sinaasappelsmaak, eveneens een favoriet van Michael. Hij merkte dat Julia de geur opsnoof, maar ze keek niet op totdat ze de woorden in het woordenboek gevonden had en ze had opgeschreven.

			‘U bent erg gedisciplineerd,’ merkte hij op.

			‘Jarenlange oefening. In het ziekenhuis moest mijn maaltijd vaak wachten totdat ik belangrijkere taken had afgerond.’ Ze sloot de boeken en stond op.

			Het dienstmeisje stond nog steeds naast de tafel waarop ze het dienblad had neergezet. ‘Zal ik jullie bedienen, meneer?’ bood ze aan.

			Michael wist plotseling niet wat hij moest doen. Hij wist niet precies wat het protocol in deze situatie voorschreef. Hoewel hij op de sociëteit en in tientallen mooie huizen thee had gedronken, was hij altijd de bezoeker geweest die bediend werd. Hij wierp een blik op Julia. Ze leek ook niet te weten wat ze moest doen.

			‘Bedankt, maar we zullen onszelf wel bedienen,’ zei Michael tegen het dienstmeisje.

			Ze knikte en verliet de kamer, maar niet voordat er een blik van afkeuring op haar gezicht was verschenen.

			‘Het is mij nog nooit eerder overkomen dat ik een dame moest bedienen,’ gaf hij toe. Hij dacht niet dat de keren dat hij zijn zus een kopje overhandigd had, meetelden.

			‘Ik voel me vereerd dat ik de eerste ben.’ Julia wierp een verlangende blik op de sandwiches. ‘Maar ik denk dat we niet al te formeel hoeven doen, nietwaar? Aangezien we hier in zekere zin allebei te gast zijn.’

			‘Uitstekend punt.’

			Ze gingen aan de theetafel zitten.

			‘Zullen we eerst bidden voor we gaan eten?’ vroeg Julia.

			Bidden? Michael kon zich niet herinneren wanneer hij voor het laatst gebeden had voor een maaltijd. Het was waarschijnlijk voor de dood van zijn moeder geweest. Hij voelde zich ongemakkelijk bij het idee, maar hij kon haar verzoek niet weigeren.

			Julia boog haar hoofd. Michael eveneens, maar in plaats van zijn ogen te sluiten, keek hij naar haar, terwijl ze bad.

			‘Lieve Heere, we danken U voor dit voedsel en voor de overvloed die U ons geeft. Moge Uw zegenende hand op ons en op dit huis zijn. Amen.’

			Het korte, maar mooie gebed ontroerde hem. Of misschien was het de uitdrukking op Julia’s gezicht tijdens het bidden. Hij zag vrede. Hoe trots ze ook was op haar prestaties, ze leek een oprechte nederigheid te voelen ten opzichte van haar God. Ook klonk er grootmoedigheid door in haar woordkeus. ‘Moge Uw zegenende hand op ons en op dit huis zijn.’ Julia moest zich er wel van bewust zijn dat zijn zus hun tegen haar wil onderdak verleende. Het was overduidelijk zichtbaar geweest in Corinna’s houding telkens wanneer ze Julia in het huis was tegengekomen. Maar toch had Julia dit gebed uitgesproken.

			Ze schonk de thee in en allebei pakten ze een van de sandwiches en ook wat kleine theekoekjes. Terwijl ze aten, realiseerde Michael zich dat dit wellicht een goed moment was om Julia naar haar achtergrond te vragen. Hij had Corinna een aantal weken geleden beloofd dat hij dat zou doen, maar het had er nooit het juiste moment voor geleken. En daarnaast waren al zijn zorgen over het feit dat ze wellicht bijbedoelingen had, afgenomen sinds hij merkte hoe vastberaden ze was om Latijn te leren. Elke les bracht ze haar gemaakte huiswerk mee en concentreerde zich volledig op het doel.

			Maar nu wilde hij meer over haar te weten komen, omdat hij persoonlijk geïnteresseerd was. ‘Mag ik u een vraag stellen?’

			Julia slikte een hap brood door. ‘Uiteraard.’

			‘Waar komt u vandaan? Hoe komt het dat u in staat was om naar Londen te komen om te studeren? Tijdens onze eerste ontmoeting had u het over een vrijgevige weldoener, maar toch hebt u bijvoorbeeld geen Latijnse privéleraar.’

			Julia veegde met haar servet een kruimel van haar mond, maar Michael had de indruk dat ze het deed om een lach te verbergen. ‘Volgens mij waren dat dríé vragen, als we die laatste verklaring als een vraag opvatten.’

			‘Wellicht vindt u me bemoeizuchtig. Maar u begrijpt toch wel dat ik nieuwsgierig ben.’

			‘Ik vind het niet erg. Ik vertel het u graag. De waarheid is dat ik mijn weldoener slechts enkele dagen voor het ongeluk in de metro ben kwijtgeraakt.’

			‘Wie was hij?’

			‘In werkelijkheid was het een dame. Misschien moet ik iets verder teruggaan in de tijd.’ Ze nam een slok van haar thee, voordat ze verderging. ‘Mijn twee zussen en ik zijn opgegroeid in een weeshuis in Bristol. Eigenlijk in Ashley Down, een plek net ten noorden van Bristol.’

			Michael kon het nauwelijks geloven. Van iemand met zo’n achtergrond had hij een andere houding verwacht. Ze had altijd laten zien dat ze een behoorlijk goede opvoeding had gehad, zelfs al was ze soms iets te direct.

			‘U lijkt verbaasd.’

			‘Ja, nou ja, gezien de positie waarin u zich nu bevindt, een student aan Queen’s College die van plan is om geneeskunde te gaan studeren…’

			Ze knikte. ‘Ik veronderstel dat mijn verhaal wat ongebruikelijk is. Ik heb een lange weg afgelegd, met Gods hulp.’ Ze had haar sandwich op en nam nog een slok van de sinaasappelthee. ‘Het eerste wat ik u moet vertellen, is dat het weeshuis afhankelijk is van gebed. Meneer Müller, de oprichter, vraagt nooit om donaties of geld. Hij zendt zijn verzoeken alleen maar op tot God.’

			‘Dat lijkt een riskante manier van leiding geven.’

			‘Maar toch zijn de gebeden altijd verhoord! Geld, kleding, voedsel…’ Ze pakte een koekje. ‘Zelfs meubilair en andere voorwerpen. Ze lijken altijd precies te komen wanneer het nodig is.’

			Als dat waar was, dan zou dat Julia’s sterke geloof grotendeels verklaren. Michael knikte en nam een hap van zijn eigen sandwich, terwijl hij wachtte tot ze verder zou vertellen. Dat deed ze; dat wil zeggen: nadat ze een koekje ophad.

			‘In het weeshuis gaan de jongens op veertienjarige leeftijd bij een meester in de leer. De meisjes blijven totdat ze zeventien zijn, maar tijdens die laatste paar jaren hebben ze verschillende taken binnen het weeshuis, waaronder het toezicht houden op de jongere kinderen. Ze krijgen er zelfs een kleine vergoeding voor. Ik werd toegewezen aan de ziekenafdeling. Door mijn werk daar begon ik te beseffen dat ik aanleg had voor de verpleging.’

			‘Zijn er veel zieken in het weeshuis?’ Michael stelde het zich voor als een hardvochtige en onhygiënische plek. Wellicht zelfs een broeinest van tyfus.

			Ze stak een hand op. ‘Krijg alstublieft niet de verkeerde indruk! De gebouwen zijn erg schoon en netjes. Maar met tweeduizend kinderen is er altijd wel iemand ziek. Om het maar niet te hebben over de gebruikelijke schrammen en kneuzingen die de kinderen oplopen tijdens speelmomenten –’

			‘Zei u “tweeduizend”?’

			‘Dat klopt.’

			‘En ze zijn afhankelijk van het gebed.’

			Blijkbaar hoorde ze het ongeloof in zijn stem. ‘Ik neem aan dat dat verbazingwekkend klinkt voor iemand die het nog nooit geprobeerd heeft. Maar het werkt.’

			Michael voelde geen behoefte om haar tegen te spreken en ze ging zonder op zijn reactie te wachten verder met haar verhaal.

			‘Er was een dokter in Bristol die soms langskwam op onze kleine ziekenafdeling. Ik viel hem altijd lastig met vragen.’

			‘Dat kan ik me moeilijk voorstellen.’

			Ze grijnsde. ‘Hij was onder de indruk van mijn vaardigheden en kreeg het voor elkaar om mij in te schrijven bij de verpleegstersopleiding toen ik het weeshuis verliet. Ik was jonger dan de gebruikelijke leeftijd, maar ze maakten een uitzondering voor me op basis van de aanbeveling van de dokter en de voorwaarde dat ik alleen met vrouwen en kinderen zou werken. Toen ik meer ervaring opdeed, nam mijn interesse in de geneeskunde toe. Een paar jaar geleden, toen de wetten werden aangepast zodat vrouwen ook voor arts konden studeren, wist ik dat dat mijn levensdoel was. Toen bood mevrouw Staunton, die altijd een gulle donateur van het weeshuis is geweest, mij afgelopen jaar aan om de medische opleiding voor mij te betalen. Het was opnieuw een voorbeeld van een gebedsverhoring door God, want ik heb haar niet om geld gevraagd – zij bood het aan. Ik had haar zoon verpleegd tijdens een ernstig geval van de griep en daar was ze me dankbaar voor.’

			‘Maar u zei eerder dat ze u niet langer financieel ondersteunt?’

			‘Dat klopt,’ zei Julia, en in haar stem klonk verdriet door. ‘Helaas is de bank van haar man failliet gegaan en ze kunnen nu geen geld missen. Maar,’ voegde ze er opgewekt aan toe, ‘ik heb nog genoeg om van te kunnen leven. Voor een tijdje.’

			‘Voor hoelang?’

			Ze haalde haar schouders op. ‘Genoeg voor de dag van vandaag. Ik weet dat God in andere middelen zal voorzien wanneer ik die nodig heb.’

			Dat antwoord klonk net zo onzeker als het idee dat het weeshuis van gebed afhankelijk was. Maar wat Michael nog meer zorgen baarde, was dat wat ze over haar weldoenster vertelde. ‘Het lijkt op een bepaalde manier verkeerd dat de familie Staunton in financiële moeilijkheden verkeert, terwijl ze uw gebed verhoorden door u geld te geven.’

			‘Wilt u suggereren dat God op de een of andere manier tekort is geschoten door het faillissement van de bank te veroorzaken of toe te staan? Néé!’ Dat laatste woord kwam er heel stellig uit. ‘Soms gebeuren er erge dingen in deze wereld. Maar we kunnen ons altijd tot God wenden om uitkomst. Zeker, het was een zware klap voor hen. Ik bid elke dag dat het goed mag komen voor hen. Ik weet dat God hun de hulp zal geven die ze nodig hebben. De Bijbel zegt dat we moeten volharden – of: volhouden – in het gebed, dus dat is wat ik doe.’

			Michael was even stil en dacht over haar woorden na. Het was vele jaren geleden dat hij over gebed had nagedacht, of er zelfs maar zo veel over had horen praten. Zijn moeder had vroeger altijd met hem en Corinna gebeden, voordat ze naar bed gingen, maar het leek altijd om vage, algemene dingen te gaan. Niet dat soort specifieke verzoeken als waar Julia het over had. Hij liet zijn vinger over de rand van zijn theekopje gaan en dacht aan het gebed dat ze had uitgesproken, voordat ze wat aten.

			‘Toen u bad voor dit huis, neem ik aan dat u daarbij ook doelde op de mensen die erin wonen?’

			‘Natuurlijk. Ik ben je zus dankbaar dat ze ons toelaat om elkaar hier te ontmoeten.’

			‘Ondanks het feit dat ze het met tegenzin doet en alleen om mij een gunst te verlenen?’

			‘Misschien juist daarom. Het feit dat ze hier ondanks haar persoonlijke voorkeuren mee instemt, zegt mij hoeveel ze van je houdt. Ik respecteer dat. Mijn twee zussen en ik zouden bijna alles voor elkaar overhebben. Ik geloof dat er in het leven weinig dingen belangrijker zijn dan familie, denkt u ook niet?’

			Dat was waar. Familie was zo belangrijk dat het elk aspect van Michaels leven beïnvloedde. Zelfs op gebieden waar hij liever wat meer vrijheid zou hebben.

			Toen hij niet direct antwoord gaf, zei Julia: ‘Het was maar een retorische vraag. U hoeft er geen antwoord op te geven als u dat niet wilt.’

			‘Nee, u hebt gelijk, familie is belangrijk. Corinna heeft door de jaren heen veel voor mij gedaan. Meer dan de meeste mensen beseffen. Sterker nog, als zij er niet was geweest, zou ik u nu geen Latijnse les geven. Niet vanwege gebrek aan onderdak, maar omdat ik dan nooit aan de universiteit gestudeerd zou hebben.’

			Uit Julia’s gezichtsuitdrukking kon Michael afleiden dat ze allerlei vragen wilde stellen. Misschien aarzelde ze, omdat hij haar eerder had gevraagd om zich niet met zijn zaken te bemoeien. Wellicht zou het goed zijn als hij het haar vertelde. Het was bijna Pasen, en daarna zou het uitgaansseizoen in volle hevigheid losbarsten. Corinna verwachtte veel dingen van Michael – dingen waarvan hij wist dat hij ze moest doen. Julia had zich vriendelijk gedragen ten opzichte van zijn zus, ondanks het feit dat Corinna’s houding soms bits was. Maar Michael wilde dat ze begreep dat Corinna gegronde redenen had om zich zo te gedragen.

			‘Corinna is de enige familie die ik heb. Aangezien u in een weeshuis bent opgegroeid, neem ik aan dat dat betekent dat u uw ouders op jonge leeftijd verloren bent?’

			‘Ja.’

			‘Dat hebben we dan gemeen. Mijn moeder stierf toen ik negen jaar was en mijn vader overleed zeven jaar later.’

			Julia mompelde woorden van medeleven.

			‘Mijn vader liet veel schulden achter. We moesten alles verkopen om aan de schuldeisers te ontkomen. Corinna was nog maar negentien, maar ze had sinds de dood van mijn moeder de zaken rondom het huishouden geregeld. De verkwistende levensstijl van mijn vader had ons in een hachelijke financiële positie gebracht en hoewel ze de uitgaven zo veel mogelijk had proberen te beperken, was het uiteindelijk niet genoeg. In feite waren we uiteindelijk platzak.’

			‘Wat afschuwelijk!’ Julia staarde hem met grote ogen aan. ‘Wat hebben jullie gedaan?’

			‘Ik studeerde aan Harrow toen hij stierf en uiteraard werd ik onmiddellijk teruggeroepen naar huis. Het duurde bijna een jaar om de nalatenschap van mijn vader af te handelen en exact te bepalen hoeveel we in de schuld stonden. Ik was bereid om te gaan werken en op wat voor manier dan ook geld te verdienen. Ik had voldoende scholing gehad om als klerk aan de slag te gaan, wellicht bij een bank of een notariskantoor. Maar Corinna had zich vast voorgenomen dat ik naar de universiteit zou gaan en dat zij ervoor zou zorgen dat ik daar kon studeren.’

			‘Hoe kreeg ze dat voor elkaar?’

			‘Door met David Barker te trouwen.’

			Julia dronk het laatste restje thee op, maar Michael was er zeker van dat de blik van afschuw op haar gezicht niets te maken had met de smaak van het brouwsel.

			‘Dat was te bot verwoord. Ik wil Corinna op geen enkele manier in diskrediet brengen. Velen zouden het een verstandshuwelijk noemen, maar in werkelijkheid hield David al van haar, lang voordat ze ermee instemde om met hem te trouwen. Ze hadden elkaar ongeveer een jaar voor de dood van mijn vader ontmoet en David was vanaf het begin al verliefd op haar. En ik denk dat ze nu redelijk gelukkig zijn.’

			‘Dus meneer Barker heeft uw opleiding betaald.’

			‘Ja, ik neem aan dat dat beter verwoord is. Vanaf het moment dat ze zich verloofden, hield hij van mij als een broer en is hij altijd vrijgevig geweest met zijn geld. Hij was net zo vastbesloten als Corinna dat ik naar de universiteit moest gaan. Hij had die gelegenheid nooit gehad. Hij is de zoon van een textielhandelaar en heeft zichzelf opgewerkt tot een rijk man. Hij heeft veel geld verdiend door middel van verzekeringen en buitenlandse investeringen. Sommige mensen hebben gewoon een talent voor zaken.’

			Julia hield haar hoofd schuin en bestudeerde Michael. ‘Hoe denkt u dat uw leven eruit zou hebben gezien als u de klerk van een notaris zou zijn geworden?’

			Het was een vraag die Michael zichzelf vele malen gesteld had. ‘Het zou zijn alsof ik in de buurt van een banket zat, maar er niet aan deel kon nemen. Ik heb altijd van de wet gehouden en wilde alleen maar advocaat worden. Wellicht word ik op een dag zelfs rechter. Ik vertel u deze dingen, zodat u misschien begrijpt waarom ik de verzoeken of verlangens van mijn zus nooit afwijs – niet vaak, in ieder geval.’

			‘Ja, ik begrijp het. Ik ben het met u eens dat het prijzenswaardig is dat ze zo veel voor u gedaan heeft. Maar denkt u werkelijk dat ze met een rijk iemand moest trouwen om dat te bereiken? Ik ben een wees, maar God heeft ervoor gezorgd dat ik geld kreeg. Hij vindt altijd een manier.’

			‘Misschien was Corinna de manier waarin Hij voor mij zorgde,’ kaatste Michael terug. ‘Net als de familie Staunton voor u.’

			‘Hebt u zich ooit tot God gewend? Voor de situatie gebeden?’

			Michael hoefde geen antwoord te geven. Ze las het af ongetwijfeld op zijn gezicht.

			‘Dat is jammer. Misschien zou dat u naar een betere oplossing hebben geleid.’

			‘Ja, we hebben het op eigen krachten gered. We zagen het als roeien met de riemen die we hadden. Ik weiger om onze handelingen in twijfel te trekken.’

			Hij moest geloven dat Corinna’s opofferingen niet volledig zelfzuchtig waren geweest. Dat ze het had gedaan omdat ze van hem hield en het beste voor hem wilde.

			‘U hebt zussen,’ voegde hij eraan toe. ‘Zoals u zei, zouden u en uw zussen alles voor elkaar overhebben.’

			‘Bíjna alles.’ Ze herinnerde hem aan de bepaling die hij eerder niet daadwerkelijk begrepen had.

			‘Bijna alles?’

			‘Als een verzoek indruist tegen iets waarvan ik weet dat het juist is, moet ik mijn geweten trouw blijven, zelfs als dat ondankbaar lijkt in de ogen van anderen. Ik geloof dat dat uiteindelijk voor iedereen beter is.’

			‘“Wees trouw aan uzelf”?’

			Ze keek hem met een nietszeggende blik aan, en hij realiseerde zich dat ze de zinspeling niet begreep. Misschien had ze tijdens haar opleiding weinig over Shakespeare geleerd.

			‘Het komt uit Hamlet. “Wees trouw aan uzelf en daaruit zal volgen, zoals de dag op de nacht, dat u tegen niemand onoprecht kunt zijn.”’

			‘O, juist. Dat is mooi.’

			Ze keek hem aan met een blik die hij alleen maar kon omschrijven als bewondering, net als ze tijdens hun lessen had gedaan wanneer hij haar geholpen had om iets nieuws te begrijpen.

			Hij had gedaan wat hij Corinna beloofd had. Hij kende nu Julia’s achtergrond. Uiteindelijk bleek ze toch gevaarlijk te zijn. Niet omdat ze opzettelijk probeerde om hem kwaad te doen; dat soort aanval had hij eenvoudig kunnen afweren. Nee, het probleem was veel complexer. Het zou beter zijn geweest als hij er niet naar geïnformeerd had. Als hij onwetend was gebleven. Hij vond haar veel te aantrekkelijk, van haar grote, eerlijke ogen tot de manier waarop haar slanke vingers afwezig een kruimel van haar rok streken. Ze maakte langzaam maar zeker inbreuk op zijn hart. Hij kon zich maar beter terugtrekken voor het te laat was.

			Hij zette zijn bord neer. ‘Zullen we weer aan de slag gaan?’
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			Julia zag de familie Moran direct staan toen ze King’s Cross Station binnenliep. Bijna iedereen was gekomen: Nates moeder, zijn zus Mary, zijn broer Patrick, en Patricks vrouw, Hannah, stonden allemaal bij elkaar en keken naar het bord waarop de perronnummers van de binnenkomende treinen stonden. Hannah werd steeds door Tommy, haar energieke peuter, bij de groep vandaan getrokken. Als ze zijn kleine hand niet stevig beet had gehad, zou hij weg zijn gerend om alles in het station te bekijken.

			‘Julia!’ riep Mary, en ze snelde op haar af. Vervolgens trok ze haar mee naar de rest van de familie en zei: ‘Ik ben zo blij om je te zien. Het is zo lang geleden!’

			Mary was achttien en hoewel ze meehielp in het familiebedrijf dat de was deed voor rijke huishoudens, was ze van plan om, zoals zij het noemde, ‘echt werk’ te vinden in een kantoor, of misschien als winkelmeisje in een van de grotere warenhuizen.

			‘Hoe gaat het met de zoektocht naar werk?’ vroeg Julia, toen ze richting de anderen liepen.

			‘Ik ben er nog steeds mee bezig,’ antwoordde Mary fluisterend.

			‘Jou hebben we lang niet gezien,’ zei mevrouw Moran met haar onmiskenbaar Ierse accent, toen Julia en Mary de groep hadden bereikt, en ze omhelsde Julia. ‘Je bent sinds Kerst niet meer bij ons geweest!’ De berispende toon in haar stem was duidelijk hoorbaar. ‘Heb je goed gegeten?’ Ze hield Julia op armslengte afstand en nam haar kritisch in zich op. ‘Ze laten je toch niet te hard werken?’

			‘Het is een school, mama, geen ijzermijn,’ zei Mary op een manier die – of dat nu haar bedoeling was of niet – hilarisch genoeg precies op die van haar moeder leek.

			‘Ik heb het druk met school,’ mompelde Julia, hoewel ze niet echt de behoefte voelde om zichzelf te verdedigen. Mevrouw Moran was een lieve vrouw, maar ze had wat ouderwetse ideeën. Haar afkeur van Julia’s plannen om zendelinge te worden, maakte hun omgang soms ongemakkelijk. Voor Julia naar Londen gekomen was, was ze van plan geweest om een kamer met Rosalyn te delen in het huis van de familie Moran, terwijl ze haar school afmaakte. Maar toen waren Rosalyn en Nate getrouwd, en had het Julia beter geleken om huisvesting te zoeken in de buurt van Queen’s College. Haar zus genoot ervan om onderdeel uit te maken van deze grote familie – iets wat ze in hun jeugd nooit gekend hadden. Maar Julia hechtte meer waarde aan haar onafhankelijkheid.

			Maar toch hadden ze allemaal hetzelfde doel. Ze waren gekomen om Rosalyn en Nate weer welkom te heten in Londen. Het stel was op tournee geweest door de East Midlands met een voorstelling van H.M.S. Pinafore, maar hadden nu even vrij, omdat de theaters gesloten waren tijdens de week van Pasen. Nates zus Martha was het enige familielid dat ontbrak. De anderen legden uit dat ze het naaiatelier niet alleen had kunnen laten. Nu er zo veel bestellingen afgerond moesten worden voor paaszondag, waren ze overladen met werk.

			‘De trein komt aan op perron drie,’ liet Mary Julia weten. ‘We gaan er nu heen!’

			Patrick tilde zijn eigenzinnige zoon op en zette hem op zijn schouders, terwijl ze richting het perron liepen.

			Julia zei: ‘Ik heb gehoord dat er binnenkort een nieuwe voorstelling start.’

			Patrick werkte bij de verlichting van het Opera Comique, waar The Pirates of Penzance zojuist ten einde was gekomen. Hij knikte enthousiast, waardoor zijn zoon, die zijn haar stevig beethad, moest giechelen. ‘We zijn druk bezig geweest met het opzetten ervan en de repetities. De nieuwe voorstelling heet “Patience”, en ik weet zeker dat het een groot succes zal zijn. Het stuk is erg grappig, maar dat valt te verwachten van meneer Gilbert, nietwaar?’

			‘Waar gaat het over?’

			Patrick wees richting het perron, waar de trein precies aankwam. ‘Ik zal het je later vertellen.’

			Julia was blij om haar zus weer te zien, ondanks het feit dat ze waarschijnlijk Rosalyns onophoudelijke pogingen om Julia op andere gedachten te brengen wat betreft het werken als zendelinge zou moeten verdragen. Rosalyn steunde Julia’s plannen om arts te worden; het was het aspect van werken in het buitenland dat haar zorgen baarde. Rosalyn was doodsbang dat ze haar zus aan de zee zou kwijtraken, de wijze waarop ze ook hun vader verloren waren. Julia wist niet hoe ze haar ervan moest overtuigen dat ze zich geen zorgen maakte; ze kon alleen maar bidden dat haar zussen zich ermee verzoend en er vrede mee zouden hebben, tegen de tijd dat ze zou vertrekken.

			De regel die Michael tijdens hun laatste les had geciteerd, kwam in haar gedachten: Wees trouw aan uzelf.

			Ze had er sinds dat moment vaak aan gedacht. Sterker nog, veel dingen van hun laatste les hielden haar onophoudelijk bezig. Ze voelde zich vreemd verward. Ze had nu bijna zes weken les gehad en bij elke les namen Julia’s verwachtingen toe. Zijn familiegeschiedenis, hoe treurig die ook was, had haar diep geraakt. Niet alleen vanwege de strijd die hij en Corinna hadden moeten verduren, maar ook vanwege de manier waarop hij op zijn beurt zo toegewijd was aan zijn zus. Julia dacht niet dat iets haar ervan zou kunnen overtuigen om haar dromen op te geven, zelfs niet als haar zussen het haar vroegen. Gaf Michael iets op voor zijn zus? Of streefden ze samen naar dezelfde doelen? Het was iets waar Julia niet helemaal achter kon komen.

			Het citaat van Shakespeare was intrigerend. Maar toen ze erover nagedacht had, had Julia beseft dat het niet helemaal correct was. In werkelijkheid was een persoon in eerste instantie aan God trouw verschuldigd. Zo kon men zijn ware zelf leren kennen. Ze wilde dit aan Michael vertellen, maar zijn geestelijke honger leek minimaal en dat was wellicht het meest teleurstellende aan hem. Er waren keren waarop ze het meende te bespeuren, maar dan was het ook net zo snel weer verdwenen.

			Verschillende leden van de familie Moran keken rond om te zien of ze Rosalyn en Nate konden ontdekken tussen de passagiers die uit de trein stroomden. Toen ze het stel eindelijk in het oog kregen, meende Julia dat haar zus er nooit mooier uit had gezien. Tijdens het afgelopen jaar had ze Rosalyn slechts een handvol keren gezien, maar elke keer was ze onder de indruk geweest van de toenemende vrijmoedigheid en zelfvertrouwen van haar zus. Een gelukkig huwelijk en een bevredigende carrière hadden haar minder terughoudend en extraverter gemaakt. Ze was opgewekt, bijna zorgeloos, ondanks haar geklaag over hun hectische en veeleisende tourschema.

			De hele familie snelde naar voren om het zojuist gearriveerde stel te omhelzen, wat veel gelach veroorzaakte, toen Nate en Rosalyn probeerden alle omhelzingen te beantwoorden.

			Rosalyn hield Julia enkele tellen langer vast. ‘Ik ben zo blij om je te zien. Wat zie je er goed uit.’

			‘Zeg dat maar tegen mevrouw Moran,’ fluisterde Julia. ‘Ze vindt dat ik niet genoeg eet.’

			Nate maakte zichzelf los uit de stevige greep van zijn moeder en stak zijn arm uit naar Julia. ‘Mijn litteken geneest goed, zoals je kunt zien, dokter Bernay.’

			Het was een zinspeling op de dag waarop ze elkaar ontmoet hadden, toen Julia gefascineerd was geweest door het lange litteken dat van zijn hand bijna tot aan zijn ellenboog liep. Het was een oorlogswond die, toentertijd, nog niet volkomen genezen was. Nu kon Julia zien dat het litteken aanzienlijk verbleekt was, en Nate strekte zijn hand om te laten zien dat hij hem weer beter kon bewegen. Julia moest onwillekeurig weer aan Michael denken en aan zijn beschaamde blik toen hij per ongeluk zijn gespalkte hand had uitgestoken om haar de hand te schudden.

			‘Julia heeft vandaag geen dienst als verpleegster,’ liet Patrick hem weten.

			Nate keek zijn broer van opzij aan. ‘Hoe weet je dat?’

			‘Omdat ze me nog geen enkele keer gevraagd heeft naar mijn gebroken been.’ Hij deed alsof hij mank liep en grimaste met een overdreven gekreun, wat Tommy aan het lachen maakten.

			Hannah gaf haar man een por. ‘Misschien heeft ze er niet naar gevraagd omdat je nu al langer dan een jaar genezen bent.’

			‘O, gelukkig,’ zei Nate met een theatrale zucht van opluchting. ‘Ik dacht dat je het wellicht voor elkaar had gekregen om nog een keer van die ladder te vallen.’

			‘Nate mist het om Patrick te plagen,’ zei Rosalyn.

			‘Patrick zou zijn been gebroken kunnen hebben én weer kunnen herstellen in de tijd dat jullie weg geweest zijn,’ zei mevrouw Moran tussendoor, en hoewel de opmerking plagend leek bedoeld, klonk er afkeuring in door. Ze was niet blij geweest toen Nate en Rosalyn niet naar huis hadden kunnen komen met Kerst. Ze waren in het noorden op tournee geweest, bijna in Schotland. Aangezien ze alleen de dag van Kerst vrij hadden gehad, was er niet genoeg tijd geweest om naar Londen te reizen.

			‘We zijn hier nu de hele week,’ bracht Nate haar in herinnering. ‘Precies zoals we beloofd hadden.’

			‘Laten we niet de helft ervan op het perron doorbrengen,’ zei Patrick. ‘Ik weet dat Liza bezig is om de laatste hand te leggen aan een geweldig diner. Waar is jullie bagage?’

			De broers liepen weg om de koffers van Nate en Rosalyn op te halen uit de stapel die werd uitgeladen bij de bagagewagon.

			‘Een hele week zonder te werken,’ zei Rosalyn met een zucht van genot, terwijl ze haar arm door die van Julia haakte. ‘Hoeveel ik ook van het theater houd, dit zal heerlijk zijn. Ik hoop dat we veel tijd kunnen doorbrengen met elkaar. We hebben zo veel om over bij te praten. Zo veel nieuws.’

			Ondanks het feit dat Queen’s College ook gesloten was vanwege Pasen, had Julia echter genoeg huiswerk te doen. Nu het nog maar twee maanden duurde tot het examen van de universiteit, moest ze elke dag optimaal benutten. Michael had haar ook een flinke huiswerkopdracht voor Latijn gegeven. Maar ze zou zo veel mogelijk tijd met haar zus doorbrengen. Er was inderdaad veel te bespreken. Julia moest haar ervan op de hoogte brengen dat ze haar weldoenster was kwijtgeraakt en haar vragen wat ze ervan vond als ze bij de familie Moran zou gaan wonen. Ook wilde ze Rosalyn vertellen over haar lessen met Michael, maar ze twijfelde nog, omdat ze beloofd had om het aan niemand te vertellen. Nou ja, ze zou wel beslissen wat ze deed als het zover was.

			Het was Julia opgevallen dat Rosalyn nadruk had gelegd op het woord ‘nieuws’. Haar zus straalde ook.

			‘Is er iets veranderd? Ik dacht dat jullie tournee tot augustus duurde.’

			Rosalyn wierp een zijwaartse blik op mevrouw Moran en Mary, wier interesse ook gewekt was door Julia’s vraag. ‘O ja, het tournee gaat door zoals gepland. Ik bedoel gewoon dat ik ernaar uitkijk om alles over je studie te horen. En dat ongeluk in de metro! Je hebt in je brief veel te weinig details gegeven.’

			Ondanks haar woorden was Julia er tamelijk zeker van dat ze op iets anders had gedoeld.

			Toen ze Nate en Patrick druk met elkaar zag praten, terwijl ze met de koffers op hen af kwamen lopen, zag Julia opeens levendig voor zich hoe Michael naast hen zou lopen en meedeed aan hun luchthartige gescherts. Hij zou goed met deze twee mannen op kunnen schieten, daar twijfelde ze niet aan. Maar de broers leefden in een heel andere wereld dan hij en hun paden zouden elkaar hoogstwaarschijnlijk nooit kruisen.

			Over het algemeen was Julia beter in het geven van advies dan in het ontvangen ervan, maar nu verlangde ze wanhopig naar Rosalyns raad. Ze wist veel over het fysieke lichaam en dat orgaan in de borst dat bloed rondpompte, maar ze wist zo weinig af van zaken van het hart.

			Later, na een gezellig diner in het huis van de familie Moran, waren Julia en Rosalyn eindelijk een paar minuten alleen. Toen Rosalyn gehoord had dat Julia’s beste jurk geruïneerd was tijdens het ongeluk, had ze erop gestaan om Julia een van die van haar te geven. Ze had met klem beweerd dat ze toch meer jurken bezat dan ze op dit moment kon dragen, aangezien ze haar bagage tot een minimum moest beperken wanneer ze op tournee waren.

			‘Hier is de jurk die Jessie me afgelopen jaar gegeven heeft,’ zei Rosalyn, terwijl ze een donkergroene jurk uit de grote, eikenhouten kledingkast in haar slaapkamer trok. ‘Ik denk dat deze kleur je goed staat.’

			Julia hield de jurk omhoog en probeerde het effect in te schatten, terwijl ze naar zichzelf keek in de hoge spiegel naast de kaptafel. Hij zag er erg mooi uit. ‘Maar hij lijkt bijna te elegant,’ zei ze weifelend.

			‘Onzin. Het zal perfect zijn voor de paasdienst. Je kunt hem ook naar het theater dragen.’

			‘Daar heb ik geen tijd en geld voor, helaas.’

			‘Ik hoop dat je er tijd voor zult vrijmaken. Nate en ik hebben vier kaartjes voor Patience op de kop weten te tikken en ik zou graag willen dat je met ons meeging. Maar vertel het alsjeblieft nog aan niemand. Het is een verrassing. We gaan het morgen aan Martha geven voor haar verjaardag. Ze wil al heel lang een keer naar de opera.’

			‘Dat klinkt geweldig!’ riep Julia uit. ‘Ik wenste alleen dat we jóú erin zouden zien zingen.’

			‘Het zou fantastisch zijn om in Londen op te treden,’ gaf Rosalyn toe. ‘Wellicht gebeurt dat nog. Deze tournees hebben me waardevolle training gegeven en mijn zang is veel beter geworden. Maar in de tussentijd…’ Ze wees naar de jurk die Julia vasthield. ‘Pas hem eens. We zullen kijken of hij versteld moet worden.’

			Terwijl ze de jurk aantrok, zei Julia: ‘Het krijgen van de kaartjes, was dat het nieuws waar je eerder op doelde?’

			Rosalyn ging achter Julia staan om de knoopjes op haar rug dicht te knopen. ‘Gedeeltelijk. Er is nog meer, hoewel Nate het zijn familie nog niet wil vertellen voordat alles geregeld is.’

			Julia ving in de spiegel een glimp op van het gezicht van Rosalyn en zag dat haar ogen fonkelden van opwinding. ‘Ik zal het aan niemand vertellen,’ beloofde Julia, en ze draaide zich naar haar om. ‘Wat is er?’

			‘Nate gaat solliciteren naar een baan bij het Savoy.’

			Dat was interessant nieuws, want het had veel consequenties. Patrick had hun tijdens het avondeten verteld dat Patience in oktober van het Opera Comique naar het Savoy zou verhuizen, een gloednieuw theater dat specifiek voor de opera’s van de heer Gilbert en de heer Sullivan werd gebouwd. Het zou een moderne inrichting en uitrusting krijgen, en zelfs elektrische lampen – dat was een primeur voor een theater – hoewel Patrick hun verteld had dat ze nog steeds kalklicht zouden gebruiken om de hoofdzangers te verlichten. Verlichting was Patricks specialiteit en iets waar Nate ook van hield. Julia begreep waarom hij daar zou willen werken.

			‘Betekent dat dat jij ook in het Savoy zal gaan werken?’ Dat zou opwindend nieuws zijn.

			Rosalyn lachte, maar haalde slechts licht haar schouders op. ‘Ik betwijfel het. Het is lastiger om een plek óp het toneel te krijgen. Uiteraard zou ik altijd weer aan de slag kunnen gaan als stylist. Nu we het daar toch over hebben…’ Ze deed een stap achteruit om Julia te bestuderen. ‘Dit staat je geweldig. Perfect gewoon.’

			Ze begon aan de jurk te rommelen en stak een paar spelden in het lijfje op de plekken waarvan ze zei dat het er beter uit zou zien als het wat ingenomen zou worden. Julia wist niet zeker of dat nodig was, maar ze vertrouwde op Rosalyns oordeel wat die zaken betreft. Ze was alleen maar dankbaar dat ze weer zoiets moois had om te dragen.

			‘Je zou toch niet echt weer als stylist gaan werken?’ vroeg ze, nadat Rosalyn haar geholpen had om haar andere kleding weer aan te trekken.

			‘Nee, dat was maar een grapje. Maar toch, na de afgelopen anderhalf jaar gereisd te hebben, zal ik blij zijn om een tijdje op dezelfde plek te blijven, wat ik dan ook doe. En eerlijk gezegd, nou ja, Nate en ik willen graag een gezin stichten.’

			Julia’s blik gleed onmiddellijk naar Rosalyns buik. ‘Ben je…’

			‘Nee! Nou ja, ik weet het niet zeker. Er zijn een aantal signalen geweest. Maar als ik zwanger ben, is het nog maar een maand of twee, denk ik. Er zal genoeg tijd zijn om ons tournee af te maken.’

			‘Maar als je kinderen hebt, betekent dat dan dat je het zingen op zult geven? Je bent zo ver gekomen en je zei zojuist dat je op een toneel in Londen wilt zingen.’

			‘We hebben de details nog niet uitgewerkt. We weten zelfs niet eens of er voor Nate werk is bij het Savoy. We voelen alleen maar dat het de juiste beslissing is om terug te keren naar Londen.’

			‘Het is een grote beslissing als jullie nog geen duidelijk plan hebben.’

			‘Misschien. Maar als je iets doet waarvan je weet dat het juist is, worden de volgende stappen vanzelf duidelijk wanneer het tijd is.’ Ze pakte Julia’s handen beet. ‘Dat is toch iets wat we allebei ervaren hebben door de jaren heen? Ons exacte pad mag dan niet altijd duidelijk zijn, maar met God is de weg altijd zeker.’

			‘Je hebt gelijk.’ Julia voelde zich ongebruikelijk sentimenteel en trok Rosalyn tegen zich aan in een innige omhelzing.

			Er werd op de deur geklopt. ‘Ik ben het,’ riep Nate. ‘Ma wil me horen spelen en ik realiseerde me dat de viool met onze andere spullen naar boven was gebracht.’

			‘Kom nog niet binnen,’ riep Rosalyn terug. ‘We komen er zo aan.’ Ze richtte zich tot Julia en zei op zachtere toon: ‘Vergeet niet dat onze plannen om naar Londen terug te keren vooralsnog geheim zijn.’

			Julia knikte en Rosalyn deed de deur open voor Nate. Ze besloot om het onderwerp om hier te komen wonen niet aan te snijden. Rosalyn zou dolblij zijn om met zijn allen onder één dak te wonen, maar Julia was er nog niet van overtuigd dat het de juiste oplossing was. Ze wilde haar zus geen valse hoop geven. Ze had geld genoeg voor de komende paar maanden, dus er was nog tijd. Zoals Rosalyn had opgemerkt, zou te zijner tijd vanzelf duidelijk worden wat de beste oplossing was.

			Julia putte ook om andere redenen troost uit die gedachte. Ze had zich verward gevoeld door haar groeiende gevoelens voor Michael Stephenson. Nu ze zo veel tijd met hem doorbracht, werd de weg alleen maar waziger in plaats van helderder. Dit gesprek had haar er weer aan herinnerd dat ze niet bezorgd moest zijn en misschien was dat alles wat ze nodig had. Bovendien, hoe kon ze er openlijk met Rosalyn over praten zonder haar belofte aan Michael te verbreken? Daarnaast was haar zus zo gelukkig dat Julia vermoedde dat ze Julia waarschijnlijk zou proberen over te halen om in Engeland te blijven en romantische mogelijkheden zou zien in haar relatie met Michael die nooit bewaarheid zouden worden.

			Terwijl ze naar beneden liepen, dwaalde Julia’s blik af naar Nates hand die op Rosalyns rug rustte. Een beschermend, liefkozend gebaar. Er drong een gedachte haar hoofd binnen: Zou ze wellicht een man kunnen vinden voor het soort leven dat ze van plan was om te leiden? Ook een zendeling wellicht?

			Nee. Op de een of andere manier was Julia er zeker van dat dat de verkeerde weg was. Ze was voorbestemd om vrijgezel te blijven en ze was altijd tevreden geweest met dit lot.

			Ze wenste alleen dat de blijdschap die ze voor haar zus voelde niet deze verontrustende vlaag van verlangen met zich meebracht.

			All Saints Church was versierd met de mooiste paasversieringen, van de gouden vaten op het altaar tot de overvloed van lelies die langs de muren stonden. All Saints was altijd al indrukwekkend met zijn gedetailleerde fresco’s, marmeren decoraties en gepolijste granieten pilaren die waren afgewerkt met uitgesneden albasten kapitelen. De kerk stond erom bekend dat hij met name de hogere klassen aantrok, maar toch had Michael gedurende de afgelopen jaren hier ook een toestroom van mensen uit de arbeidersklasse gezien. De zitplaatsen waren vrij; er waren geen gereserveerde banken. Deze mix was precies de reden waarom David de voorkeur gaf aan deze kerk. Corinna vond voldoening in de stijlvolle omgeving en de traditionele kerkdienst, dus deze kerk was voor hen allebei aanvaardbaar.

			Vandaag was de gemeente gekleed in hun beste kleding. Normaal gesproken lette Michael niet op dat soort dingen, maar het viel hem op dat Corinna’s hoed haar bijzonder goed stond. Waarschijnlijk had ze hem uitgekozen om de aandacht af te leiden van haar minder modieuze jurk die losjes om haar heen hing om ruimte te bieden aan haar snelgroeiende buik. Ze was nu ongeveer zes maanden zwanger en haar groeiende middel was duidelijk te zien.

			Dit jaar zou Corinna wellicht geprobeerd hebben om de paasdienst in St. Paul’s Cathedral te bezoeken, in de hoop dat ze een praatje kon maken met juffrouw Maynard en haar broer, burggraaf Delaford. Maar aangezien Laura en de burggraaf de paasweek doorbrachten op het landgoed van hun voorouders op het platteland, had Corinna er zich tevreden mee gesteld om aan Davids wensen te voldoen en hierheen te komen.

			Michael was blij dat ze vandaag geen andere kerk zouden bezoeken. Aangezien hij vertrouwd was met de diensten hier, hoefde hij zich geen zorgen te maken over de plek waar hij moest zitten of met wie hij moest praten. Hij kon zijn gedachten de vrije loop laten, zelfs terwijl hij luisterde naar de preek van dominee Compton.

			‘Als we daadwerkelijk met Christus zijn opgestaan, is deze paastijd een ernstige oproep aan ons om “de dingen te zoeken die boven zijn”…’

			Dat Michael in de kerk zat, was vooral uit verplichting, zoals altijd het geval was geweest. Het werd van hem verwacht. Hoewel dit op elke andere zondag ook gold, had Michael vandaag een extra en veel zwaarwegender motivatie. Hij moest steeds denken aan de manier waarop Julia zo vrij over God gesproken had, alsof ze vertrouwelijk met Hem omging. Niet op een hoogmoedige manier, alsof ze het op de een of andere manier verworven of verdiend had. Ze zag God als een vader die voor haar zorgde en haar de weg wees.

			Als dat zo was, betekende dat dan dat God haar naar Michaels coupé had geleid op de dag van het ongeluk? Waarom zou dat van belang zijn voor Julia’s leven, afgezien van het feit dat het voor zijn eigen leven zo belangrijk was geweest? En waarom zou Michael zo bevoorrecht zijn geweest? Een alwetend God zou ongetwijfeld weten dat Michael zelden aan Hem dacht en dat die gedachten over het algemeen niet positief waren. Niet sinds zijn moeder overleden was. Die dag was al hartverscheurend genoeg geweest voor een klein kind, maar het verdriet was vermenigvuldigd door de problemen die daarop gevolgd waren.

			Toch zat Michael hier, in de kerk, en aanbad ogenschijnlijk de Schepper, terwijl hij in werkelijkheid zocht naar een logische verklaring voor alles wat er de afgelopen maanden gebeurd was. Hij vond het maar niets dat Julia’s woorden zijn mening over het onderwerp begonnen te veranderen. Het zou minder verontrustend zijn als hij haar aanwezigheid in die metro als gelukkig toeval zag. Hij wilde geen persoon worden die overal een teken in zag.

			Dominee Compton keek naar de gemeente, terwijl hij zijn preek afrondde. ‘De tijd van Pasen is een tijd van nieuw leven. Laten we dan proberen om het opgestane leven te leiden door hogere en betere dingen na te streven. Laten we streven naar volmaaktheid, kijkend naar Jezus, onze opgestane Heere, en de dingen die boven zijn koesteren, zodat onze harten mogen zijn op de plek waar onze schat is.’

			Michael keek om zich heen toen de gemeente opstond. Hij meende uitdrukkingen van vreugde te kunnen onderscheiden op de gezichten om zich heen en vroeg zich af wat anderen op zijn gezicht zouden zien. Hij voelde zich meer verbijsterd dan vreugdevol. Waar lagen zijn genegenheden, zijn schat, zijn hart? Hij wist het antwoord, maar hij was er helemaal niet zeker van of dat hem aanstond.
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			Het theater was helemaal gevuld. Patience werd nog maar een week vertoond, maar het was duidelijk dat het stuk net zo populair zou worden als de vorige opera’s van Gilbert en Sullivan. Het stak de gek met de ijdelheid en verwaandheid van ‘esthetici’, mensen die genoten van hoge kunst omwille van de kunst zelf en die meenden dat kunst elke morele of sociale boodschap zou moeten mijden. Het doek na de eerste act was zojuist gevallen en het theater gonsde, terwijl mensen van hun zitplaats opstonden voor de pauze.

			Michael, Corinna, en David waren uitgenodigd om tijdens deze voorstelling bij burggraaf Delaford en zijn zus in hun privéloge te zitten.

			‘Wat vond je ervan?’ vroeg Michael aan Laura. Hoewel de opera zich concentreerde op dichters en kunst, kende hij genoeg zelfingenomen mensen van andere vakgebieden die net zo onuitstaanbaar waren als de hoofdpersoon, Reginald Bunthorne.

			Laura wendde haar blik af van de personen in de loges aan de andere kant van het theater. Ze had net zo veel tijd doorgebracht met het kijken naar de mensen als met het kijken naar de opera zelf. ‘Het is een geweldige satire over de esthetici. Ik vind zelf die mensen ook behoorlijk dwaas.’

			‘Ik moet zeggen dat ik niet veel begrijp van de esthetische beweging,’ voegde David eraan toe. ‘Maar ik heb genoten van die cavaleriesoldaten.’

			‘Dat komt doordat de cavaleriesoldaten zelf de esthetici ook niet begrijpen,’ wees Corinna hem erop, terwijl ze met haar ogen rolde.

			‘Vind je de esthetici echt dwaas, Laura?’ vroeg burggraaf Delaford. ‘Ik zou denken dat je de loszittende, soepele mode van de dames aantrekkelijk zou vinden, aangezien het veel comfortabeler is dan hoepelrokken en korsetten.’

			Laura wuifde met haar waaier en deed alsof ze geschokt was. ‘Je moet zulke dingen echt niet zeggen in gemengd gezelschap, lieve broer.’ Maar ze wierp een blik in Michaels richting die naar zijn mening behoorlijk koket was.

			‘Zullen we op zoek gaan naar iets te eten?’ stelde hij voor.

			Nu het uitgaansseizoen in volle gang was, was het geflirt van Laura toegenomen. Michael was niet de enige man aan wie die eer te beurt viel, maar hij stond duidelijk hoog op haar lijst en hij moest ervoor zorgen dat dat zo bleef. Het werd tijd om zijn aanspraak kenbaar te maken, om het zo maar te zeggen. Hij was dit al maanden van plan geweest, maar hij had nooit kunnen voorzien dat zijn hart zo… onbetrokken zou raken bij de onderneming.

			Als hij één ding gemeen had met de opschepperige Bunthorne, dan was dat het feit dat ze zich allebei aangetrokken voelde tot een meisje dat heel anders was dan de rest. Julia was geen melkmeisje, zoals de hoofdpersoon in deze voorstelling, maar ze bezat een vergelijkbare ongekunsteldheid die onmiskenbaar aantrekkelijk was. Iets waar hij níét aan zou moeten denken nu hij Laura’s arm in de zijne nam, terwijl ze de trap af liepen naar de foyer.

			Misschien dacht hij te veel aan Julia. Toen ze beneden waren, zag hij aan de andere kant van de foyer een vrouw die, afgezien van de elegante jurk die ze droeg, erg op Julia leek.

			Hij struikelde bijna, toen hij opnieuw naar haar keek. Het wás Julia. Ze stond te kletsen met drie andere jonge vrouwen en ze zag er gelukkig en mooier uit dan hij haar ooit gezien had.

			‘Is alles in orde?’ vroeg Laura, aangezien hij een ruk aan haar arm had gegeven, toen hij zich verstapt had.

			‘Mijn excuses,’ mompelde hij.

			Ze hielden stil en wachtten totdat de anderen hen hadden ingehaald. ‘Wat een menigte,’ constateerde David, terwijl hij de foyer in zich opnam. ‘Ik denk dat we niet eens in staat zullen zijn om bij de ruimte met versnaperingen te komen.’

			‘Ik ga naar buiten om te roken,’ deelde Delaford mee. ‘Ik zoek jullie straks weer op.’

			Terwijl Michael en de anderen overlegden wat ze zouden doen, kon hij de verleiding niet weerstaan om opnieuw naar Julia te kijken. Hij had haar sinds Pasen niet meer gezien. Hun volgende les stond overmorgen gepland. Hoewel ze veel in zijn gedachten was geweest, besefte hij nu pas hoe erg hij haar gemist had. Of had hij zichzelf gewoon niet toegestaan om het toe te geven?

			‘Misschien kunnen de heren iets te drinken voor ons halen?’ stelde Laura voor. ‘Ik sta op het punt om flauw te vallen van de dorst.’

			David nam de foyer in zich op. ‘We kunnen het beste achter die pilaren langs lopen,’ zei hij. Hij klonk als een van de cavaleriesoldaten. ‘Als we dat doen, kunnen we de ruimte met versnaperingen wellicht…’ Hij zweeg toen zijn aandacht naar iets anders werd getrokken. ‘O, kijk, daar is Jamie Anderson. Uitstekend. Ik wil hem iets vragen.’

			Hij wilde weglopen, maar werd tegengehouden toen Corinna zijn arm beetpakte. ‘Wat doe je?’ siste ze. ‘Je kunt niet met hem gaan praten.’

			David keek oprecht verbaasd. ‘Waarom niet?’

			‘Waarom niet?’ herhaalde ze sarcastisch. ‘Omdat je ongetwijfeld gezien hebt dat zijn vrouw, dókter Anderson, bij hem is. Het zou erg slecht zijn als we in het openbaar werden gezien met mensen die Michaels tegenstanders zijn in de rechtszaak. Dat weet je toch zeker wel?’

			Corinna sprak wanneer ze alleen waren vaak kleinerend tegen haar man, maar ze deed het zelden in het openbaar. Michael meende dat de fysieke veranderingen in haar lichaam waarschijnlijk invloed hadden op haar emotionele toestand. Zelfs Laura, die haar ondertussen redelijk goed kende, keek gealarmeerd en perste haar lippen opeen.

			Na jaren met haar getrouwd te zijn geweest, had David zo’n dikke huid dat hij de beledigende ondertoon in de woorden van zijn vrouw niet eens scheen op te merken. Hij zei alleen: ‘Anderson en ik hebben bijna vijf jaar lang samengewerkt in het bestuur van de Working Men’s Educational Union. Ik ga hem niet in het openbaar negeren vanwege een rechtszaak waar wij beiden niets mee te maken hebben.’

			‘Wat is de “Working Men’s Educational Union”?’ vroeg Laura.

			‘Het is een liefdadigheidsinstelling die lezingen voor arbeiders organiseert op het gebied van wetenschap en andere onderwerpen,’ antwoordde Michael. ‘Vaak is het hun enige kans om iets te leren naast het erg basale onderwijs dat ze wellicht als kinderen ontvangen hebben.’

			‘Er is een netelige kwestie met betrekking tot een aanstaande lezing waarover ik Anderson om advies moet vragen, en het is nu een goed moment om dat te doen,’ zei David. ‘Bovendien heeft Anderson altijd duidelijk laten blijken dat hij zich niet bemoeit met de zaken van zijn vrouw.’

			‘Niet rechtsreeks wellicht,’ hield Corinna vol, ‘maar bedenk eens wat deze zaak voor Michael betekent. Voor zijn carrière.’

			‘Londen is in bepaalde opzichten niet zo’n grote stad. Ik durf te beweren dat Michael op juridisch gebied met steeds meer van deze mensen te maken zal krijgen naarmate hij zijn beroep langer uitoefent. Lieverd, als je je zo aan mij vast blijft klemmen, zul je nu simpelweg met mij mee moeten komen.’

			Hoewel David zijn vrouw meestal gemoedelijk behandelde, was het duidelijk dat hij in dit geval voet bij stuk zou houden.

			‘David heeft gelijk,’ zei Michael. ‘Ik kan wellicht beter niet met hen praten om te voorkomen dat men gaat twijfelen aan de eerlijkheid van de rechtszaak, maar ik zie niet in waarom jullie dat niet kunnen doen.’

			Hij wist dat dit het laatste was wat Corinna wilde horen. Het ergerde haar altijd als ze werd tegengesproken. Michael had er begrip voor dat ze zich zorgen maakte om zijn perspectieven. Maar hij meende dat ze het gevaar overschatte. En zo nu en dan voelde hij zich geroepen om de kant van zijn zwager te kiezen.

			David lachte. ‘Wees maar niet bang dat ik het onderwerp van de rechtszaak zal aanroeren. Ik verwacht dat zij er net zo goed niet over willen praten. Dit is tenslotte een gezellige avond.’ Hij trok nog één keer aan de arm van zijn vrouw. ‘Kom mee, Corinna.’

			‘Nog één ding,’ zei Michael voordat ze wegliepen. ‘Je weet dat er ándere zaken zijn die vertrouwelijk moeten blijven.’

			Op dit moment stonden Julia en het echtpaar Anderson aan twee verschillende kanten van de overvolle foyer. Hij vermoedde dat ze zich niet bewust waren van elkaars aanwezigheid. Hij wist zelfs niet eens zeker of Julia de Andersons persoonlijk kende, aangezien ze nog geen student was aan de school. Maar hij herinnerde David eraan voor het geval dat wel zo was en ze hen in het oog kreeg en met hen een gesprek zou aanknopen.

			‘Begrepen,’ reageerde David.

			Laura wierp met haar toneelkijker een korte blik op het echtpaar Anderson om hen beter te bekijken. ‘Dus dat is de beroemde dokter Anderson. Ik heb haar nog nooit eerder gezien. Ze draagt mooie kleding. Ze ziet er zelfs redelijk knap uit.’

			Michael hoorde een vleugje verbazing in haar stem. ‘Wat verwachtte je dan? Dat ze slonzig en lelijk moest zijn vanwege het beroep waar ze voor gekozen heeft?’

			‘Je moet toegeven dat dat soort vrouwen over het algemeen inderdaad – hoe zal ik het zeggen – minder vrouwelijk zijn.’

			Michael keek opnieuw naar Julia. Deze keer kruiste haar blik die van hem. Haar mond viel een stukje open van verbazing. En hij besefte dat ze precies het tegenovergestelde was van hoe Laura zich een dergelijke vrouw voorstelde. Zelfs in haar gewone, praktische kleding zou Julia verreweg de knapste arts van ieder ziekenhuis zijn.

			Hij maakte zijn blik van haar los om te voorkomen dat Laura zou zien waar hij naar keek. Tot nu toe had ze Julia nog niet opgemerkt en hij hoopte dat zo te houden.

			Laura ging verder. ‘Ik heb ooit gehoord dat dokter Anderson het volgende gezegd heeft: “Het eerste wat een vrouwelijke geneeskundestudent moet leren, is om zich als een heer te gedragen.”’

			Michael voelde de neiging om te lachen om deze scherpzinnige uitspraak. ‘Ik neem aan dat dat een vereiste is om succes te hebben binnen een mannenwereld.’

			‘Waarom zouden ze dat willen?’ Laura leek het idee alleen al aanstootgevend te vinden. ‘Weet je dat zelfs Hare Majesteit het niet goedkeurt dat vrouwen arts zijn, in ieder geval in Engeland?’

			‘Ik neem aan dat ze recht heeft op haar eigen mening.’

			Hij kon zien dat die opmerking Laura niet aanstond en hij besloot dat het tijd was om van onderwerp te veranderen. Bovendien wees David, die ondertussen in een geanimeerd gesprek verwikkeld was met meneer Anderson, naar hem en Laura; hij had het duidelijk over hen. Het ging waarschijnlijk over iets onschuldigs, zoals het feit dat ze waren uitgenodigd om in de loge van de burggraaf te zitten, maar toch bezorgde het hem een ongemakkelijk gevoel. ‘Misschien kunnen we iets te drinken voor je halen als we proberen om aan de andere kant langs de mensenmassa heen te lopen,’ stelde hij voor.

			Ze begonnen zich een weg te banen door de menigte, terwijl Michael een route zocht waarbij ze zowel het echtpaar Anderson als Julia zouden omzeilen. Laura leek echter in gedachten nog steeds met het echtpaar Anderson bezig te zijn.

			‘Denk je dat meneer Anderson zich werkelijk afzijdig houdt van de zakelijke ondernemingen van zijn vrouw? Aangezien ze zo veel bekendheid geniet, zou je denken dat hij er graag bij betrokken is.’

			‘Misschien meent hij dat ze in staat is om zelf alle dingen die zich voordoen af te handelen?’

			‘Maar het lijkt niet gepast dat ze zo op eigen houtje handelt, terwijl ze getrouwd is.’

			‘Ik leid hieruit af dat je niet geïnteresseerd bent in het uitoefenen van een of ander beroep?’

			‘Alsjeblieft, nee! Ik vind dat een vrouw, vooral een vrouw die getrouwd is en kinderen heeft, genoeg dingen heeft om haar leven mee te vullen en voldoening uit te scheppen.’

			‘Misschien wil dokter Anderson enkel andere mensen helpen.’

			‘Er zijn veel manieren om dat te doen, door middel van liefdadigheidswerk of donaties.’

			Vrijwilligerswerk en liefdadigheidsinstellingen waren prijzenswaardig, maar Michael kon begrijpen waarom iemand zich in wilde zetten op een manier die meer impact had. Hij nam aan dat dokter Ander­son ook een goed inkomen had. Niet iedereen kon het zich permitteren om voor niets te werken. Maar wat belangrijker was, hij begreep de drijfveer van een persoon om daadwerkelijk een verschil te willen maken in de wereld. Wilde hij dat immers ook niet? Hij had er nooit over nagedacht dat vrouwen deze behoefte ook konden voelen, maar dat was duidelijk wel het geval. Het was een opmerkelijke invalshoek waar hij nooit bij stil had gestaan voordat hij bij deze rechtszaak betrokken was geraakt.

			Plots riep er iemand naar Laura. ‘Juffrouw Maynard!’

			Ze draaiden zich om en zagen een echtpaar op hen af komen lopen. Michael vond de man er bekend uitzien, maar hij kon hem niet plaatsen.

			‘Juffrouw Maynard,’ zei de man, terwijl hij haar hand beetpakte. ‘Wat fijn om u te zien.’

			‘Wat een toeval om u hier te ontmoeten!’ riep Laura uit, en ze keek verheugd.

			‘Wellicht niet echt. Toen Louise me vertelde dat u vanavond naar de voorstelling zou komen, meende ik dat we ook moesten gaan om te zien waarom er zo veel ophef over is. We hadden geluk dat we kaartjes konden krijgen, maar we moesten dan ook wel iets meer betalen dan het gangbare tarief.’ Hij leek trots te zijn op de bekentenis dat hij te veel had betaald – of wellicht een kaartjesverkoper had omgekocht? Hij richtte zijn aandacht op Michael. ‘Meneer Stephenson, u zult zich mij wellicht niet herinneren, maar ik zat in uw coupé op de dag van het ongeluk.’ Hij stak een hand uit. ‘Arthur Browne. En dit is mijn zus, juffrouw Louise Browne.’

			‘Aangenaam kennis te maken,’ zei juffrouw Browne enthousiast. ‘Juffrouw Maynard heeft me alles over het ongeluk verteld. Wat afschuwelijk! Het is een wonder dat u het overleefd hebt!’

			‘Kenden jullie elkaar al voor het ongeluk?’ Michael probeerde er nog steeds achter te komen waarom Laura hen zo familiair leek te behandelen.

			‘Helemaal niet!’ antwoordde Laura. ‘Maar meneer Browne was zo vriendelijk om me die dag naar huis te brengen. Hij maakte zich zorgen over mijn welzijn, want we hadden allemaal zo’n traumatische gebeurtenis meegemaakt. Hij vroeg of juffrouw Browne een keertje bij mij op visite mocht komen en uiteraard vond ik dat goed.’

			Iets in de manier waarop ze zich gedroegen, maakte Michael duidelijk dat deze twee waarschijnlijk nouveau riche waren. Mensen die hoger op de sociale ladder wilden komen en van elke gelegenheid gebruik maakten om vriendschap te sluiten met iemand uit de aristocratie. Laura leek het niet erg te vinden; ze genoot zichtbaar van hun aandacht.

			‘Ik heb gehoord dat u advocaat bent,’ zei Browne tegen Michael. ‘Ik werk zelf in de aandelenhandel. Ik investeer ook in de industrie. Het loont om het geld te spreiden.’

			‘Is dit geen geweldige voorstelling?’ zei juffrouw Browne opgetogen. ‘Mijn broer en ik zijn van plan om volgende week de nieuwe tentoonstelling van de Grosvenor Gallery te gaan bekijken. Daar hebben die esthetische schilders hun exposities, weet je. Waarschijnlijk zal ik wel moeten grinniken als ik iemand zie in de vreemde kleding die ze vanavond op het toneel dragen!’

			Laura was haar dorst schijnbaar vergeten, want ze kletste opgewekt met meneer en juffrouw Browne over de tentoonstelling en andere aanstaande sociale evenementen. Michael deed zijn best om betrokken over te komen, maar hij bleef aan Julia denken en vroeg zich af hoe zij het voor elkaar had gekregen om hier vanavond te zijn.

			Toen de bel ging om aan te kondigen dat de tweede act binnenkort zou beginnen, namen meneer en juffrouw Browne op een overdreven manier afscheid, maar niet voordat ze Laura hadden laten beloven dat ze de volgende dag een rondrit met hen zou maken door het park.

			Terwijl Michael en Julia terugliepen naar boven, keek hij om zich heen, op zoek naar Julia. Ze was echter nergens te zien en hij voelde zich vreemd teleurgesteld. Hij wist dat ze over twee dagen alweer een les zouden hebben, maar hij had graag nog één glimp van haar in die mooie jurk opgevangen.
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			Julia liep het kosthuis binnen, haar hoofd gevuld met talloze dingen. Ze had zojuist een brief aan Rosalyn gepost en was teruggelopen via de lange route om wat langer van het mooie lenteweer te kunnen genieten. Ze had ontdekt dat ze beter kon nadenken tijdens het lopen.

			Solvitur ambulando. Ze lachte toen ze dacht aan het spreekwoord dat Michael haar geleerd had. Het wordt opgelost door te lopen. Het was ironisch, aangezien ze het grootste gedeelte van de wandeltocht aan haar avond in het theater gedacht had, in plaats van specifieke problemen op te lossen. Het was verrassend geweest om Michael daar te zien. Het was minder verrassend dat hij in het gezelschap van juffrouw Maynard verkeerde. Dat speet haar en ze kon het idee niet van zich afschudden dat hij een ander soort vrouw verdiende. Of was ze te hard in haar oordeel over juffrouw Maynard? Ze kende haar tenslotte niet. Als Michael van plan was om haar het hof te maken, zag hij misschien iets in haar wat Julia niet zag.

			Ze liep richting de woonkamer, omdat ze van plan was om wat tijd te besteden aan de voorbereidingen op haar volgende Latijnse les. Ze was zo in gedachten verzonken dat het, zelfs toen ze de jongedame bij de haard zag zitten, een paar tellen duurde voor het tot haar doordrong wat haar ogen zagen. Toen Cara opsprong uit de stoel en haar armen om Julia heen sloeg, besefte ze pas goed dat haar kleine zus in Londen was.

			Haar hart maakte een sprongetje, maar Julia wist niet of dat kwam vanwege de vreugde om Cara weer te zien, of door de angst dat haar zus wellicht weer zonder werk zat. Het was duidelijk de laatste emotie die ervoor zorgde dat ze uitriep: ‘Caroline Bernay, wat doe je hier?’

			Cara maakte zich los en keek haar met helderblauwe ogen aan. Ze was de enige van de drie zussen die de kleur ogen van hun moeder had geërfd. ‘Je hoeft niet zo’n toon tegen mij aan te slaan, lieve zus. Ik ben in Londen op bezoek met de familie Needenham en uiteraard heb ik van de gelegenheid gebruik gemaakt om je te komen opzoeken.’

			Het feit dat Cara in de tegenwoordige tijd over haar werkgevers sprak, luchtte Julia op. ‘Dus je werkt nog steeds als kindermeisje?’

			Even gleed er een gekwetste blik over het gezicht van haar zusje en Julia had er meteen spijt van dat ze de vraag op zo’n negatieve manier had gesteld.

			Maar gezien Cara’s wispelturige karakter was de blik snel verdwenen en haar warme glimlach keerde weer terug. ‘Hoe zou ik de familie Needenham nu ooit in de steek kunnen laten? Dan zouden ze werkelijk in de problemen zitten. Ik ben nu de officiële kinderjuffrouw. De kleine Robbie is vier. Ik heb mijn handen vol aan hem! Maar hij doet altijd wat ik hem opdraag.’ Ze lachte. ‘Nou ja, uiteindelijk wel. Het staat vast dat ik hem beter onder de duim kan houden dan ieder ander.’

			Ze hief haar kin. Julia interpreteerde dit kleine vertoon van trots als teken dat ze tevreden was met het werk dat ze had geleverd.

			‘Ik verzeker je, Lady Needenham heeft me meerdere keren gezegd dat ze niet weet wat ze zonder mij zou moeten,’ ging Cara verder.

			‘En toch ben je hier.’ Julia kon het niet helpen om haar te plagen.

			‘Het was niet gemakkelijk om bij het huis weg te komen. Ze zijn maar twee weken in Londen. Juffrouw Sarah Needenham – dat is de dochter van meneer John uit zijn eerste huwelijk – wordt volgende week aan het hof geïntroduceerd! Dus uiteraard zijn ze eerder naar de stad gekomen om een jurk voor haar te laten maken, die geschikt is voor de gelegenheid en volgens de laatste mode ontworpen.’

			Cara klonk alsof ze hardop voorlas uit een van de damestijdschriften die ze verslond wanneer ze daar de kans toe kreeg. Julia had lang geleden de moed opgegeven dat ze haar zover zou kunnen krijgen om iets nuttigs te lezen.

			‘Het spijt me dat we weer zullen vertrekken, zodra dat achter de rug is. Juffrouw Needenham blijft hier echter de rest van het seizoen. Ze verblijft bij haar tante en oom. Maar ik moet met het echtpaar Needenham en Robbie terugkeren. Meneer John heeft een hekel aan Londen.’

			De heer John Needenham, baronet, bracht het grootste gedeelte van zijn tijd het liefst door op zijn grote landgoed in de buurt van Exeter. Dat was in Julia’s ogen een pluspunt geweest toen Cara daar de baan als kindermeisje had gekregen. Julia had gemeend dat het stille leven op het platteland ervoor zou zorgen dat Cara veilig was en niet in de problemen kwam. Ze was gefascineerd door het leven in de grote stad, de ‘mode’, en alle andere dingen die met weelde te maken hadden. Dingen waarvan Julia wist dat haar zus ze waarschijnlijk nooit zou krijgen.

			‘Hoe heb je dan een dag vrij kunnen krijgen? Ik kan me niet voorstellen dat Lady Needenham haar peuter op sleeptouw wil nemen wanneer ze met haar stiefdochter naar de kleermaker gaat.’

			‘Ik zal het je vertellen. Maar kunnen we misschien een wandeling maken, aangezien ik alleen deze dag vrij ben? Dit is de eerste keer dat ik in Londen ben en ik wil zo veel mogelijk van de stad zien!’

			Julia dacht aan de grote hoeveelheid dingen die ze deze dag nog moest doen. Ze was veel te druk om een hele middag in Londen rond te slenteren om de stad te zien. En toch was het goed om haar zus weer te zien. Ze hadden maar weinig gelegenheid om tijd met elkaar door te brengen. Cara was opgewonden en wipte van haar ene op haar andere voet. Julia wist dat het onaardig zou zijn om het verzoek te weigeren.

			‘Goed dan. Maar ik moet eerst een paar dingen regelen. Het zal niet lang duren.’

			Cara volgde Julia naar boven en overlaadde haar met complimentjes over haar slaapkamer. Hoewel die klein was, was hij voorzien van een bureau en had hij een raam. Cara verzekerde haar ervan dat de kamer mooier was dan het ‘kleine zolderkamertje’ waar ze sliep in het herenhuis van de familie Needenham. Ze ging op het bed zitten en stond vervolgens weer op om uit het raam naar de straat beneden te kijken, terwijl ze Julia overspoelde met vragen over het leven in Londen. Julia probeerde ze allemaal te beantwoorden, terwijl ze een paar haastige briefjes schreef. De impulsiviteit van haar zusje schopte de plannen van andere mensen vaak in de war, maar ondanks dat dat het geval was, was Julia toch blij om haar te zien.

			Terwijl Julia de brieven dichtplakte, keek Cara over haar schouder. ‘Wat is dit?’ vroeg ze, terwijl ze haar hand uitstak om het visitekaartje van Michael Stephenson te pakken. Het had op het bureau gelegen naast Julia’s Latijnse tekstboek. Met een blik vol afschuw voegde Cara eraan toe: ‘Is dat blóéd?’

			‘Dat is het kaartje van de man die ik in de metro geholpen heb; je weet wel, tijdens het ongeluk.’

			Julia had Cara in een brief over het ongeluk verteld, hoewel ze veel details verzwegen had.

			Cara trok haar neus op. ‘Dit lijkt me nogal een vreemd aandenken.’

			Julia pakte het kaartje van haar af en legde het opzij. ‘We kunnen maar beter gaan als je Londen wilt zien.’

			Al snel liepen ze in de richting van Regent Street. Zoals verwacht wilde Cara de etalages van de stijlvolle winkels in de beroemde straat bekijken. Hoewel ze beweerd had dat ze zo veel mogelijk van de stad wilde zien, bewoog ze zich niet snel voort. Ze keek met open mond naar alles wat ze zag, van de statige herenhuizen tot gewone straatlantaarns. Bij een van deze lantaarns hield Cara stil en bestudeerde de gietijzeren patronen aan de bovenkant.

			Ze zuchtte. ‘Ik wilde dat we langer bleven. Sommige families blijven een heel seizoen in Londen. Wat zou dat fantastisch zijn!’

			‘En ik dacht nog wel dat je van het platteland was gaan houden.’

			‘O, het is er best fijn. Ik kan zelfs wat schetsen wanneer ik buiten ben met Robbie. Maar de stad is boeiender. Wat zou ik hier graag een paar taferelen schilderen!’

			‘Niet alles in Londen is mooi of schilderachtig,’ zei Julia, terwijl ze dacht aan de keren dat ze met Edith naar de achterbuurten was gegaan.

			‘Het hoeft niet schilderachtig te zijn, alleen maar interessant. Vind je het niet geweldig om hier te wonen?’

			Julia was bang dat deze gedachten Cara’s impulsiviteit zou stimuleren en erin zou resulteren dat ze haar baan op zou zeggen. Daarom probeerde ze het gesprek een andere richting uit te sturen. ‘Wie past er nu op de kleine Robbie? Of brengt hij uiteindelijk toch de dag bij zijn moeder door?’

			Cara’s interesse in de straatlantaarn verflauwde en ze liepen weer verder. ‘Ik heb het voor elkaar gekregen om Aileen, het dienstmeisje, over te halen om het te doen. Ze heeft een zwakke plek voor de jongen. De rest van de familie is uitgenodigd om twee dagen in het huis van een markies in Kent door te brengen. Ik geloof dat er geruchten de ronde doen over een huwelijk tussen juffrouw Needenham en de jongere zoon van de markies. Hij is zowel knap als rijk, en hij en juffrouw Needenham zijn goed bevriend geraakt toen hun families hen vorig jaar tijdens de paardenraces aan elkaar voorstelden.’

			‘Je klinkt als een vertrouwenspersoon van de familie, in plaats van hun kinderjuffrouw.’

			‘Juffrouw Needenham heeft er een aantal keer met mij over gesproken. We zijn ongeveer van dezelfde leeftijd, weet je.’ Cara zuchtte. ‘Soms voel ik me precies Assepoester.’

			‘Je wordt in ieder geval niet gedwongen om in een hoekje tussen de as te zitten,’ wees Julia haar erop. ‘Dit is Regent Street. Hier zul je genoeg mooie kleding en andere voorwerpen vinden om naar te staren.’

			Cara nam het tafereel met kinderlijke vreugde in zich op. Prachtig geklede dames liepen over de stoep en verschillenden van hen werden gevolgd door bedienden die hun pakjes droegen. Anderen zaten in koetsen en wachtten tot koopmannen goederen naar hen toe brachten om ze te kunnen keuren.

			Kijkend naar deze vrouwen, kon Julia alleen maar denken dat het tijdsverspilling leek om zo veel tijd en moeite te besteden aan het kopen van een nieuw paar handschoenen of een nieuwe hoed, zelfs als ze zich zoiets zou kunnen veroorloven.

			Cara dacht daar echter blijkbaar anders over. Ze wees naar een winkel een aantal deuren verderop. ‘Is dat een hoedenwinkel? Daar moeten we eerst heen gaan!’

			Later, nadat ze elke winkel op Regent Street hadden gezien, liepen ze in zuidelijke richting naar Green Park. Toen ze bij het plein voor Buckingham Palace aankwamen, hielden ze stil om het imponerende gebouw te bewonderen.

			‘Op een dag zal ik dat gebouw binnengaan,’ kondigde Cara aan.

			Die gewaagde opmerking verraste zelfs Julia. ‘Buckingham Palace? Hare Majesteit heeft geen kindermeisje meer nodig.’

			‘O, ik zal niet gaan als een bediende. Ik zal een gast van Hare Majesteit zijn. Of misschien zal ik tijdens een koninklijke receptie worden voorgesteld, net als juffrouw Needenham.’

			Het idee was zo bizar dat Julia er niet eens tegenin probeerde te gaan. Ze zei slechts: ‘Zullen we een plek zoeken om thee te drinken?’

			Ze vonden een klein restaurant waar ze een kop thee en wat koekjes konden krijgen tegen een redelijke prijs. Julia had liever iets groters gehad, maar haar budget stond dat niet toe. Cara had minder dan een shilling, wat al het contante geld was dat ze op zak had gehad toen zich plotseling de mogelijkheid om een dag vrij te nemen aan haar voordeed.

			‘Waar zullen we nu naartoe gaan?’ vroeg Cara, toen ze hun thee ophadden en weer op straat stonden.

			‘Moet je niet terug naar je werkgever?’ vroeg Julia.

			‘Nog niet. Aileen wist dat dit mijn enige kans was om jou te zien, dus ze verzekerde me ervan dat ze het niet erg vond om op Robbie te passen tot na het avondeten. Maar ik moet voor zijn bedtijd thuis zijn, want hij laat zich niet door iedereen op bed leggen.’

			‘Je zou denken dat de familie Needenham ontstemd is als hun dienstmeisje haar andere verplichtingen verwaarloost.’

			Cara wuifde dat idee weg. ‘Meneer John bemoeit zich nooit met huishoudelijke zaken en Lady Needenham wordt te zeer in beslag genomen door alles rondom de presentatie van juffrouw Needenham om op te merken dat de salon een dag niet gestoft is. Ze is dol op Sarah, alsof het haar eigen kind is. Uiteraard heeft ze haar vanaf tienjarige leeftijd opgevoed, dus dat is begrijpelijk.’ Ze haakte haar arm onder het lopen door die van Julia. ‘Wat zou ik graag naar de National Gallery gaan! Maar ik heb in een toeristengids van Lady Needenham gelezen dat die op donderdag en vrijdag niet open is, behalve voor speciale gelegenheden.’

			‘Houd je dan van beeldende kunst?’ Julia wist dat Cara aanleg had voor tekenen, maar had er nog nooit echt bij stilgestaan dat dat zou kunnen leiden tot een interesse in het bestuderen van de grote schilders.

			‘O, ja! Ik heb hier en daar een aantal meesterwerken gezien. Maar een hele galerij vol zou fantastisch zijn.’

			‘Ik weet precies waar we moeten zijn,’ kondigde Julia aan. ‘Er is een galerij in het Foundling Hospital.’

			‘Dat is een geweldig idee! Ik heb gehoord dat ze daar schilderijen hebben van Hogarth, Reynolds, en Gainsborough.’

			Julia was niet bekend met de schilders die Cara noemde, maar ze wilde al een tijd graag een bezoek brengen aan het Foundling Hospital. Aangezien ze in een weeshuis was opgegroeid, was ze nieuwsgierig hoe het er hier aan toeging. ‘Maar het is wel een eindje lopen. We zullen door moeten lopen, geen getreuzel.’

			Het zou sneller zijn geweest om een paardenbus of de metro te nemen, maar aangezien ze daar geen geld voor hadden, zouden ze zich te voet moeten verplaatsen. Maar ze schoten goed op. Cara’s opwinding om de galerij te bekijken, overtrof blijkbaar al het andere.

			Toen ze bij de poort van het Foundling Hospital aankwamen, ging de portier een van de directrices halen die hen zou rondleiden. Ze kwamen er al snel achter dat dit een heel andere plek was dan het weeshuis van George Müller. In feite bestond het uit drie grote gebouwen die omringd werden door een hoge muur. Julia vergeleek het onwillekeurig met de vijf weeshuizen die meneer Müller in Bristol had gebouwd en die elk omringd werden door een open veld. Van hun gids hoorden ze dat een kind minder dan een jaar oud en buitenechtelijk moest zijn om hier te worden opgenomen, behalve wanneer de vader was omgekomen in het leger.

			Verschillende vooraanstaande schilders hadden geld gedoneerd aan de instelling, wat de reden was voor de kunstgalerij. Cara liep op haar eigen tempo langs de schilderijen. Sommige liep ze snel voorbij en bij andere bleef ze een tijdje staan. ‘Ik vind de portretten het mooist,’ zei ze tegen Julia, ‘vooral de paar die de essentie van iemands wezen vastleggen. Dat is wat ik wil doen. Ik wil iemand op zo’n manier schilderen dat de kijker direct een indruk heeft van hoe die persoon is – of hij nu goed is of slecht, levendig of futloos.’

			‘Ik zie dat je hier veel over nagedacht hebt,’ zei Julia.

			‘Waarom niet? Alles wat het waard is om gedaan te worden, is het ook waard om goed gedaan te worden. Ik weet zeker dat jij hetzelfde over je studie denkt, nietwaar?’

			Dat kon Julia niet ontkennen.

			Na een tijdje liet hun gids hun weten dat de galerij ging sluiten. ‘Ik hoop dat jullie een andere keer terug kunnen komen om naar het kinderkoor te luisteren,’ zei ze. ‘De kinderen zingen als nachtegalen.’

			Toen ze terugkeerden naar de hoofdpoort, passeerden ze twee lange rijen kinderen die richting de eetzaal liepen voor het avondeten. De kinderen waren stil en leken zich te concentreren op het in de rij blijven en naar hun bestemming lopen. Ze keurden Julia en Cara nauwelijks een terloopse blik waardig. Eén arme jongen werd lastiggevallen door een grotere jongen die achter hem in de rij liep en hem steeds in zijn rug prikte en gemene opmerkingen maakte over het feit dat hij kleiner was.

			‘Denk je dat dat twee van de jongens zijn die als nachtegalen zingen?’ fluisterde Julia.

			Ze had het als grapje bedoeld, maar Cara keek bezorgd. ‘Wat afschuwelijk. Ik denk niet dat de kinderen hier zo gelukkig zijn als wij waren.’

			‘Volgens mij heb je gelijk. Ik heb gehoord dat ze niet mogen praten tijdens de maaltijden. Geen enkel woord, anders worden ze gestraft. Jij, mijn lieve zus, zou het nog geen week hebben overleefd.’

			Cara lachte om deze goedbedoelde, plagende opmerking, maar Julia kon zien dat ze nog steeds ontsteld was.

			Zodra ze buiten de poort waren, zei Cara: ‘Ik ben blij dat we hier vandaag geweest zijn en niet alleen om de schilderijen te zien. Toen ik voor het eerst las over de kunst hier, was ik een beetje jaloers. Wij hadden in Ashley Down niets aan de muren hangen, afgezien van een paar religieuze spreuken, maar ik had niet liever hier willen opgroeien. Voor geen goud.’

			Ze liepen in stilte verder en Julia zond een stil dankgebed op, omdat zij en haar zussen – aangezien ze niet bij hun ouders hadden kunnen opgroeien, wat het beste zou zijn geweest – in hun jeugd een thuis hadden gehad waar in ieder geval wat warmte werd geboden.

			Toen ze verder liepen, kwam het stenen gebouw van de London School of Medicine for Women in zicht. ‘Daar zal ik in oktober beginnen met mijn opleiding,’ deelde Julia mee. ‘Zou je het vanbinnen willen zien?’

			Cara ging langzamer lopen. ‘Het ligt eraan wat ze daar voor medische dingen hebben.’

			‘Er zijn rijen en rijen met hoge glazen potten met ledematen op sterk water.’ Julia dempte haar stem. ‘Harten en hersenen en oogbollen.’

			Cara gaf haar een duw. ‘Probeer me niet bang te maken.’

			Julia lachte. ‘Goed dan, kom mee.’

			Maar toen ze nog maar een klein eindje verder waren, stopte er een rijtuig vlak voor hun neus. Edith Morton zat erin. Sam, het kleine jongetje van Bethnal Green, zat naast haar; zijn vuile gezicht was besmeurd met tranen.

			‘Julia, ik ben blij dat ik je zie,’ zei Edith buiten adem. ‘Sam zegt dat Sybil heel veel pijn heeft. Ik denk dat de weeën eerder begonnen zijn dan dat we verwacht hadden. Wil je met ons meekomen?’

			‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde Julia. Ze wendde zich tot Cara. ‘Dit is een noodgeval. Ik heb al beloofd dat ik deze vrouw bij de bevalling zou helpen, dus ik moet gaan. Het spijt me dat ik ons bezoek voortijdig af moet breken.’

			‘Ik zal met je meegaan,’ bood Cara aan.

			‘Lieverd, dat is geen goed idee. Het wordt waarschijnlijk…’ Julia zweeg. Ze had ‘onaangenaam’ willen zeggen, maar een snelle blik op Sam legde haar het zwijgen op. Ze wilde zijn angst niet aanwakkeren. ‘Ik bedoel te zeggen dat we het druk zullen hebben en het zal wellicht een poosje duren. Denk je dat je de weg terug kunt vinden naar de woning van de familie Needenham?’

			‘Je weet dat ik de weg alleen nooit zal vinden. Kan ik niet met je meegaan, dat jij me daarna thuisbrengt?’

			‘Alstublieft, we moeten opschieten!’ smeekte Sam. ‘Mama schreeuwde en niemand weet wat ze voor haar moeten doen!’

			‘Er is geen tijd te verliezen,’ zei Edith. ‘Wie is dit?’

			‘Dit is mijn zus Cara. Ze is vanmiddag bij me op bezoek.’

			‘Ik wil meegaan,’ zei Cara beslist, terwijl haar aangeboren hang naar avontuur elke aarzeling om betrokken te raken bij ‘medische dingen’ overwon. ‘Misschien kan ik helpen.’

			Julia twijfelde. Toen Edith haar besluiteloosheid zag, zei ze: ‘Misschien kan ze met ons meerijden en daarvandaan een taxi nemen naar huis. Ik zal het betalen als geld een probleem is.’

			Het leek de beste optie. Julia liet zich vermurwen, hoewel ze nog steeds bedenkingen had, terwijl ze in het rijtuig stapten en vervolgens richting Bethnal Green reden.
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			Terwijl de taxi zich een weg baande door de groezelige straten, suste Cara de huilende jongen. ‘Wees maar niet al te ongerust,’ zei ze tegen hem. ‘Mijn zus zal ervoor zorgen dat alles goed komt.’

			Al snel kreeg Cara het voor elkaar om hem te kalmeren. Ze leerde hem zelfs een spelletje aan met handgebaren. Terwijl de twee hierin opgingen, keek Edith over hun hoofden heen naar Julia. ‘Ze heeft talent voor het werken met kinderen.’

			Julia knikte. Dat was altijd al een van Cara’s sterkste eigenschappen geweest. Ze wist hoe ze met kleine kinderen moest praten op een manier waar ze naar luisterden en die ze accepteerden.

			Ten slotte hield het rijtuig stil voor het vervallen flatgebouw. Edith was de eerste die uitstapte en ze stak haar hand uit naar Sam. ‘Kom mee.’

			Maar Sam richtte zich tot Cara. ‘Gaat u ook mee?’

			Hij zei het zo hoopvol dat Cara niet leek te weten wat ze moest doen. Ze keek van Sam naar de vuile straat buiten de koets. Ze was zo geconcentreerd met hem bezig geweest dat dit de eerste keer leek te zijn dat ze hun troosteloze omgeving werkelijk opmerkte. Ze trok haar neus op vanwege de stank van afval. Ergens blafte een hond en er huilde een baby. Twee mannen die bij de deur rondhingen, keken met een strakke blik naar het rijtuig. Hun interesse in de nieuwkomers werd getemperd door wantrouwen.

			Zelfs de koetsier begon zich ongemakkelijk te voelen.

			‘Ik moet gaan,’ zei Cara tegen Sam. ‘Zie je, er wacht een andere kleine jongen op mij en –’

			‘Alstublieft!’ Sam klemde zich aan haar hand vast.

			Ze leken in een patstelling te verkeren. Toen slaakte er in het gebouw een vrouw een kreet van pijn.

			‘Dat is Sybil,’ zei Edith. ‘Haar weeën moeten begonnen zijn.’ Blijkbaar besloot ze dat de jongen veilig was bij Cara, want ze haastte zich naar het gebouw om zich op het noodgeval te concentreren.

			Julia zat nog steeds in het rijtuig met haar zus en probeerde te beslissen wat ze moest doen. Ze moest Edith helpen, maar ze kon Cara hier niet achterlaten.

			‘Neem een beslissing, alstublieft,’ zei de koetsier nors, terwijl hij opnieuw een ongeruste blik op de twee ongure mannen bij de deur wierp. ‘Blijf in het rijtuig of stap uit, want deze taxi gaat vertrekken.’

			Er kwam nog een kind het gebouw uit, een klein meisje dat nauwelijks oud genoeg was om te kunnen lopen. Ze keek verdwaasd.

			‘Jemmie!’ riep Sam uit. Hij trok aan Cara en rukte haar met hem mee de koets uit. Hij bracht haar naar het kleine meisje toe. ‘Jemmie, niet huilen.’ Het feit dat Cara bij hem was, leek hem de kracht te geven om zijn zusje te troosten.

			Cara draaide zich om naar Julia. ‘Zie je, ik kan helpen.’

			Edith stak haar hoofd uit het raam op de eerste verdieping. ‘Julia! Ze is al heel ver en de ligging van de baby bevalt me niet.’

			Er zat niets anders op dan Cara te laten blijven. Julia sprong uit het rijtuig.

			‘Het is op jullie eigen risico,’ hoorde ze de koetsier van de taxi mompelen voordat hij wegreed.

			Julia had Cara nodig, maar ze zou haar niet op straat achterlaten. ‘Kom met mij mee naar boven,’ beval ze. ‘Je kunt daar op de kinderen passen.’

			Cara tilde Jemmie op en pakte Sams hand beet met een vanzelfsprekendheid alsof ze zelf een moeder was en ze volgde Julia de trap op.

			Julia en Edith schakelden de hulp in van Hettie en Doreen, nog een vriendin van Sybil, om dingen op te zoeken die ze nodig hadden: water van de gemeenschappelijke waterbron en zo veel doeken als ze konden missen. De kamer was vies en het water koud. Hoewel Julia Sybils angst begreep om aan kraamvrouwenkoorts te overlijden in het ziekenhuis, had het grote nadelen om hier te blijven. Edith was in ieder geval in staat geweest om zeep en wat andere benodigdheden mee te nemen. Ze zouden het ermee moeten doen.

			Terwijl de bevalling vorderde, leek Edith zich steeds minder op haar gemak te voelen. Haar medische werk in het academisch ziekenhuis was vooral op de operatieafdelingen gericht geweest, dus haar ervaring op het gebied van verloskunde was minimaal. Na jaren in het ziekenhuis voor vrouwen en kinderen te hebben gewerkt, was Julia degene die over de benodigde vaardigheden beschikte voor deze situatie.

			Julia raakte alle gevoel van tijd kwijt, terwijl ze bezig was en toen ze uiteindelijk een klein meisje gezond en wel op de wereld brachten, slaakte Julia een voldane zucht.

			Edith veegde haar voorhoofd af en wierp Julia een vermoeide lach toe. ‘Ik weet niet wat ik zonder jou had moeten doen.’

			‘Je zou het wel hebben gered,’ verzekerde Julia haar. ‘Je bent intelligent en vindingrijk, en dat zijn ongetwijfeld de twee dingen die een arts het meest nodig heeft.’

			Edith schudde haar hoofd en leek bedroefd vanwege haar gebrek aan ervaring. ‘Ik had de gelegenheid aan moeten grijpen om drie maanden in het kraamziekenhuis van Dublin te gaan werken. Maar er waren hier in Engeland dringendere zaken.’

			‘Denk je dat je volgend jaar zult gaan?’ vroeg Julia, toen Edith er niet verder over uitweidde.

			‘Misschien.’ Maar de manier waarop ze het zei, deed vermoeden dat dat onwaarschijnlijk was.

			Ze legden de baby op Sybils borst en Julia was opgelucht om te zien dat de moeder, ondanks het feit dat ze uitgeput en ondervoed was, in staat was om melk te produceren om het kind tevreden te stellen. Met de hulp van de andere vrouwen kregen ze het voor elkaar om Sybil te wassen en het haar gemakkelijk te maken.

			Cara stond in de deuropening. ‘Is het goed als ik Sam en Jemmie hierheen breng? Ze willen graag hun nieuwe zusje zien.’

			Voor Julia of Edith antwoord kon geven, vloog Sam de kamer binnen en rende naar het bed, roepend om zijn mama. Ze omhelsde hem zwakjes, maar ze was duidelijk gelukkig. Cara liep achter hem aan met Jemmie, die al half leek te slapen. Haar hoofd rustte op Cara’s schouder. Cara legde het kind voorzichtig op het stromatras in de hoek dat dienstdeed als kinderbed.

			‘O, mijn arme, lieve Jemmie,’ zei Sybil, en ze wierp haar dochter een tedere blik toe. ‘Ze zal vanaf nu de melk van haar mama moeten missen, want ik vrees dat ik niets extra’s zal hebben.’

			Hettie en Doreen waren druk bezig met het bed en hielden Sam op armslengte afstand, terwijl hij de baby onderzoekend in zich opnam.

			Cara keek uit het raam naar het duister en zei bezorgd: ‘Hoe laat is het?’

			Edith haalde een horloge uit haar zak. ‘Het is na achten.’

			‘O, nee!’ riep Cara uit. ‘Het dienstmeisje zal me levend villen, omdat ik niet ben teruggekomen op de tijd die ik beloofd had.’

			‘Ja, we moeten je naar huis brengen,’ was Julia het met haar eens.

			In het flatgebouw waren ze onophoudelijk omringd geweest door geluid: mannen en vrouwen die praatten, of ruziemaakten, of lachten; kinderen die de trappen op en neer renden; huilende baby’s. Nu Julia naar de straat onder hen keek, voelde ze een vlaag van bezorgdheid. Ze had zich niet echt bang gevoeld, toen ze hier op klaarlichte dag over straat liep, maar het duister gaf de buurt iets sinisters.

			Blijkbaar had Edith zelf ook haar bedenkingen. ‘Ik wenste dat ik de tegenwoordigheid van geest had gehad om de taxibestuurder te vragen om over een paar uur terug te keren.’

			‘Ik weet niet of hij dat gedaan zou hebben,’ antwoordde Julia. ‘Hij leek het niet fijn te vinden om hier te komen.’

			Edith knikte. ‘Het kan behoorlijk angstaanjagend zijn.’

			Haar woorden werden onderstreept door wat er buiten gebeurde. Bij het gebouw naast hen een man naar buiten werd gegooid door een potige kerel die schreeuwde: ‘Als je het waagt om hier nog een keer op te komen dagen, zal ik je niet alleen maar in de boeien slaan!’

			De ongelukkige kerel kwam struikelend overeind en rende weg.

			‘Zal ik met jullie meelopen tot aan Columbia Road?’ stelde Doreen voor. ‘Vanaf daar vind je in elke straat wel politieagenten en taxistandplaatsen.’

			‘Doreen is in deze buurt opgegroeid,’ legde Hettie uit. ‘Jullie zullen veilig zijn bij haar.’

			De vrouwen namen dit aanbod dankbaar aan en gaven nog een paar laatste instructies aan de kersverse moeder en Hettie.

			‘Komt u morgen weer?’ vroeg Sam, toen Cara hem omhelsde om afscheid te nemen.

			Cara keek ongemakkelijk bij de vraag, aangezien ze niet wilde liegen.

			‘Sam, kom eens hier om mij te helpen,’ riep Hettie. ‘Het haar van je moeder zit helemaal in de klit. Laten we haar helpen om het uit te kammen.’

			Sams aandacht keerde onmiddellijk terug naar zijn moeder en hij liep naar de rand van het bed, zoals hem gevraagd was. De anderen namen de gelegenheid waar om de kamer uit te glippen.

			‘Je zult me toch zeker wel schrijven om me te vertellen hoe het met hen allemaal gaat?’ vroeg Cara, terwijl ze naar beneden liepen.

			Julia verzekerde haar ervan dat ze dat zou doen.

			Ze liepen achter Doreen aan de steeg uit en sloegen toen een bredere weg in. De straatlantaarns waren spaarzaam en gaven weinig licht, waardoor het grootste gedeelte van de stoep in schaduwen was gehuld.

			‘“Ik zal u beslist niet loslaten, en Ik zal u beslist niet verlaten”,’ mompelde Julia bij zichzelf.

			Doreen leek totaal niet bang te zijn. ‘Dit is mijn favoriete tijd van de dag,’ zei ze tegen hen. ‘Het duister is bijna net zo helder als de dag als je weet waar je heen gaat. En wat je moet vermijden.’

			Ze leidde hen vol vertrouwen door de ene straat na de andere vol vervallen huizen, groezelige cafés en tweedehandswinkels. Er waren nog veel mensen op straat en niemand leek enige aandacht te schenken aan de vier vrouwen. Julia begon zich zelfs op haar gemak te voelen.

			Pas toen ze een bijzonder onguur uitziende slijterij passeerden, begonnen de problemen. Het geluid van een felle woordenwisseling was duidelijk hoorbaar door de openstaande deur en door de groezelige ramen van de winkel zagen ze dat er een opstootje was.

			‘Wat is er aan de hand, Fred?’ vroeg Doreen, toen er een man door de deur naar buiten glipte.

			‘Myrtle heeft iedereen in beroering gebracht. Ze zegt dat de smerissen in alle staten zijn, omdat er een hoge heer in elkaar geslagen en beroofd is. Nu willen ze bloed zien. Ik heb iedereen aangeraden om zich uit de voeten te maken, maar ze zijn te druk aan het ruziën over wie het gedaan kan hebben. Ik ben van mening dat het beter is om jezelf eerst in veiligheid te brengen en je later pas druk te maken over de details.’

			Hij keek nerveus de straat door, voordat hij wegliep in de richting waarvandaan Julia en de anderen zojuist gekomen waren.

			Het geschreeuw binnen werd luider en een van de mannen sloeg een vrouw zo hard dat ze door haar knieën zakte. Ze kreunde, sloeg haar handen voor haar gezicht en kromp ineen. Het was duidelijk dat ze nog een klap verwachtte.

			Doreen hapte woedend naar adem en stoof naar binnen.

			Omdat het buiten niet veiliger was dan binnen, liepen Julia en de anderen haar achterna.

			‘Laat Myrtle met rust!’ schreeuwde Doreen tegen de man, en ze duwde hem opzij.

			Julia stond versteld van haar moed. De man was zo verrast dat hij bleef staan en haar met open mond aangaapte.

			Julia en Edith liepen naar Myrtle toe en hielpen haar overeind. Julia trok voorzichtig haar hand van haar wang en inspecteerde de wond. Ze zou morgen een flinke blauwe plek hebben, maar de huid was in ieder geval nog heel.

			Myrtle was nog steeds aan het bijkomen en probeerde wat te zeggen. ‘We moeten maken dat we hier wegkomen! Ik zeg jullie –’

			‘Houd je mond, meid,’ zei de man. ‘Niemand luistert naar jou. Maar wie zijn dit?’ vroeg hij, terwijl hij zijn aandacht op de nieuwkomers richtte.

			‘Dit zijn dókters, Bob,’ antwoordde Doreen. ‘Ze zijn gekomen om Sybil te helpen bij de bevalling.’

			‘Vrouwelijke dokters? Daar heb ik nog nooit van gehoord.’

			‘Er zijn genoeg dingen waar jij niets van afweet,’ diende Doreen hem van repliek. ‘Maar je laat hen met rust. Ik help hen om thuis te komen.’

			‘Waarom zo’n haast? We zijn een sympathiek stelletje. Drink eerst wat jenever.’ Hij schuifelde naar Cara toe, die in de buurt van het raam stond. ‘Ik heb een kleine aandoening waar ik je wat over zou willen vragen.’

			‘Wij allemaal!’ deed een andere man er een schepje bovenop en de mannen brulden van het lachen.

			‘Cara, kom hier.’

			Julia sprak met stille autoriteit, in de hoop dat dat de mannen op afstand zou houden. Maar het was niet genoeg. Toen Cara haar probeerde te gehoorzamen, stak een andere man een hand naar haar uit en pakte haar mouw beet. De mouw scheurde toen ze zich probeerde los te trekken, en hij greep naar haar middel.

			Buiten klonk het gekletter van naderende paardenhoeven, wat de andere geluiden op straat overstemde.

			‘Gelukkig, het is de politie!’ riep Cara uit.

			Haar woorden zaaiden paniek in het vertrek. Mannen en vrouwen haastten zich naar de achterdeur, zelfs toen de politiewagen tot stilstand kwam en er een half dozijn politieagenten af sprong. ‘Ze ontsnappen via de achterkant!’ riep een van hen, en twee van de agenten verdwenen langs de zijkant van het gebouw om de achtervolging in te zetten.

			De anderen renden zwaaiend met hun wapenstok de winkel binnen. ‘Iedereen daarheen!’ riep een van hen en hij cirkelde rond degenen die de uitgang nog niet hadden bereikt en dreef hen in een hoek.

			Cara probeerde zich tussen hen door een weg te banen naar de agent die de bevelen uitdeelde. ‘Meneer, bedankt dat u gekomen bent! We waren juist –’

			Maar een andere politieagent pakte haar ruw bij de arm. ‘Kom met me mee en geen gepraat.’

			Julia zag de schok op Cara’s gezicht, toen ze besefte wat er gebeurde. Ze werden bijeengedreven als prostituees of dieven. Het was begrijpelijk. Naast het feit dat ze samen met de verdachten waren aangetroffen, moesten ze er net zo onguur uitzien als de anderen na de uren die ze hadden doorgebracht in de vuile flat te midden van de rommel die een bevalling met zich meebracht.

			Edith zei: ‘Agent, u begaat een vergissing. We zijn eerlijke burgers –’

			‘U kunt het aan de rechter uitleggen,’ antwoordde hij, terwijl hij haar dwong om in de hoek te gaan staan bij de anderen.

			Een van de twee agenten die rond het gebouw waren gerend, kwam door de achterdeur naar binnen. Hij sleepte een vrouw met zich mee. ‘De anderen zijn ontsnapt, maar ik heb deze kunnen vangen,’ deelde hij mee.

			De vrouw vloekte en verzette zich tegen zijn houdgreep. ‘Je zult me niet arresteren. Ik heb niets verkeerds gedaan. Waag het niet om me te dwingen tot dat walgelijke onderzoek.’

			De politieagent duwde haar naar voren, maar dat was een vergissing. Bliksemsnel trok ze een mes uit haar laars en sprong op hem af. Hij probeerde haar af te weren met zijn wapenstok, maar ze raakte zijn hand. Julia zag hoe het lemmet zich in zijn vlees boorde. De vrouw trok het mes er net zo snel weer uit, en de agent vloekte van ontzetting en pijn.

			Ze was een gewiekste tegenstander. Ze had de aanval zo gepland dat hij instinctief opzij zou stappen. Dit maakte het pad naar de deur voor haar vrij, en ze nam haar kans waar. Maar ze bleef met het mes rondzwaaien naar iedereen in het vertrek.

			Geen van de agenten bewoog zich. Dit verbaasde Julia. Waren ze bang? Ze hielden de vrouw scherp in de gaten en toch zorgden ze er ook voor dat geen van de andere vrouwen iets vergelijkbaars probeerde.

			De vrouw liep steeds verder achteruit, elke spier gespannen, terwijl ze zich klaarmaakte om ten slotte bliksemsnel naar de achteruitgang te schieten. Ze was bijna bij de deur toen de laatste politieman naar binnen kwam. Hij zag wat er aan de hand was, pakte zijn wapenstok, en sloeg met een harde klap tegen haar rug waardoor ze vooroverviel. Julia kon niet zien of de knuppel ook haar hoofd had geraakt. De vrouw sloeg met een misselijkmakende plof tegen de ruwhouten vloer. Het mes viel uit haar hand en kletterde op de grond, slechts enkele centimeters van haar gezicht verwijderd.

			‘Een aanval met een dodelijk wapen,’ zei de agent, terwijl hij het mes oppakte. ‘Ze mag van geluk spreken als dat “walgelijke onderzoek” het ergste is wat haar overkomen zal.’

			De politieagent die ze had aangevallen, jammerde nog steeds van de pijn en hield zijn bloedende hand vast.

			Julia wilde naar hem toe lopen, maar ze werd onmiddellijk tegengehouden. ‘Ik kan hem helpen!’ zei ze dringend.

			‘Kom niet bij mij in de buurt!’ gromde de gewonde man. Hij trok een doek van de dichtstbijzijnde tafel en wikkelde hem om zijn hand. Julia kromp ineen bij de gedachte aan alle ziektekiemen die de vieze doek op de open wond zou overbrengen.

			‘Laad ze in de wagen voordat ze nog iets anders proberen,’ droeg de hoofdagent de andere mannen op.

			Ze begon de vrouwen twee aan twee weg te leiden. ‘Waar is die kleine blonde gebleven?’ zei een van hen.

			Julia keek verward om zich heen. En inderdaad, haar zus was nergens te zien.

			‘Cara!’ schreeuwde ze. Hoe had ze het voor elkaar gekregen om weg te glippen? ‘Cara!’

			‘Het kleine mormel moet naar buiten zijn geglipt, tijdens de steekpartij,’ gromde de hoofdagent. ‘Ik zal het gebouw doorzoeken om er zeker van te zijn dat ze zich niet ergens verscholen heeft.’

			Julia en Edith werden hardhandig naar de wagen gebracht, samen met de andere vrouwen. ‘Ik kan mijn zus hier niet achterlaten!’ protesteerde Julia, terwijl de agent haar in de wagen duwde.

			‘Maak je geen zorgen. Als we haar vinden, zullen we ervoor zorgen dat we haar ook meenemen.’ Zijn stem klonk hard en dreigend. Tot op de dag van vandaag was Julia nog nooit bang geweest voor politieagenten. Het was een verbijsterend en beangstigend gevoel.

			Ze kon alleen maar bidden, toen de politiewagen richting het bureau snelde en Cara achterliet.

		


		
			17

			De vrouwen klemden zich vast aan de houten banken die binnen in de wagen aan de beide zijkanten waren vastgespijkerd, in een poging te voorkomen dat ze op de vloer werden gegooid, toen het voertuig een hoek omging. De vrouw die bewusteloos was geslagen, was als een zak aardappels in het rijtuig gesmeten. Doreen had gezegd dat ze ‘Eliza’ heette. Julia probeerde te voorkomen dat zij en Eliza door de wagen werden geslingerd.

			Haar hart was net zo onrustig als haar lichaam. Waar was Cara heen gegaan? Julia wist niet wat er erger was – de gedachte dat haar zusje gevangen en mishandeld zou worden door de politie, of de angst voor wat er met haar zou kunnen gebeuren als ze daar in haar eentje over straat zou zwerven.

			‘Het spijt me van je zus,’ zei Doreen. ‘Ik had jullie niet die slijterij moeten laten binnengaan. Maar toen ik zag dat Bob Myrtle zo ruw behandelde, moest ik hem gewoon tegenhouden.’

			‘Het was dapper dat je jezelf omwille van mij in gevaar bracht,’ zei Myrtle. ‘Maar ik maak me zorgen over Eliza. Zij is er het slechtst aan toe. Denk je dat ze weer zal herstellen?’

			Doreen had niet zo veel medelijden. ‘Het is haar verdiende loon, omdat ze die agent heeft aangevallen. Hij had het recht om haar zo te behandelen.’

			‘Nee, Doreen,’ protesteerde Edith. ‘Niemand verdient het om als een hond te worden neergeknuppeld.’

			Doreen snoof. ‘Ik bedoel alleen maar te zeggen dat het beter is als je je gewoon mee laat nemen, hen laat doen wat ze niet laten kunnen, bewijzen dat je schoon bent en dan kun je vertrekken.’

			Julia had nooit kunnen denken dat ze in haar leven zo persoonlijk te maken zou krijgen met de Contagious Diseases Acts. ‘Is dit jou al eerder overkomen?’

			‘Twee keer.’ Ze grimaste. ‘Het is niet aangenaam. Maar er zijn ergere dingen.’

			‘Maar je bent geen prostituee!’

			‘Nee. Maar vroeger was ik het dienstmeisje van een van de duurdere prostituees. En daarom werd ik soms per ongeluk meegenomen.’

			Er viel een flauw licht van de straatlantaarns door twee kleine, getraliede ramen. Julia zag dat Edith rimpels op haar voorhoofd had, alsof ze diep nadacht. Was ze bang dat ze het onderzoek zouden moeten ondergaan? ‘Wees maar niet bezorgd,’ zei Julia. ‘Zodra we daar aankomen, zullen we uitleggen wie we zijn. Wanneer ze horen dat je de dochter van een graaf bent, zullen ze geschokt zijn door wat ze gedaan hebben en ons onmiddellijk vrijlaten.’

			‘Ik ga het ze niet vertellen.’

			‘Wat?’

			‘Ik wil niet dat mijn familiebanden mijn lot bepalen. Ik zal staan of vallen vanwege mijn eigen verdiensten, en niet vanwege mijn afkomst.’

			Doreen staarde haar aan. ‘Ben je de dochter van een graaf?’ Het leek erop alsof ze ter plekke een buiging wilde maken in de krappe wagen.

			‘Ik wil niet dat je me anders behandelt,’ viel Edith uit. Ze realiseerde zich waarschijnlijk niet hoe aristocratisch ze klonk; een teken dat ze haar afkomst niet helemaal opzij kon schuiven. ‘Het is niet mijn bloedlijn die me goed of slecht maakt, maar wat ik doe met mijn eigen leven en talenten.’

			‘Maar toch… een grááf?’ Doreen was niet van plan om dit te laten rusten. ‘Betekent dat dat je in een van die grote, mooie huizen woont?’

			‘Vroeger wel. Maar nu huur ik een eenvoudig onderkomen in de buurt van de medische school. De manier waarop je je nu gedraagt, is precies de reden waarom ik het je eerder niet verteld heb.’

			De wagen kwam tot stilstand en schommelde licht heen en weer, toen de politieagenten eraf sprongen. Dit werd gevolgd door het geluid van voetstappen, waarna de grendel werd opengeschoven.

			Ze werden naar een cel gebracht – een bedompt, donker vertrek van ongeveer zes bij zes meter. Julia trok instinctief een zakdoek tevoorschijn en drukte hem tegen haar neus totdat ze gewend was geraakt aan de stank van ongewassen lichamen en de vieze geur die van de emmer in de hoek kwam.

			Er zaten al twee mensen in de cel. Een van hen – een lange, slanke vrouw met krullend grijs haar – keek hen boosaardig en uitdagend aan, alsof ze haar superioriteit probeerde te bewijzen. De andere – een kleinere, jongere vrouw – zat met afhangende schouders in de hoek. Ze keek op toen ze binnenkwamen en wierp Julia een nieuwsgierige blik toe, voordat ze haar ogen neersloeg en opnieuw naar haar versleten laarzen staarde.

			Twee agenten kwamen achter hen aan met Eliza in hun armen. Zonder enige omhaal of voorzichtigheid, deponeerden ze haar op een bank tegen de muur.

			‘Wacht, krijgen we niet de kans om met de bureauchef te praten?’ vroeg Julia, toen de agenten aanstalten maakten om te vertrekken.

			Een van hen keek haar woest aan, alsof ze een onbeleefde vraag had gesteld. ‘Jullie zullen allemaal een beurt krijgen.’ Hij wees naar Myrtle en zei: ‘Jij eerst.’

			Myrtle hief haar kin en liep met hem mee naar buiten.

			‘Waarvoor zijn jullie gearresteerd?’ vroeg de grijsharige vrouw Julia en de anderen, nadat de deur van de cel was dichtgeslagen. Haar stem klonk schor, alsof ze al heel lang niets had gedronken.

			‘Voor het helpen bij een bevalling,’ antwoordde Edith kort.

			De ogen van de vrouw versmalden, maar iets in Ediths houding weerhield haar er kennelijk van om meer te zeggen, want ze deed er het zwijgen toe.

			‘En jullie?’ zei Doreen uitdagend.

			‘Omdat wij ons met onze eigen zaken bemoeiden. Helaas stonden we toevallig op straat, terwijl we dat deden.’ Ze moest de conclusie hebben getrokken dat Ediths antwoord ontwijkend bedoeld was, want ze reageerde op vergelijkbare wijze.

			Het viel Julia op dat ze het over ‘wij’ had en dat de jonge vrouw in de hoek losjes haar armen om zich heen sloeg, toen de grijsharige vrouw antwoord gaf. Het leek erop dat ze samen gearresteerd waren, hoewel het scheen alsof ze geen van beiden veel met de ander van doen wilden hebben.

			Edith liep op Eliza’s bewusteloze lichaam af en begon haar te onderzoeken. Ze deed haar oogleden open om naar haar pupillen te kijken en onderzocht haar hoofd en nek op letsel aan de schedel of ruggenwervels. Julia knielde naast de bank neer, terwijl Edith twee vingers tegen Eliza’s hals drukte.

			‘Haar hartslag is zwak,’ mompelde Edith. ‘Geen teken van bewustzijn. Ik maak me zorgen om haar.’

			De deur ging krakend open, en een agent duwde Myrtle terug de cel in. ‘Jij bent de volgende,’ zei hij tegen Doreen.

			De grijsharige vrouw grijnsde toen Doreen wegliep. Julia zag dat ze Ediths jurk bekeek, die ondanks het feit dat hij eenvoudig en functioneel was, toch duidelijk gemaakt was van goed materiaal. ‘Ik neem aan dat ze het beste voor het laatst bewaren.’

			‘Wat hebben ze aan je gevraagd?’ vroeg Julia aan Myrtle.

			‘De gebruikelijke dingen.’ Ze begon door de cel te ijsberen, haar vuisten gebald. ‘Als ik die Bob Logan ooit nog zie, zal ik hem er eens goed van langs geven. En wellicht ook met mijn vuisten. Ik probeerde hem alleen maar te waarschuwen en kijk eens wat er nu gebeurd is. Als ik in bewaring word gesteld, zal ik in de gevangenis moeten blijven tot de rechtszaak en wat moet ik dan doen?’

			‘Wat bedoel je met “in bewaring worden gesteld”?’ vroeg Edith.

			Maar Myrtle gaf geen antwoord. Ze beende heen en weer, in beslag genomen door haar eigen onrustige gedachten.

			Julia vroeg zich hetzelfde af. Ze wenste dat ze Michael om advies kon vragen. Hij zou ongetwijfeld weten wat ze moest doen.

			De grijsharige vrouw sloeg haar armen over elkaar en lachte neerbuigend naar Edith. ‘Dit is nieuw voor je, nietwaar? Sta me toe om het je uit te leggen. Als de rechter besluit dat er genoeg bewijs is om je in bewaring te stellen, zul je in hechtenis blijven, totdat de rechtszaak plaatsvindt. Tenzij je de borgsom kunt betalen. Anders kun je in de gevangenis afkoelen tot het moment van de rechtszaak.’

			Opnieuw kromp de jonge vrouw in de hoek ineen. Julia moest moeite doen om haar eigen bezorgde reactie te onderdrukken. Ze wist niet hoe hoog de borgsom zou zijn, maar ze had totaal geen spaargeld.

			‘Juist,’ zei Edith, en ze hoorde deze informatie met afstandelijke interesse aan, alsof dit alles niet op haar van toepassing was. Misschien maakte ze zich geen zorgen, omdat ze geld had om de borgsom te betalen als dat nodig was. Edith kon beweren dat ze niet van aristocratische voorrechten afhankelijk wilde zijn, maar ze had een eigen spaarfonds dat haar in staat stelde om een goed, zo niet overdadig, leven te leiden. Het zou haar waarschijnlijk bieden wat ze nodig had in een noodsituatie als deze.

			Doreen bleef niet lang weg. In tegenstelling tot Myrtle, sprak er uit de bewegingen van Doreen kalme berusting.

			Julia vroeg aan de agent: ‘Is er vanavond nog iemand anders opgepakt?’ Ondanks al de andere dingen die er speelden, was Cara geen moment uit haar gedachten.

			‘Als dat zo was, dan zou je het weten,’ klonk het norse antwoord. ‘Al de vrouwen komen in deze cel terecht.’

			Vervolgens riep hij Edith om mee te komen. Toen ze vertrokken waren, liep Doreen op Julia af en fluisterde: ‘Als ik jou was, zou ik niemand op het bureau over je zus vertellen. Ze zou nog erger in de problemen kunnen komen voor het ontwijken van een arrestatie.’

			‘Dat meen je niet!’ protesteerde Julia.

			Doreen knikte ernstig. ‘Mensen zijn voor minder erge dingen tot zes maanden cel veroordeeld.’

			Dit riep opnieuw een akelig visioen op over wat er kon gebeuren en het zou Julia’s schuld zijn, omdat ze had toegestaan dat Cara met haar meeging naar die onveilige buurt. Haar zus was gevoelig en naïef, en had vaak de neiging om op te gaan in dagdromen en fantasieën. Deze karaktereigenschappen hadden Julia door de jaren heen geïrriteerd, maar ze wilde niet dat Cara met de harde realiteit van het leven werd geconfronteerd, doordat ze in een gevangenis werd geworpen en vertrapt werd als een bloem. ‘Bedankt voor de waarschuwing,’ zei ze.

			Julia wendde zich af en liep naar het raam, hoewel het zich te hoog in de muur bevond om erdoorheen te kunnen kijken. Ze had gebeden dat Cara gevonden werd en van straat zou worden gehaald, maar nu wist ze niet waar ze om moest bidden. Ze vouwde haar handen ineen en mompelde: ‘Heere, U weet wat het beste is. Bescherm haar alstublieft.’

			‘Kijk, een gelovige!’ zei de oude vrouw sarcastisch, en ze hief haar handen spottend omhoog. ‘Nou, doe geen moeite om te bidden. God besteedt geen aandacht aan mensen uit de achterbuurten.’

			Hoewel Julia schrok van deze uitbarsting, aarzelde ze niet om te reageren. ‘Integendeel, God hoort elk gebed en behandelt rijken en armen hetzelfde.’

			Uit de uitdrukking van de vrouw bleek hoe ze over dat antwoord dacht. ‘Ongetwijfeld ben je hier terechtgekomen vanwege je vrome manieren. Maar ik vermoed dat het je géld is – niet je gebed – dat je hieruit zal krijgen. O ja, ik heb die daar goed bekeken.’ Ze wees met een knokige vinger naar de celdeur om aan te geven dat ze het over Edith had, die nu weg was om met de bureauchef te praten. ‘Zij heeft iemand die voor haar zorgt, dat staat vast; al zou ik niet weten waarom, met een gezicht als dat van haar. En jij?’

			‘Dit zijn goede vrouwen!’ riep Doreen uit. ‘Geen oplichters of hoeren. Houd je mond!’

			De vrouw liep dreigend op haar af. ‘Wil je me soms het zwijgen opleggen?’

			Doreen gaf geen krimp en balde haar vuisten, alsof ze zich opmaakte voor een gevecht. Julia trok haar achteruit en creëerde zo veel mogelijk afstand tussen hen en de andere vrouw. Het laatste wat ze nu nodig hadden, was een handgemeen. ‘Voel je alsjeblieft niet beledigd omwille van mij. Lelijke woorden veranderen niets aan de waarheid.’

			Doreen zag er nog steeds strijdlustig uit, maar ze hield zich in. De grijsharige vrouw keek zelfingenomen, alsof ze deze ronde gewonnen had.

			Edith keerde binnen vijf minuten terug en zag er net zo onverstoord uit als voordat ze weg was gegaan.

			Julia trok haar opzij naar de verre hoek van de cel en fluisterde om te voorkomen dat de grijsharige vrouw haar zou horen. ‘Wat is er gebeurd?’

			‘Hij vroeg naar mijn naam en verblijfplaats.’

			‘En wat heb je geantwoord?’

			‘Ik zei dat ik Edith Morton heet en op Boswell Street woon, in Bloomsbury.’

			‘Maar zelfs met die informatie drong het niet tot hem door wie je bent?’

			Edith haalde haar schouders op. ‘Londen is een grote stad. Ik kan me goed voorstellen dat er meer vrouwen zijn die “Edith Morton” heten.’

			Julia zuchtte wanhopig en sprak nog steeds op fluisterende toon. ‘Maar niet allemaal zijn ze de eerwaarde Lady Edith Morton, dochter van de graaf van Westbridge.’

			‘Hij vroeg niet of ik een titel had, dus dat heb ik hem niet verteld.’

			‘Gezien de omstandigheden verbaast het me niet dat ze daar niet naar informeerden,’ antwoordde Julia.

			‘Nou ja, dan is het hun fout dat ze hun werk niet grondig genoeg doen, nietwaar?’ Edith haalde haar schouders op.

			‘Dit is dwaasheid,’ zei Julia. ‘Met één woord zou je er waarschijnlijk voor kunnen zorgen dat we allemaal worden vrijgelaten.’

			‘Je mag zelf weten wat je hun over jezelf vertelt. Zeg wat je wilt als je wilt vertrekken,’ reageerde Edith. ‘Maar ik wil met eigen ogen zien wat er met zulk soort vrouwen gebeurt. Begrijp je het dan niet? Dit is waar onze strijd om draait. Iedereen, rijk en arm, mannelijk en vrouwelijk, zou door de wet gelijk behandeld moeten worden. Mijn vader denkt dat ik zonder de bescherming van onze rang en positie niet kan overleven. Ik heb mij vast voorgenomen om zijn ongelijk te bewijzen.’

			‘En als de rechter je opdraagt om een lichamelijk onderzoek te ondergaan?’

			Edith verbleekte enigszins, hoewel haar antwoord onverschrokken genoeg klonk. ‘Dan zullen ze zien hoe volstrekt verkeerd en zinloos die wetten zijn. Het zal onze zaak ten goede komen.’

			Julia dacht over deze dingen na, terwijl ze naar het bureau van de bureauchef werd geleid. Ze begreep Ediths verlangen om op eigen benen te staan, maar ze meende ook dat er iets schortte aan haar benadering. Ze had hun niet verteld dat ze studeerde aan de London School of Medicine for Women. Dat zou toch ongetwijfeld beter zijn geweest dan om helemaal niets te zeggen? Dat ze op het punt stond om haar diploma te krijgen, was iets wat ze volkomen aan zichzelf te danken had. Waarom wilde ze dat niet zeggen? Julia vermoedde dat Edith op de slechtst denkbare manier behandeld wílde worden, om zelf de verschrikkingen mee te maken waar ze over had gehoord. Maar daar begreep Julia niets van. Zij had er geen bezwaar tegen om de volledige waarheid te vertellen. Ze had geen belangrijke familiebanden die haar bepaalde voorrechten verleenden en zelfs als dat het geval was geweest, meende ze dat ze dat niet zou verzwijgen.

			De bureauchef was een man die er enigszins vermoeid uitzag, alsof hij te lang achter elkaar gewerkt had. Hij keek haar nauwelijks aan toen ze stilhield voor zijn bureau, maar bleef met zijn pen in de aanslag zitten, klaar om te schrijven.

			‘Je naam en verblijfplaats.’ Hij blafte het als een bevel in plaats van een vraag.

			‘Julia Bernay. Harley Street, nummer elf.’

			Zijn hoofd schoot overeind, en voor het eerst nam hij haar goed in zich op. ‘Zei je Harley Street?’

			‘Ja. Ik studeer aan Queen’s College en woon in een appartementencomplex ernaast.’

			Hij legde zijn pen neer. ‘Studeer je aan Queen’s College? Wat deed je ’s avonds in Bethnal Green?’

			‘Helpen bij een bevalling.’

			‘Nou, het lijkt erop dat iedereen daar vanavond mee bezig was! Er moet een hele zwik baby’s geboren zijn.’

			‘Misschien wel, maar wij hielpen allemaal om deze ene baby op de wereld te brengen.’

			Hij reageerde niet op haar poging tot beleefdheid. Zijn stem bleef koel. ‘En waarom zou je helemaal naar Bethnal Green willen gaan om bij een bevalling te helpen?’

			Julia vertelde hem dat ze een verpleegster was, dat ze zich voorbereidde op de London School of Medicine for Women. Ze vertelde hem zelfs dat Edith daar al studeerde, maar hij legde nog steeds niet de link tussen Edith en de rechtszaak. Misschien was de zaak alleen maar van belang voor degenen die beïnvloed zouden worden door de uitkomst.

			‘Dus ziet u, we hebben niets verkeerds gedaan. We waren alleen maar op het verkeerde moment op de verkeerde plek.’

			Hij gromde. ‘Helaas is dat voldoende om je hier vast te houden. Je bevond je in het gezelschap van een vrouw die verdacht wordt van diefstal en een ander die een politieagent heeft aangevallen met moorddadige bedoelingen. We kunnen je wettelijk gezien niet laten gaan, totdat je dit allemaal aan de rechter hebt uitgelegd.’

			‘Dus we moeten hier vannacht blijven?’ Het hart zonk haar in de schoenen toen ze daaraan dacht.

			‘We zullen jullie morgenochtend allemaal naar de rechtbank brengen. De rechter zal beslissen of jullie vrijgelaten zullen worden of vastgehouden om berecht te worden.’

			‘Kunt u iets doen voor Eliza, de vrouw die buiten bewustzijn is geslagen? Ze heeft medische verzorging nodig.’

			Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Waarom kun jij die haar niet geven, aangezien je zo bekwaam bent?’

			‘Ik bedoel dat ze naar een ziekenhuis moet worden gebracht.’

			‘Ze vormt een gevaar voor anderen. We brengen haar niet naar een ziekenhuis. Morgenochtend zal er een dokter langskomen.’

			Toen men haar had teruggeleid naar de cel, vertelde Julia aan Edith wat er gebeurd was.

			‘Dat is precies hetzelfde als wat hij tegen mij zei,’ reageerde Edith.

			Het was teleurstellend, maar in ieder geval zouden zij en Edith Eliza in de gaten kunnen houden. Ze zou hier ook zijn voor het geval ze Cara zouden oppakken. Julia legde zich erbij neer dat het een lange, slapeloze nacht zou worden.

			Michael werd gewekt door hard geklop op de buitendeur. Hij tastte in het donker naar een lucifer om de olielamp aan te steken, terwijl hij probeerde te bedenken wat er aan de hand kon zijn. Degene die hem op dit late uur wilde spreken, zou ongetwijfeld geen goed nieuws brengen. Hij kon alleen maar aan het ergste denken: dat er iets gebeurd was met Corinna of David.

			Tegen de tijd dat hij bij de deur kwam, was Rawlins daar al en hij schoof juist de grendel opzij. Michael keek toe, terwijl zijn butler de deur ongeveer dertig centimeter opendeed en naar buiten tuurde. ‘Wie is daar?’

			Tot Michaels verbazing hoorde hij een vrouwenstem aan de andere kant van de deur. ‘Alstublieft meneer, is meneer Stephenson hier? Ik moet hem onmiddellijk spreken!’

			Rawlins draaide zich om om Michael om instructies te vragen. ‘Het is een vrouw, meneer. En er is een man bij haar.’

			Voordat Michael kon antwoorden, stak de vrouw haar hoofd om de hoek van de deur. ‘Bent u meneer Stephenson?’

			Michael knoopte de ceintuur van zijn kamerjas strakker om zich heen en haalde een hand door zijn haar. Maar er was geen enkele manier om er toonbaar uit te zien nadat hij midden in de nacht uit bed was gehaald. ‘Dat klopt. Wie bent u? Komt u van het huis van de familie Barker?’

			Maar terwijl hij het vroeg, kon hij niet bedenken waarom zijn zus of David twee bedienden zou sturen om een boodschap door te geven. Laat staan zo’n jong meisje, want ze zag er niet ouder uit dan twintig. Haar kleding leek ook vochtig. En hij kon niet verzinnen wat de reden daarvan was, want het was zowel overdag als ’s avonds goed weer geweest.

			Zijn opmerking over de familie Barker leek niet eens tot haar door te dringen. Ze snelde naar voren en zei: ‘O, gelukkig zijn we naar de juiste plek gekomen!’

			Ondertussen had Rawlins de man ook binnengelaten. Het was een grijze, oudere heer met haveloze kleding die een versleten hoed in zijn hand hield. Hij bleef net over de drempel staan, terwijl Rawlins hem achterdochtig in de gaten hield.

			Michael keek naar de vrouw, nog steeds verbijsterd. ‘Mag ik je vragen waarom je mij wilt spreken?’

			Ze keek hem met grote, hoopvolle ogen aan en zei buiten adem: ‘Ik ben Caroline Bernay, de zus van Julia Bernay. U kent haar toch, geloof ik?’

			Toen ze Julia’s naam noemde, riep dat allemaal nieuwe vragen op en al evenveel bezorgdheid. ‘Ik ken haar. Maar waarom –’

			Ze begon haastig uitleg te geven. ‘Ik woon niet in Londen. Ik ben hier maar een week. Ik ben een kindermeisje… O, dat doet er niet toe. Ik was vanmiddag bij Julia op bezoek en we gingen naar een wijk die “Bethnal Green” heet om te helpen bij een bevalling, maar we waren er nog laat en toen raakten we in een gevecht verzeild en… O, nu is ze meegenomen door de politie!’
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			‘Je hebt je in de wasketel verscholen?’

			Michael probeerde nog steeds de reeks gebeurtenissen te bevatten die deze vrouw naar zijn huis hadden gebracht. Op dit moment zaten ze bij het vuur, samen met mevrouw Ames, de hoofdschoonmaakster van deze gebouwen. Ze woonde in een klein vertrek in de buurt en was zo goed geweest om te komen, toen Michael dit via Rawlins aan haar gevraagd had. Hij had gedacht dat het niet juist zou zijn om hier midden in de nacht te zitten zonder dat er een andere vrouw aanwezig was.

			Toen mevrouw Ames arriveerde, had Michael zichzelf even geëxcuseerd om zich snel aan te kleden. Hij had Cara er in ieder geval van kunnen overtuigen dat ze op dit moment niets voor haar zus konden doen. Hij had haar overgehaald om een kop thee te drinken, op te drogen en zich op te warmen, en hem te vertellen wat er gebeurd was.

			‘Het was een grote koperen ketel. Hij moet van een professionele wasvrouw zijn geweest. Ik ben blij dat hij niet vol water zat, hoewel het water dat nog op de bodem stond, voldoende was om deze jurk te ruïneren.’ Ze keek treurig naar haar rok.

			De man die haar hier gebracht had en zichzelf als ‘Harry’ had voorgesteld, leek dit meer vermakelijk dan ontstellend te vinden. Met een flauwe grijns zei hij: ‘Het was maar goed dat er niet meer water in stond, want anders had je er ongetwijfeld als een verzopen kat uitgezien in plaats van alleen maar een beetje vochtig.’

			De warmte van het vuur had haar jurk opgedroogd, hoewel hij vuil en gekreukeld was door het voorval.

			‘Hoelang ben je in de ketel gebleven?’ vroeg Michael.

			‘O, heel lang. Ik wachtte totdat ik niemand meer hoorde bewegen.’

			‘En toen je vertrok, wat deed je toen?’

			‘Ik wist dat ik naar een betere wijk moest gaan waar ik een vriendelijk persoon kon vinden die me zou kunnen helpen. Maar ik had geen idee welke kant ik op moest. Ik liep voorzichtig naar een straat en probeerde te besluiten welke kant er veelbelovender uitzag. Een stuk verderop in de straat zag ik een brievenbus. Het felle rood stak zo mooi af in de schemering, dus ik besloot om die kant op te gaan. Daarna ben ik mijn neus gevolgd.’ Dit laatste gedeelte zei ze met een zacht gegiechel.

			‘Je neus?’ vroeg mevrouw Ames.

			‘Mijn zoon is bakker,’ zei Harry. ‘Hij was brood aan het bakken voor zijn ochtendklanten.’

			‘Ik kon het een straat verderop ruiken.’ Cara ademde diep in en zuchtte, alsof ze het moment opnieuw beleefde. ‘Ik wist dat een bakker het soort persoon was dat mij zou helpen.’

			Michael schudde zijn hoofd. ‘Ik begrijp je redenatie niet.’

			Ze keek hem aan alsof hij enigszins achterlijk was. ‘Hoe kan iemand die iets maakt wat zo geweldig ruikt nu een slecht persoon zijn?’

			Hij kon maar moeilijk geloven dat dit Julia’s zus was. Ze leken zo totaal verschillend, terwijl hij en Corinna juist veel op elkaar leken.

			‘Je hebt gelijk,’ zei Harry. ‘In ieder geval wat onze bakkerij betreft. We bakken brood van goede kwaliteit, zonder toegevoegde aluin. Wij willen niemand oplichten.’

			Michael wreef over zijn gezicht. Hij kon nog steeds niet geloven dat ze in de vroege uurtjes van de ochtend dit gesprek voerden in zijn woning. ‘Dus je ging de bakkerij binnen…’ raadde hij.

			‘De winkel was nog dicht, maar ik liep achterom en vond de deur naar de ruimte waar de oven staat. Daar trof ik Harry aan.’

			‘Ik help mijn zoon wanneer ik kan, hoewel ik niet zo veel zware arbeid meer kan verrichten. Mijn rug is niet meer wat het geweest is. Toen ze me vertelde dat ze naar Gray’s Inn moest gaan, bood ik aan om haar te brengen.’

			‘En hoe kwam je erbij om naar mij toe te komen?’

			‘Ik weet dat Julia uw leven heeft gered in de metro. Toen ik bij haar was, zag ik uw visitekaartje op haar bureau liggen, zodoende wist ik uw adres. “Gray” is niet zo moeilijk om te onthouden.’

			‘Mijn visitekaartje?’ Michael had geen idee hoe Julia daaraan gekomen was.

			‘Ik denk dat ze hem van het ongeluk heeft. Er zit geronnen bloed op.’

			‘O.’ Het was een intrigerende gedachte dat ze het kaartje in de metro gevonden had en besloten had om het te houden.

			‘Aangezien u een advocaat bent, kunt u haar helpen om uit de gevangenis te komen!’

			‘Ik ben bang dat het niet helemaal zo werkt. Maar ik zal morgen naar de rechtbank gaan en kijken wat er gedaan kan worden. Hoogstwaarschijnlijk zullen ze haar vrijlaten.’

			‘Denkt u dat echt?’ reageerde Cara hoopvol. ‘Als u het zegt, dan geloof ik het, want u kent de wet ongetwijfeld.’

			Ze leek goed van vertrouwen te zijn; eerst had ze deze Harry vertrouwd en nu hem. Michael voelde zich ongemakkelijk onder haar bewonderende blik. Ze verwachtte behoorlijk veel van hem.

			‘Ik weet zeker dat Julia zal kunnen bewijzen dat ze onschuldig is. Sterker nog…’ Michael knipte met zijn vingers, toen hij zich realiseerde dat hij een uiterst belangrijk detail over het hoofd had gezien. ‘Sterker nog, misschien zijn ze al direct vrijgelaten. Het is goed mogelijk dat ze hen hebben laten gaan, zodra de politieagenten erachter kwamen dat ze een lid van de aristocratie hadden opgepakt.’

			Cara keek verward. ‘U hebt het toch zeker niet over Julia?’

			‘Nee, ik bedoel Edith Morton – of beter gezegd: Lady Edith Morton, aangezien ze de dochter van de graaf van Westbridge is.’

			Cara staarde hem verrast aan. ‘Lady Edith?’

			‘Heeft ze dat niet tegen je gezegd?’

			‘Nee, helemaal niet. Julia noemde haar “Edith” en met die littekens van de pokken op haar gezicht, wie zou hebben gedacht…’

			‘Blauw bloed maakt een persoon niet immuun voor ziektes.’

			‘Dat weet ik, maar… Ik bedoel, waarom…’

			Michael zag dat de vragen te snel door haar hoofd buitelden om ze hardop te kunnen uitspreken.

			‘Lady Edith wil arts worden en op eigen kracht succes behalen, niet simpelweg omdat ze toevallig in een adellijke familie geboren is.’

			Wat ironisch dat het klonk alsof hij haar kant koos. Maar eerlijk gezegd nam hij aan dat dat ook zo was. Of dat hij dat zou doen als hij de keus zou hebben. Maar de graaf was zijn cliënt, en Michaels beroepsethiek vereiste dat hij zijn persoonlijke mening opzijschoof en alles in het werk zou stellen om de rechtszaak te winnen. De spanning van dit hele gebeuren nam met de dag toe. Het zou een opluchting zijn als de zaak eindelijk voor zou komen en hij dit achter zich kon laten.

			‘Betekent dat dat Julia op dit moment al thuis kan zijn?’ In Cara’s stem klonk vernieuwde hoop door.

			‘Dat is mogelijk.’

			‘Dan moeten we daar onmiddellijk heen gaan!’

			Nu had Michael er spijt van dat hij iets over Edith gezegd had. Dit had Cara’s gedachten alleen maar de verkeerde kant op gestuurd. ‘Ik geloof dat we je beter naar huis kunnen brengen. Het kosthuis waar Julia woont, zal op slot zitten en het zou onverstandig zijn om hen wakker te maken.’

			‘Maar stel dat ze daar is!’

			‘Als dat niet zo is, veroorzaken we wellicht een heel ander scala aan problemen met de autoriteiten van de school,’ sprak Michael haar tegen. ‘Of ze nu daar is of in de gevangenis, ze zou vannacht veilig moeten zijn. Aan de andere kant, hoe later het wordt, hoe lastiger het zal zijn om je afwezigheid uit te leggen aan je werkgevers. Ik zou niet willen dat je ontslagen wordt zonder referenties.’

			‘Dat maakt me niet uit!’ hield ze vol.

			Opnieuw dacht Michael eraan hoezeer ze van haar zus verschilde. Cara werd geleid door haar gevoelens, terwijl Julia afging op haar verstand. Hij besefte dat hij Cara het beste kon overhalen door een beroep te doen op haar emotionele kant; het gedeelte van haar dat Michael als een redder was gaan beschouwen. ‘Je zei dat je mij vertrouwde, nietwaar? Geloof je dat ik je in deze situatie het beste advies kan geven?’

			Hoewel hij werkelijk geloofde dat dit het beste was, waren er andere redenen waarom hij hiervoor koos, maar die verzweeg hij. Als ze midden in de nacht bij haar woning op zoek gingen naar Julia – al was het dan op verzoek van haar zus – zou dat een schandaal kunnen veroorzaken dat zowel zijn persoonlijke als professionele reputatie zou schaden. Als hij ervan overtuigd was dat Julia lichamelijk in gevaar verkeerde, zou hij niet aarzelen. Maar zoals de zaken er nu voor stonden, moest hij voorzichtiger te werk gaan.

			Hij hield zich voor dat het werkelijk voor iedereen het beste was om Cara over te halen om zijn plan te volgen. Maar toch voelde hij wroeging, toen hij zag dat ze zich zo gemakkelijk door hem liet ompraten. Ze keek hem onschuldig aan en antwoordde: ‘Ik neem aan dat we moeten doen wat u het beste lijkt.’

			Ze konden alleen maar op de vloer slapen. Eliza lag nog steeds bewusteloos op een van de banken en de grijsharige vrouw had de andere voor zich opgeëist. ‘Ik was hier het eerst,’ zei ze tegen hen, op een manier die hen uitdaagde om haar recht te betwisten. Ze sprak met geen woord over het meisje in de hoek.

			Het meisje had haar knieën opgetrokken en liet haar hoofd erop rusten. Ze had haar armen beschermend om haar benen geslagen alsof ze zichzelf warm probeerde te houden. Ze zag er eenzaam en bang uit. Misschien was dit de eerste keer dat ze in de gevangenis zat, hoewel haar metgezel hier duidelijk vaker was geweest.

			Julia besloot om bij haar te gaan zitten. Het meisje hief met geschrokken verbazing haar hoofd, alsof ze eraan gewend was om genegeerd te worden. Julia zei niet direct iets, maar knikte haar vriendelijk toe.

			Al snel sliep de oudere vrouw. Haar mond zakte open en af en toe snurkte ze knorrend.

			De vloer voelde onaangenaam vochtig aan, maar dat kwam wellicht alleen maar door de kou die via de harde stenen in Julia’s lichaam kroop. Overdag was het nu warm, maar de nachten waren duidelijk nog steeds fris. Myrtle en Doreen zaten samen tegen een muur, hun armen ineen gehaakt voor de warmte, hun ogen gesloten. Edith was naast Eliza gaan zitten om haar in de gaten te houden.

			Julia boog haar hoofd en dacht aan Cara, terwijl ze vurig bad om de angst in haar binnenste te verjagen.

			Op een gegeven ogenblik opende ze haar ogen en merkte ze dat het meisje nieuwsgierig naar haar keek. Ze sprak zachtjes om de anderen niet te storen, en zei: ‘Ik ben Julia. En jij?’

			‘Gwen.’

			‘Ben je hier met haar gekomen?’ Julia wees naar de vrouw die op de bank lag te slapen.

			Gwen knikte. ‘Dat is mijn tante Henrietta.’

			‘Is ze werkelijk je tante?’ Julia herinnerde zich het afschuwelijke verhaal van haar zus Rosalyn die alleen naar Londen was gekomen en was opgevangen door een vrouw die “tante Molly” heette, maar die in werkelijkheid meisjes ronselde voor een bordeel.

			‘Ik weet wat u denkt, maar zo zit het niet. Ze is de zus van mijn moeder. Ze heeft me vanaf vijfjarige leeftijd opgevoed, nadat mijn ouders overleden waren.’

			Henrietta leek zich niet als een liefhebbende tante te gedragen. Maar het was niet nodig om het meisje daarop te wijzen. Ze vroeg vriendelijk: ‘Waarom zijn jullie hier?’

			Gwen wierp een bezorgde blik op de bank, maar Henrietta sliep. Gwen richtte haar blik niet opnieuw op Julia, maar concentreerde zich opnieuw op haar voeten. ‘Betrapt toen we iets stalen. Mijn tante zegt dat het mijn schuld is. Ik moest met de winkelier praten en zijn aandacht van mijn tante afleiden, zodat hij niet zou merken dat ze een kleine klok in haar zak stak.’

			‘Het klinkt alsof je tante degene was die een overtreding beging. Steelt ze vaak?’

			‘We moeten toch eten.’

			Iets in dit antwoord gaf Julia de indruk dat het meisje simpelweg haar tante napraatte. Julia’s hart ging naar haar uit en leefde met haar mee vanwege haar moeilijke situatie.

			‘Maar jij wilt eigenlijk niet stelen, hè?’

			‘Nee.’ In dat ene woordje klonk hopeloosheid door.

			Gwen keek naar Edith, die op de vloer zat naast de bank waar Eliza op lag. Haar schouders hingen en het zag eruit alsof ze zat te dommelen.

			‘Ik neem aan dat u ook een of andere edele bent, net als zij,’ zei Gwen, terwijl ze in Ediths richting knikte.

			‘Helemaal niet. Ik ben opgegroeid in een weeshuis in Bristol.’

			Gwens mond viel open van verbazing, maar ging weer dicht toen ze verdrietig knikte, ten teken dat ze het begreep. ‘Armoede kan mensen tot allerlei dingen aanzetten.’

			‘Dat is waar, maar daarom ben ik hier niet.’

			Ze praatte op zachte, fluisterende toon verder en vertelde Gwen hoe ze naar Londen was gekomen en wat ze hier deed. Ze legde uit dat men hun in het weeshuis van jongs af aan had geleerd om op God te vertrouwen en dat Hij in al hun behoeften zou voorzien als ze Hem erom vroegen in het gebed.

			Gwen luisterde aandachtig. In tegenstelling tot haar tante, reageerde ze niet met minachting toen Julia het over God had. ‘Gelooft u dat echt?’

			‘Ja.’

			Het was goed voor Julia om dat bevestigende woord hardop uit te spreken. God zou Cara ongetwijfeld beschermen, haar beveiligen tegen het kwaad. Hij was een liefhebbende Vader.

			‘Ik heb vaak over God nagedacht,’ bekende Gwen. ‘Maar we zijn geen kerkmensen. Sterker nog, mijn tante gaat vaak tegen God tekeer en zegt afschuwelijke dingen. Ze zegt dat men haar vanaf het moment dat ze een klein meisje was, altijd al heeft verteld dat ze een verschrikkelijke zondaar is.’

			‘Wanneer mensen door anderen veroordeeld worden, hebben ze soms het gevoel dat ze dat waar moeten maken.’

			Gwens sperden haar ogen wijd open. ‘Zo heb ik het nooit bekeken.’

			‘Hij zal jou ook helpen, Gwen. Zou je het fijn vinden om samen te bidden?’

			Gwen wierp opnieuw een blik op haar tante. Toen ze antwoordde, was het nauwelijks meer dan een gefluister. ‘Ja, graag.’

			Julia pakte Gwens hand beet en wreef er licht over om de kou te verdrijven. Samen bogen ze hun hoofden. Julia bad voor Gwen en toen bad ze voor alle personen in de cel afzonderlijk. Ze aarzelde niet om ook voor Henrietta te bidden. Julia nam de tijd voor het gebed en ze voelde Gwen ontspannen, terwijl ze sprak. Julia’s eigen hart kalmeerde eveneens. Ze had gedaan wat ze kon. De rest zou ze in Gods bekwame handen moeten overlaten.

			Toen ze klaar waren, fluisterde Gwen: ‘Dank u wel.’

			Ze zuchtte diep en leunde tegen Julia’s schouder. Uiteindelijk vielen ze allebei in slaap, terwijl ze elkaar warm hielden.

			Op de een of andere manier had Rawlins het voor elkaar gekregen om een taxi met vier wielen te vinden, wat goed was, aangezien ze een voertuig nodig hadden dat groot genoeg was voor Michael, Cara, mevrouw Ames, en Harry. Ze zetten Harry af bij de bakkerij van zijn zoon, voordat ze naar Belgravia gingen, een rijke buurt ten zuiden van Hyde Park. De koets kwam tot stilstand in de straat waar Cara volgens eigen zeggen verbleef.

			‘Is dit de juiste woning?’ vroeg Michael, omdat hij er zeker van wilde zijn. Cara had zich niet kunnen herinneren of het huisnummer ‘122’ of ‘124’ was en Michael wilde op dit tijdstip geen leden van het verkeerde huishouden wakker maken.

			‘Daar is het!’ zei Cara wijzend. ‘Ik wist dat ik het zou herkennen aan de prachtige bloembakken boven de erker.’

			Bij de gloed van de straatlantaarns kon Michael de bloembakken zien die gevuld waren met rode en witte bloemen. Cara mocht dan niet goed met cijfers zijn, maar ze had duidelijk oog voor visuele details.

			‘Laten we zorgen dat je binnenkomt, lieverd,’ zei mevrouw Ames. Michael was dankbaar dat ze bereid was geweest om met hen mee te gaan om Cara’s late terugkeer een schijn van fatsoen te geven. Als Michael haar naar de deur zou brengen, zou iedereen geloven dat ze ongeoorloofd de nacht alleen met een man had doorgebracht. Mevrouw Ames had een veel grotere kans op succes.

			Cara leek er niet happig op om de koets te verlaten. Ze keek naar Michael en zei: ‘U stuurt me wel een bericht, zodra u kunt, toch? Ik zal ziek zijn van bezorgdheid totdat ik weet wat er met Julia is gebeurd.’

			Michael had deze vraag al tientallen keren beantwoord, maar hij begreep haar ongerustheid. ‘Ik zal direct een bericht sturen. Of beter nog, ik zal haar zelf naar je toe brengen.’

			‘Dank u wel. Zodra ik u zag, wist ik dat u een goede man was.’ Ze stak haar hand uit en greep die van hem beet. ‘Ik weet dat u er voor zult zorgen dat mijn zus veilig is.’

			Ze had te veel vertrouwen in zijn capaciteiten en ging ervan uit dat hij alle legale obstakels op Julia’s pad uit de weg kon ruimen, omdat hij een advocaat was. Michael wist dat dit verre van waar was, maar hij zou zijn uiterste best doen om daarvoor te zorgen.

			Mevrouw Ames en Cara verlieten het rijtuig. Michael keek toe, terwijl ze de gietijzeren poort door liepen en de trap richting de ingang van de bedienden afdaalden. Voor Michaels gevoel bleef mevrouw Ames heel lang weg. Was er een probleem? Wat als ze Cara niet toelieten in het huis? Michael wilde er niet aan denken wat hij moest doen als hij plotseling verantwoordelijk zou zijn voor een vrijgezelle jonge vrouw. Hij nam aan dat hij dan een beroep zou moeten doen op de vriendelijkheid van mevrouw Ames en haar zou moeten vragen om haar onderdak te verlenen voor de nacht.

			Eindelijk keerde mevrouw Ames terug. Michael was opgelucht om te zien dat ze alleen de trap op kwam lopen.

			‘Is alles in orde?’ vroeg hij, terwijl de menner van de taxi haar in het rijtuig hielp.

			‘Ze waren erg ontstemd, zoals te verwachten viel. Maar we hebben de huishoudster verteld wat er gebeurd is en ze was bereid om Cara binnen te laten, al was het dan met een strenge terechtwijzing.’

			‘Hebt u hun werkelijk alles verteld?’

			‘Ik meende dat ik tegenover de bedienden wel eerlijk kon zijn. Als Cara’s werkgevers thuis waren geweest, zou het een heel ander verhaal zijn geweest. Gelukkig zijn die tot morgen buiten de stad. De huishoudster zei dat Cara de enige persoon is die hun kleine jongen onder de duim kan houden. Hij is dol op haar.’

			Michael leunde achterover tegen de rugleuning van het rijtuig. Eén probleem was vooralsnog opgelost, maar de grotere vraag – wat er met Julia was gebeurd én wat er de volgende dag met haar zou gebeuren – kon nog niet beantwoord worden. Hij kon alleen maar wachten. Hoe moe hij ook was, hij wist dat hij die nacht niet meer zou kunnen slapen.
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			Michael was al eerder naar het strafhof geweest voor zijn werk, maar elke keer raakte hij er gedeprimeerd van. Er hing altijd een sombere sfeer, die meer te maken had met de mensen dan met de groezelige, spelonkachtige ruimte met het afbladderende pleisterwerk en de gehavende, houten banken.

			Op de voorste banken zaten mannen en vrouwen die door de politie waren opgepakt, omdat ze verdacht werden van verschillende misdaden, de vrouwen links en de mannen rechts. Het tiental mannelijke gevangenen dat er deze dag zat, was zoals gebruikelijk een onbetrouwbaar uitziend stelletje. Allemaal hadden ze een zure, minachtende blik op hun gezicht.

			Toen Michael naar de kant van de vrouwen keek, zag hij Julia onmiddellijk. Zijn eerste reactie was een diepe bezorgdheid, omdat ze in deze netelige situatie terecht was gekomen. En toch verbaasde het hem om haar met rechte rug te zien zitten, alsof de omstandigheden haar niets hadden gedaan en zo te zien was ze ongedeerd, ondanks de zware nacht. Ze zat in het midden van de rij, met Lady Edith links naast haar. Ze vielen op tussen de anderen, met name door hun houding. Lady Edith sloeg het proces aandachtig gade, bijna zoals een toeschouwer bij een toneelstuk. Als een van beiden zich al zorgen maakte, dan lieten ze dat niet blijken.

			Omdat hun aandacht was gericht op de rechter en de zaak die op dit moment gaande was, merkten de vrouwen Michael niet op, toen hij stilletjes achter in de zaal ging zitten.

			Michael had die ochtend een bezoek gebracht aan de klerk van de politierechter en vernomen dat Julia en Edith nog steeds vastzaten. Uit de positie van hun namen op de lijst maakte hij op dat het nog even zou duren voordat hun namen zouden worden afgeroepen. Hij keek toe, terwijl een aantal mannen op grond van verschillende aanklachten werden voorgeleid. Bijna allemaal werden ze in hechtenis gesteld om de rechtszaak af te wachten. Dit was duidelijk een van de strengere rechters.

			Er was een handvol journalisten in de rechtszaal aanwezig. Voor de meesten van hen vormde het verslaan van rechtszaken hun normale bezigheid. Michael had geweten dat ze hier zouden zijn, maar hij wist ook dat het zijn positie er niet makkelijker op zou maken. Hij zou zorgvuldig aan moeten geven dat zijn vertegenwoordiging van de vrouwen enkel voor deze zaak was. Hoewel het niets te maken had met de lopende rechtszaak voor laster, zouden de verslaggevers kunnen proberen om toch een verband te leggen, zodra ze erachter kwamen dat een van de gedaagden de dochter van Lord Westbridge was.

			Twee vrouwen werden opgeroepen en aangeklaagd wegens winkeldiefstal. Na de verklaring van de winkelier en de politieagent werden de vrouwen in hechtenis gesteld om de rechtszaak af te wachten. Terwijl ze weggeleid werden, wierp de jongere van de twee een verdrietige blik op Julia. Julia reageerde met een sympathieke glimlach en vouwde haar handen samen in de buurt van haar hart. Was het een gebaar van medeleven? Van gebed? Wat het ook was, het leek alsof de jonge vrouw er moed uit schepte, al stond de angst nog zichtbaar op haar gezicht te lezen. Michael had medelijden met haar. De politie had haar bestempeld als handlanger van de oudere vrouw, maar Michael vermoedde dat ze slechts een onwillige pion was. Hij had veel van zulke gevallen gezien. Er bestond een kans dat ze bij de rechtszaak zou worden vrijgesproken, maar tot die tijd zou ze het niet gemakkelijk hebben.

			De gerechtsbode kondigde de volgende zaak aan en las Julia’s naam samen met die van de anderen op luide toon voor. Ze werden allemaal beschuldigd van medeplichtigheid aan een gewelddadige diefstal en roofoverval. Er was een advocaat die het slachtoffer vertegenwoordigde, dat niet aanwezig kon zijn vanwege zijn verwondingen. Volgens de verklaring van de advocaat en het getuigenis van de agent, waren de twee mensen die de misdaad hoogstwaarschijnlijk gepleegd hadden, niet eens in de rechtszaal aanwezig: een vrouw die ernstig gewond was geraakt, terwijl ze zich verzette tegen de arrestatie en een man die ontsnapt was. Dit leek bevestigd te worden door het getuigenis van de aangeklaagde Myrtle Hodges, die beide hoofdverdachten kende.

			De rechter richtte zijn aandacht toen op Lady Edith. ‘U bent aangetroffen in het gezelschap van de verdachte, toen de politie arriveerde om hen in te rekenen, kort nadat de misdaad gepleegd was. Kunt u ons uitleggen wat u op dat moment in die specifieke slijterij deed?’

			‘Dat zou ik graag doen, edelachtbare,’ zei Edith. Ze gebruikte de gangbare en gepaste aanspreekvorm voor een rechter, maar Michael hoorde een vlaagje ironie in haar stem. Het bevestigde alleen maar wat hij al over deze vrouw wist: volgens iedereen genoot ze ervan om de autoriteiten in twijfel te trekken.

			Haar beschrijving van de gebeurtenissen kwam overeen met wat Cara Michael verteld had, hoewel ze bondiger was en niet zo overdreef zoals Cara af en toe gedaan had.

			‘Dus zoals u ziet, waren we onschuldige omstanders en niets meer dan dat,’ rondde ze af. Ze wees naar Julia en een vrouw die ‘Doreen’ heette en voegde eraan toe: ‘Als uw edelachtbare deze vrouwen ook zal ondervragen, zullen ze deze versie van de gebeurtenissen bevestigen.’

			‘Dank u wel, ik weet wat mij te doen staat.’ De rechter raadpleegde de papieren op zijn bureau en keek toen de rechtszaal in. ‘Er staat hier dat de heer Michael Stephenson, advocaat, voor de verdachte Julia Bernay wenst te spreken.’

			Michael stond op. ‘Ja, edelachtbare.’

			Er klonk een geruis en gemompel in de rechtszaal, toen hij richting de tafel vooraan liep die gereserveerd was voor juridische adviseurs. Hij voelde een vleugje genoegdoening, toen er een verbaasde uitdrukking op Julia’s gezicht verscheen. Edith daarentegen keek hem fel aan, alsof ze niet goed wist of hij een vriend of vijand was.

			‘Ja, ik ben hier om juffrouw Julia Bernay te vertegenwoordigen. Ze heeft absoluut niets met de desbetreffende overval en diefstal te maken. Gisteravond ging ze naar Bethnal Green om bij een moeilijke bevalling te helpen. Zij en deze twee vrouwen liepen op weg naar huis langs de slijterij en gingen alleen maar naar binnen met het doel om een vrouw in nood te helpen. Het was allemaal precies zoals Lady Edith Morton zojuist beschreven heeft.’

			De mensen in de rechtszaal hapten gezamenlijk naar adem, toen Michael de naam van Lady Edith noemde, precies zoals hij verwacht had. Iedereen staarde haar ontzet aan. Er was geen enkele beweging, afgezien van de potloden van de journalisten die als een razende aan het schrijven waren, terwijl ze af en toe een blik wierpen op Edith.

			Lady Edith balde haar vuisten en wierp Michael een furieuze blik toe. Waarom had ze geprobeerd om deze informatie verborgen te houden? Hij kon zich niet voorstellen dat ze incognito wenste te blijven, omdat ze zich schaamde voor haar handelingen.

			Aan de ogen van de rechter was te zien dat het hem begon te dagen. Net als iedereen binnen de juridische kringen van Londen, was hij ongetwijfeld bekend met de rechtszaak en de beroemde graaf van Westbridge. Hij moest eindelijk de link hebben gelegd met Ediths naam en voorkomen.

			‘De titel waarmee meneer Stephenson naar u verwees, is die correct?’ vroeg de rechter dwingend.

			‘Het is de titel die men mij bij mijn geboorte heeft gegeven, edelachtbare.’

			In de zaal klonk het geroezemoes van mensen die met elkaar praatten over deze verbazingwekkende ontwikkeling. Michael hoorde een vrouw tegen haar vriendin zeggen: ‘Ach, wat is dat zonde; ze beschikt over zo’n goede afkomst en opvoeding, maar haar gezicht is geruïneerd door de pokken.’ Iemand anders zei: ‘De dochter van een graaf die een bezoek brengt aan Bethnal Green! Waar gaat het heen met deze wereld?’

			‘Gerechtsbode! Kom hier!’ blafte de rechter.

			Er kwam een man naar hem toe die eruitzag alsof hij zich niet op zijn gemak voelde.

			‘Waarom wordt op deze papieren niet de volle naam en titel van deze vrouw vermeld?’

			‘Ze heeft het ons niet verteld, edelachtbare! Hoe konden we dat nu weten?’ Het was alsof hij Edith boos aan wilde kijken, omdat ze hem in deze positie had gebracht, maar te bang was voor de consequenties.

			‘Ik ben de dochter van een graaf,’ zei Lady Edith, ‘maar maakt dat in de ogen van de wet een verschil?’

			De rechter sloeg met zijn hand op zijn bureau. ‘Het maakt een groot verschil! U had zichzelf net zo goed een nacht in de gevangenis kunnen besparen.’

			‘Dus ik kan ongestraft vrijuit gaan, omdat ik een lid van de aristocratie ben?’

			‘Voorzichtig,’ adviseerde Michael haar op zachte toon. ‘Deze rechter accepteert geen enkele brutaliteit in zijn rechtszaal.’

			‘Dat zal ik in gedachten houden,’ fluisterde ze terug, maar ze klonk totaal niet bezorgd.

			De rechter keek haar boos aan. ‘Dit is een rechtbank. We hebben het hier niet over “ongestraft”. We zijn hier alleen maar om vast te stellen of er een gegronde reden is om u te laten berechten. Wees ervan verzekerd dat we onze plicht zullen uitvoeren, zoals de wet dat van ons eist. Meneer Stephenson, hebt u nog iets aan uw verklaring toe te voegen?’

			‘Nee, edelachtbare.’ Michael had gedaan wat hij kon. Nu hoopte hij slechts dat de rechter de vrouwen zou vrijlaten.

			Nadat hij zijn bril zorgvuldig had rechtgezet, las de rechter met veel vertoon opnieuw langzaam de officiële documenten door die betrekking hadden op deze zaak, evenals de aantekeningen die hij tijdens de verklaringen had gemaakt.

			Het gemompel onder de toeschouwers hield aan. Iedereen staarde naar Edith. Ze stond met haar armen over elkaar geslagen en keek tartend de rechtszaal in. Michael kreeg bijna de indruk dat ze de rechter uitdaagde om haar te laten berechten. Julia keek daarentegen alleen maar naar hem met een warmte in haar blik die hem het ademhalen bemoeilijkte. Ze vertrouwde duidelijk op hem. Hij kon slechts hopen dat hij haar vertrouwen waard was. Er waren geen duidelijke bewijzen tegen hen, maar Ediths handelingen kwamen hun zaak niet ten goede.

			Eindelijk keek de rechter op en kondigde zijn beslissing aan. ‘De verdachten Julia Bernay, Doreen Collins, en Edith Morton worden vrijgesproken.’

			Hij gebruikte Ediths titel niet. Dit was waarschijnlijk een opzettelijke reactie op haar weigering om er gebruik van te maken.

			Michael slaakte een zucht van opluchting. Hij zag dat de vrouwen dat ook deden, ondanks de moed die ze tentoon hadden gespreid. Doreen zag er echter niet helemaal gelukkig uit. Ze wisselde een bezorgde blik uit met Myrtle.

			De rechter wees naar Myrtle. ‘U blijft. Ik heb nog meer vragen voor u.’

			Julia keek Michael met tranen in haar ogen aan. ‘Dank je wel! Hoe wist je dat we hier waren?’

			Edith zei koeltjes: ‘Weet mijn vader dat ik hier ben?’

			‘Nee,’ antwoordde Michael, hoewel een blik in de richting van de druk schrijvende verslaggevers bevestigde dat het niet lang zou duren voordat hij het wel wist. ‘Ik zal jullie buiten alles vertellen,’ zei hij, toen de gerechtsbode gebaarde dat ze hem naar de uitgang moesten volgen.

			‘We kunnen nog niet vertrekken!’ siste Edith. ‘Wat zal er met Myrtle gebeuren?’

			Michael zei: ‘U moet toegeven dat de rechter gegronde redenen heeft om haar verder te ondervragen. U hebt haar nog nooit ontmoet voor het handgemeen van gisteravond. Wellicht zijn er verzachtende omstandigheden waar u niet van op de hoogte bent.’

			Ondanks deze raad zag Edith eruit alsof ze haar hakken in het zand wilde zetten.

			‘Edith, alsjeblieft,’ smeekte Julia, toen ze de groeiende verbijstering van de rechter en de gerechtsbode zag.

			‘U kunt meer voor haar doen als vrije burger dan als gevangene,’ drong Michael aan. Hij wilde deze vrouwen dolgraag de rechtszaal uit krijgen.

			Dit argument leek Edith te overtuigen. Ze zei zacht tegen Myrtle: ‘We zullen je niet vergeten.’

			Doreen knikte en voegde eraan toe: ‘Zodra we buiten zijn, kom ik meteen terug naar de galerij.’ Myrtle wierp hun allemaal een dankbare blik toe.

			De bode leidde hen via een zijdeur naar de hal. Voordat de bode de deur sloot, konden ze precies nog horen dat de rechter Myrtle opnieuw begon te ondervragen.

			Doreen pakte Michaels hand beet en schudde hem krachtig. ‘Bedankt, meneer.’ Ze nam snel afscheid van de andere vrouwen en beloofde hen op de hoogte te houden van wat er met Myrtle zou gebeuren, voordat ze via de bezoekersingang terugkeerde naar de rechtszaal.

			Julia richtte zich nieuwsgierig tot Michael. ‘Hoe wist je dat we hier waren?’

			‘Cara heeft het me verteld.’

			‘Cara! Wanneer heb je haar gezien? Wat is er met haar gebeurd? Is ze in orde?’

			‘Ze is gezond en wel. Ze heeft het klaargespeeld om hulp te zoeken en mij te vinden. Ze is nu weer terug in het huis van de familie Needenham.’

			‘God zij dank!’ Julia straalde van blijdschap. ‘Hij heeft mijn gebeden verhoord.’

			Michael had liever gehad dat Julia haar gebeden thuis had kunnen opzenden, in plaats van in een gevangeniscel. ‘Met alle respect, Lady Edith, wat bezielde u om u de hele nacht door hen vast te laten houden? Ongetwijfeld had u er met een korte uitleg voor kunnen zorgen dat jullie allemaal zouden zijn vrijgelaten.’

			‘U mag me “juffrouw Morton” noemen,’ antwoordde de vrouw. ‘En ik heb het gedaan, omdat ik de ervaring behoorlijk leerzaam vond. Hoe kan ik deze mensen nu helpen als ik geen goed beeld heb van de manier waarop ze worden behandeld?’

			‘Ik zou denken dat er genoeg manieren zijn om daarachter te komen, zonder het risico te lopen om voor de rechter te worden gedaagd.’

			‘Het staat u vrij om te denken wat u wilt,’ antwoordde ze. ‘Ik ben niet van plan om daarover te discussiëren. U hebt ons uw hulp aangeboden en dat respecteer ik. Hoewel ik moet zeggen dat het me niet verbaasd, gezien uw connectie met Julia.’

			Michael keek verschrikt naar Julia. Had ze haar belofte verbroken om hun lessen geheim te houden?

			Julia schudde nauwelijks zichtbaar haar hoofd als antwoord op zijn onuitgesproken vraag. ‘Ze bedoelt dat ik je geholpen heb op de dag van het ongeluk.’

			Edith keek van de een naar de ander, alsof ze intuïtief aanvoelde dat er meer speelde dan Julia wilde toegeven. ‘Ik moet gaan, meneer Stephenson. Ik weet dat u het begrijpen zult wanneer ik zeg dat ik graag zo min mogelijk tijd met u wil doorbrengen.’

			‘Ja, juffrouw Morton, dat begrijp ik helemaal.’

			Ze liepen via de lange gang naar de hoofdingang. Buiten scheen de felle zon. De dames knepen hun ogen tot spleetjes, omdat hun ogen niet aan zo veel licht gewend waren na hun tijd in de gevangenis en in de rechtszaal.

			‘Zullen we gaan?’ zei Edith tegen Julia, en ze gebaarde richting de straathoek waar een rij taxikoetsen bij een taxistandplaats stond opgesteld.

			‘Bedankt, maar ik ga wel alleen terug,’ zei Julia. ‘Ik wil bij Cara langsgaan om me ervan te verzekeren dat ze in orde is.’

			Edith knikte. ‘Ik ga terug naar het politiebureau. Ik wil zien wat er met Eliza gebeurd is en ervoor zorgen dat ze de juiste verzorging krijgt. Zoals meneer Stephenson zei, kan ik wellicht iets goeds doen als burger.’

			Ze gaf een spottende draai aan Michaels woorden. Hoewel hij veel profijt had gehad van het feit dat Lord Westbridge zijn cliënt was, speet het hem dat het tot gevolg had dat de dochter van de man hem als een vijand zag. Hij begreep waarom Julia bevriend was met deze onafhankelijke vrouw.

			‘We gaan morgen nog steeds op bezoek bij Sybil om te zien hoe het met haar en de baby gaat, nietwaar?’ vroeg Julia aan haar.

			Er was moed voor nodig om terug te keren naar Bethnal Green na alles wat ze hadden meegemaakt, dacht Michael.

			Lady Edith keek opnieuw schattend van Julia naar Michael. Haar wantrouwen ten opzichte van hem was overduidelijk. Michael vond het geen fijn idee dat ze Julia wellicht ook zou gaan wantrouwen vanwege haar connectie met hem, maar die mogelijkheid was duidelijk aanwezig.

			‘Dan zie ik je morgen,’ zei ze tegen Julia, en ze liep in de richting van de taxistandplaats.

			Julia richtte haar aandacht op Michael. ‘Heeft Cara je haar adres gegeven? Ik heb het gisteren niet van haar gehoord.’

			‘Ja, ik weet het adres. Mag ik je erheen brengen?’

			Ze keek weifelend. ‘Ik kan je niet vragen om me door heel Londen te rijden.’

			Haar bruine ogen keken hem aan en haar wangen zagen er zacht uit, al zaten er wel vuile vegen op.

			‘Het is geen enkele moeite.’ Ondanks de vele dingen die hij deze dag nog moest afhandelen, kwamen de woorden er gemakkelijk uit. ‘Maar weet je zeker dat je niet eerst naar huis wilt gaan om wat te rusten? Je hebt een zware beproeving achter de rug.’

			‘Nee, ik zie ernaar uit om Cara te zien en haar gerust te stellen.’ Ze keek naar haar vuile jurk. ‘Ik weet dat ik er niet uitzie, maar ik verwacht dat ik toch via de ingang van de bedienden naar binnen zal moeten, aangezien ik voor hun kindermeisje kom. Wat is het correcte protocol voor zoiets? In het verleden, als Cara en ik tijd hadden om elkaar op te zoeken, deden we dat altijd op haar vrije dag en spraken we ergens buitenshuis af.’

			Hij had haar zo aandachtig gadegeslagen dat hij zich niet realiseerde dat ze hem een vraag had gesteld. Hij probeerde wanhopig te bedenken wat ze gezegd had. Protocol. Juist. Hij schraapte zijn keel. ‘We zullen wel kijken wanneer we daar zijn.’

			Michael hielp haar in een taxi, zich bewust van haar nabijheid toen ze op de smalle bank gingen zitten.

			Zodra het rijtuig in beweging kwam, zei ze ongeduldig: ‘Vertel me alsjeblieft wat er gisteravond gebeurd is. Ik kan me niet voorstellen hoe Cara je gevonden heeft!’

			Michael vertelde haar alles wat hij wist, inclusief de details die hij van Cara had vernomen over haar ontsnapping en hoe ze zijn appartement had weten te vinden.

			Julia schudde haar hoofd. ‘Het is verbazingwekkend. En toch denk ik dat alles uiteindelijk goed heeft uitgepakt.’

			‘Inclusief je nacht in de gevangenis?’

			Tot zijn verrassing zei ze: ‘O, ja. In feite was het een heerlijke nacht. Ik kreeg de kans om een verloren ziel te helpen. Om haar een woord van hoop te geven en haar aan te moedigen om zich tot God te keren. Ik hoop dat ze dat in haar hart zal bewaren, terwijl ze de dingen die komen gaan onder ogen zal moeten zien.’

			‘Je hebt zojuist een nacht in de gevangenis doorgebracht, waarbij de kans bestond dat je voor serieuze misdaden terecht zou worden gesteld, ondanks het feit dat je onschuldig was, en het belangrijkste wat je kunt zeggen is dat je blij bent dat je met iemand over God hebt kunnen praten?’

			De woorden kwamen er scherp uit. Na al die uren van bezorgdheid, ergerde haar luchtige opmerking hem.

			Haar mond vormde een streep. ‘Goed dan, ik geef toe dat het geen aangename nacht was. Het was eenvoudig geweest om toe te geven aan de angst. Als je gezien had hoe ze die vrouw Eliza behandelden…’ Haar gezicht vertrok van pijn. ‘Maar bovenal maakte ik me veel zorgen om Cara. Als er iets met haar gebeurd was, zou dat me verpletterd hebben. En het zou mijn schuld zijn geweest, omdat ik haar bij deze puinhoop betrokken heb.’

			Het speet Michael nu dat hij haar terechtgewezen had. Hij zag duidelijk dat haar opgewektheid haar diepe meeleven niet verdrong.

			‘Ik maak me niet zo veel zorgen over mijzelf,’ ging ze verder, ‘maar Cara is altijd luchthartig geweest en is er niet op voorbereid om moeilijke situaties het hoofd te bieden.’

			‘Wellicht is ze sterker dan je denkt.’

			‘Nou ja, misschien wel. Ze heeft de afgelopen nacht overleefd en was zo slim om jou op te zoeken.’ Ze veegde een traan weg. ‘Maar toen ik vannacht tegen Gwen sprak over Gods liefde en genade, was dat voor mij als een balsem. Om Hem de eer te geven. Hoe kan men anders de ergste situaties in het leven overleven?’

			Michael keek weg, zogenaamd om naar de passerende gebouwen te kijken. Hij wilde niet dat ze de waarheid over zijn leven aan zou voelen. Hij had in reactie op zware, bittere tijden een verdedigingsmuur opgetrokken rondom zijn gedachten, zijn hart verhard en zijn gevoelens weggedrukt. Hij gebruikte onbuigzaam stoïcisme om rampen te overleven, zelfs op dagen wanneer het aanvoelde alsof hij door ijskoud water zwom of door het vuur rende. Tot dusver had de strategie voor hem gewerkt. Maar terwijl hij zich moeizaam een weg naar succes baande, had hij nooit de berusting gevoeld die hij op dit moment in Julia’s ogen zag.

			‘We zijn bijna bij het huis,’ zei hij, ernaar verlangend om van onderwerp te veranderen.

			De koets reed langs het openstaande hek van een klein park dat omringd werd door stenen muren.

			Julia riep uit: ‘Daar is ze! In dat park, met Robbie. Koetsier, kunt u stoppen?’ riep ze, terwijl ze gevaarlijk ver uit het rijtuig leunde.

			De taxi kwam tot stilstand. Zonder op de hulp van Michael of de koetsier te wachten, stapte Julia het rijtuig uit en liep terug naar de ingang van het park. Michael betaalde de menner van de taxi en liep haar snel achterna om haar in te halen.

			Toen ze het park binnen waren, zag hij dat Cara en een jongen een bal overgooiden. Julia riep haar naam en Cara draaide zich om, precies op het moment dat de jongen de bal gooide. De bal vloog langs haar heen, terwijl ze op haar zus afrende.
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			Julia klemde zich stevig aan haar zus vast. Ze hadden tijdens hun jeugd vaak genoeg ruzie gehad en waren over het algemeen zo onverenigbaar als olie en water, maar Julia was nog nooit zo blij geweest om iemand te zien als nu. ‘O, mijn lieve Cara, ik maakte me zo’n zorgen om je!’

			‘En ik om jou!’

			Ze werden zich pas weer bewust van hun omgeving, toen Robbie geïrriteerd uitriep: ‘Kijk nu eens wat u gedaan heeft!’

			Ze lieten elkaar los en veegden allebei de tranen uit hun ogen om naar de jongen te kijken. Hij wees naar een rij struiken. ‘De bal is daaronder gerold!’

			‘Ik zal je helpen,’ bood Michael aan. Hij ging op zijn handen en knieën zitten en keek onder de struik. ‘Ik denk dat ik er net bij kan.’

			Hij kroop dichterbij en stak zijn arm onder de bosjes, waardoor hij er heel onbeschaafd uitzag. Het amuseerde en boeide Julia om te zien hoe ongedwongen hij met het kind omging.

			‘Ik wist dat meneer Stephenson je uit de gevangenis zou kunnen halen,’ zei Cara stralend. ‘En nu redt hij ook nog Robbies bal!’

			Haar ogen glansden van bewondering. Of misschien was het slechts het effect van haar vreugdetranen. Hoe dan ook, Julia kon zien dat haar zus behoorlijk gecharmeerd was van Michael. Julia kon het haar niet kwalijk nemen. Na de gebeurtenissen van afgelopen nacht en deze dag, voelde ze meer waardering voor hem dan ooit.

			Michael stond op en stak de jongen zijn bal uit. ‘Alstublieft, meester Needenham.’

			De jongen was nog maar vier, maar iemand – kon het werkelijk haar wispelturige zus Cara zijn geweest? – had hem kennelijk wat manieren bijgebracht. ‘Dank u wel, meneer,’ zei hij beleefd. Hij maakte zelfs een lichte buiging voor Michael, wat nogal vertederend was.

			‘Robbie, ik zie dat meester Reese er is met zijn hond,’ zei Cara. ‘Waarom ga je niet met hem spelen?’

			Ze wees naar de plek waar een grote hond een jongen het park in sleepte. De jongen schreeuwde bevelen naar de hond, maar het beest negeerde die volkomen. Het kindermeisje dat erachteraan liep, bood geen enkele hulp. Ze leek bang te zijn voor de jongen, maar nog banger om in de buurt van de hond te komen.

			‘Napoleon!’ riep Robbie opgewonden uit – Julia nam aan dat dit de naam van de hond was – en hij rende naar de hond toe.

			‘Hij houdt van honden,’ legde Cara aan Michael en Julia uit. ‘Arme kleine dreumes. Hij wil heel graag een hond als huisdier, maar meneer John zegt dat honden alleen maar dienen om mee te jagen en dat ze in huis niet zijn toegestaan.’

			Toen Cara zag dat de jongen opgewekt stond te kletsen met zijn vriend, haakte ze haar arm door die van Julia. ‘Je weet niet hoezeer ik gisteravond gekweld werd door zorgen over jou! Je moet me alles vertellen! Was het afschuwelijk in de gevangenis? Hebben ze je mishandeld? Ik heb zulke lugubere verhalen over dergelijke plekken gehoord!’

			Julia kon zien dat de gedachten van haar zus allerlei verkeerde kanten op gingen. Ze wist ook dat het enige tijd zou kosten om een volledig verslag uit te brengen. Ze keek naar Michael. ‘Je kunt maar beter gaan. Ik weet dat je het druk hebt. We hebben je al zo belast door je om hulp te vragen.’

			‘Nou ja, hoe had ik je anders uit de gevangenis kunnen krijgen?’ protesteerde Cara. ‘Je weet niet half hoezeer ik mijn hersens gepijnigd heb om te bedenken wat ik moest doen!’

			‘Je hebt de juiste beslissing genomen,’ verzekerde Michael haar. Tegen Julia zei hij: ‘Eerlijk gezegd zou ik graag willen blijven en je verhaal willen horen. Toen Cara me vertelde dat je gearresteerd was, heb ik zelf ook een behoorlijk slechte nacht gehad.’

			Julia was verrast toen ze een ongebruikelijke kwetsbaarheid in zijn ogen zag. Het trof haar dat hij zo bezorgd was geweest over haar. Deze wetenschap, in combinatie met de manier waarop hij op dit moment naar haar keek, veroorzaakte een vreemd, kriebelend gevoel in de buurt van haar hart. Ietwat ademloos zei ze: ‘Ik ben blij dat je wilt blijven.’

			‘Uitstekend!’ riep Cara uit, en ze trok haar richting een bank die vlakbij stond.

			Michael bleef staan. Het was alsof hij Robbie in de gaten hield. Cara scheen de jongen helemaal te zijn vergeten in haar opwinding om Julia’s verhaal te horen. Terwijl Julia hun alles tot in de details vertelde, wierp ze af en toe ook een blik op de jongen, maar hij was vrolijk aan het spelen met zijn vriend en de hond.

			‘Wat hebben we allebei een hoop avonturen achter de rug!’ riep Cara uit, toen Julia klaar was. ‘Het klinkt alsof ze je erg snel lieten gaan, zodra ze het hoorden over Edith. Lády Edith, bedoel ik. Stel je eens voor! Als ik de dochter van een graaf was, zou ik niet aarzelen om het aan iedereen te vertellen.’

			‘Ze heeft er zo haar redenen voor,’ zei Julia, en ze keek naar Michael, terwijl ze zich afvroeg of ze nog meer moest zeggen.

			Hij leek er niet happig op om het onderwerp van de rechtszaak aan te snijden. Hij zei alleen maar: ‘Lady Edith wil afstand nemen van haar vader. Om op eigen benen te staan.’

			‘Waarom, houdt ze niet van haar vader?’ Cara klakte met haar tong. ‘Het zou erg jammer zijn als je een vader hebt en niet met hem kan opschieten. Ik zou al dankbaar zijn als ik een vader had, of hij nu een graaf of een gewone burger zou zijn. Onze vader was de kapitein van een schip, maar hij is jaren geleden verdwenen. We weten niet zeker waar hij is. Maar ik vermoed dat Julia je deze dingen al verteld heeft.’

			Deze snelle, ademloze manier van praten was normaal voor Cara en tot Julia’s spijt was de inhoud van haar woorden dat ook. Jarenlang had haar kleine zusje zich vastgeklampt aan de overtuiging dat hun vader nog ergens leefde. Niets in wat ze zojuist gezegd had, wees erop dat ze inmiddels wel had geaccepteerd dat hij dood was.

			‘Zijn jouw ouders nog in leven?’ vroeg Cara, en ze keek Michael geïnteresseerd aan.

			‘Nee,’ antwoordde hij met een vreugdeloze lach.

			‘Het spijt me. Was je erg jong toen je hen verloor?’

			‘Niet heel jong. Maar nog niet van school af.’

			‘En heb je broers en zussen?’

			‘Een zus.’

			Julia dacht terug aan de keren dat ze Michael dezelfde vragen gesteld had. Hij antwoordde Cara directer en Julia meende meer emotie te horen in de woorden. Maakte Cara’s ongekunsteldheid het eenvoudiger om zijn muren te doorbreken? Of was er iets veranderd?

			Op een toon alsof ze het tegen een goede vriend had, zei Cara: ‘Dan weet ik zeker dat je, net als Julia en ik, begrijpt waarom familie altijd bij elkaar moet blijven.’

			Dat was ook door Julia’s hoofd geschoten toen ze Edith leerde kennen. Het was geen duidelijk omlijnde gedachte geweest, zoals Cara het nu verwoordde, maar meer een vaag, onrustig gevoel. Cara had het onder woorden gebracht.

			‘Dat soort vijandigheid raakt niet alleen henzelf,’ ging Cara verder. ‘Denk eens na – als ze gezegd had wie haar vader was, was wellicht iedereen wel vrijgelaten! Of misschien zou Lord Westbridge er zelf heen zijn gegaan om zijn dochter vrij te krijgen.’

			‘Nee, de graaf zou er níét zelf naartoe zijn gegaan,’ zei Julia, omdat ze niet wilde dat Cara onrealistische ideeën kreeg. ‘En sowieso zijn er genoeg manieren om een probleem op te lossen, afgezien van een vader die je komt redden.’

			Haar berisping kwam voort uit een diepgewortelde frustratie over de aanhoudende dagdromen van haar zus over hun lang verloren gewaande vader. Ergens voelde ze zich schuldig, toen ze de pijn op Cara’s gezicht zag, maar ze weigerde om haar excuses aan te bieden, omdat ze de waarheid had gesproken. ‘Maar ik zeg niet dat Edith juist gehandeld heeft door haar titel te verzwijgen. Als we afgelopen nacht waren vrijgelaten, had ik naar jou op zoek kunnen gaan.’

			‘Geen sprake van,’ zei Michael scherp. ‘Het ergste wat je had kunnen doen, is ’s avonds alleen over die gevaarlijke straten rondzwerven.’

			‘Maar ze zou niet alleen zijn geweest!’ reageerde Cara beslist. ‘Ze zou toch eerst naar jou toe zijn gegaan? Net als ik gedaan heb?’

			‘Dat had ik beslist niet gedaan,’ protesteerde Julia, en haar gezicht werd warm. ‘Dat zou te aanmatigend zijn geweest.’

			‘Maar jullie zijn toch vrienden? Hij wilde gisteravond zo graag helpen dat ik gewoon aannam…’ Ze keek hen aan, op zoek naar bevestiging.

			Het was een vraag waar Julia geen antwoord op had. Er leek geen woord te bestaan dat hun relatie goed omschreef. Ze waren geen vrienden, maar ook niet langer enkel bekenden. Niet na al de tijd die ze de afgelopen weken samen hadden doorgebracht. Maar dat kon ze allemaal niet aan Cara uitleggen. Ze wierp een beschaamde blik in Michaels richting, bang dat hij wellicht dacht dat ze Cara over de Latijnse lessen had verteld. Maar ze had zich aan haar woord gehouden en het tegen niemand gezegd, zelfs niet tegen haar zussen.

			Michael wendde zijn blik af, alsof hij ook niet goed wist hoe hij moest reageren. Zijn blik werd getrokken naar iets in de verte. ‘Het lijkt alsof Robbie in de problemen zit,’ merkte hij op.

			De jongen lag op de grond, vastgepind door de hond die zijn neus in Robbies jaszak had gestoken. Robbie gilde op een jongensachtige manier waaruit onmogelijk af te leiden viel of het van opwinding of van angst was.

			Cara sprong overeind van de bank en terwijl ze naar hem toe rende, riep ze: ‘Robbie, wat doe je? O!’

			Julia rende achter Cara aan. Michael volgde hen in een langzamer tempo, ronduit opgelucht vanwege de afleiding. Het gesprek was een gevaarlijke kant op gegaan. Tegelijkertijd besefte hij dat het een terrein was dat hij graag wilde verkennen. Maar hij moest eerst alleen met Julia praten. De uitdrukking die op haar gezicht was verschenen, toen Cara gevraagd had of ze vrienden waren, was interessant geweest. Er was een blos uit haar hals omhooggekropen, dat wist hij zeker. Hij moest weten of ze dezelfde gevoelens als hij begon te ontwikkelen.

			Tegen de tijd dat Michael bij hen aankwam, was Cara verward in een kluwen van kind en hond en probeerde het dier weg te duwen. Hij pakte de halsband van de hond beet en trok hem van de jongen af.

			Cara trok Robbie overeind. ‘Wat is er in vredesnaam gebeurd?’

			Nu bleek duidelijk dat de jongen lachte. ‘Ik was… Napoleon aan het plagen… met dit snoepje,’ zei hij hijgend tussen het gegiechel door. ‘Toen ik het in mijn zak stopte, probeerde hij het te pakken te krijgen.’

			De hond kronkelde nog steeds. Om hem te kalmeren, bracht Michael hem terug naar zijn eigenaar. Nadat het kindermeisje Michael uitvoerig bedankt had, nam ze haar jonge beschermeling en de hond mee het park uit en riep dat het tijd was om naar huis te gaan.

			Cara knielde bij Robbie neer en klopte hem af. ‘Kijk eens naar al het vuil op je kleren,’ zei ze bestraffend. ‘En je hebt je jas gescheurd! Als je moeder dit ziet, dan zwaait er wat.’

			De jongen reageerde niet op haar woorden. ‘Is het theetijd?’ vroeg hij in plaats daarvan. ‘Ik heb honger.’

			Cara likte aan haar duim en gebruikte die om een vuile vlek van zijn gezicht te vegen. ‘Je zou wellicht niet zo’n honger hebben als je dat snoepje had opgegeten, in plaats van de hond ermee te plagen.’

			Ze klonk net als een strenge moeder. In de korte tijd dat Michael haar kende, was hij getuige geweest van haar merkwaardige mengeling van luchtigheid en vindingrijkheid. Nu kon hij nog iets aan die lijst toevoegen: wat moederen betreft, bracht ze het er net zo goed vanaf als iedere andere moeder.

			Toen ze Robbie weer enigszins toonbaar had gemaakt, stond Cara op, maar ze hield de hand van het kind stevig beet. ‘Weet je hoe laat het is?’ vroeg ze aan Michael.

			Hij keek op zijn zakhorloge. ‘Bijna drie uur.’

			‘We moeten gaan,’ zei Cara, haar teleurstelling duidelijk gemengd met ongerustheid. ‘Ik moet schone kleding voor hem zoeken en ervoor zorgen dat hij iets te eten krijgt, voordat de familie Needenham thuiskomt. Ze zullen woedend op me zijn als ze hem in deze toestand zien. Robbie, waar is je bal?’

			De jongen wees naar een plek ongeveer twintig meter verderop, waar de bal lag.

			‘Ga hem snel halen.’

			Robbie rende weg om zijn bal te pakken en Cara draaide zich om om Julia te omhelzen. ‘Ik zal je waarschijnlijk niet meer zien, voordat we uit Londen vertrekken. Juffrouw Needenham zal morgen aan het hof gepresenteerd worden en de dag erna zullen we de trein naar Exeter nemen. Maar je zult me toch wel schrijven om me te laten weten hoe alles gaat? En zul je Sybil de groeten van me doen en vooral de kleine Sam en Jemmie?’

			Julia beloofde dat ze dat zou doen. Opnieuw trok Cara haar tegen zich aan en fluisterde iets in haar oor. Julia keek geschokt en fluisterde iets terug. Michael gunde de zussen een moment voor zichzelf en wandelde richting de kleine fontein in het midden van het park. Hij deed alsof hij geïnteresseerd was in de getrapte waterval die zich in de fontein bevond. Hij draaide zich pas om en liep terug, toen hij Robbie hoorde zeggen: ‘Hier is de bal! Laten we gaan.’

			‘Kúnnen we nu gaan?’ corrigeerde Cara hem. Ze pakte Michaels hand en drukte hem hartelijk. ‘Ik ben je zo dankbaar! Ik zou graag zeggen dat mijn zus eindelijk bij mij in het krijt staat, maar ik weet dat we in werkelijkheid bij jou in het krijt staan.’

			‘Jullie zijn mij niets verschuldigd. Het was me een genoegen om een dame in nood te helpen.’

			Michael meende het oprecht. De bizarre gebeurtenissen van afgelopen nacht waren geen belasting of ongemak geweest, zoals Julia vreesde. Integendeel, het was een verfrissende onderbreking geweest van het starre pad dat hij gevolgd had. Sterker nog, het had zijn ogen geopend voor de waarheid dat zijn leven veranderd was vanaf de dag dat hij Julia ontmoet had.

			Hij was zich geleidelijk aan haar gaan hechten, ze had steeds grotere gedeelten van zijn gedachten in beslag genomen – en van zijn hart. Jarenlang had hij zich niet toegestaan om zich emotioneel aan iemand te binden, afgezien van Corinna, en in mindere mate van David. Na afgelopen nacht, toen hij zich zo gekweld had gevoeld vanwege het besef dat Julia in gevaar verkeerde, kon hij niet langer ontkennen dat ze veel voor hem betekende.

			Hij was zich er pijnlijk van bewust dat het enkel eindeloze en wellicht onoverkomelijke moeilijkheden voor hen beiden zou veroorzaken als hij verliefd werd op Julia. Maar op dit moment maakte het hem niet uit welke problemen ze hem zou kunnen bezorgen. Niet als hij wist dat ze ook van hem hield.
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			Er was nu niemand meer in het kleine park. Michael en Julia waren, voor het eerst sinds hij haar ontmoet had, helemaal alleen.

			Hij vroeg zich af waar de twee zussen het op fluisterende toon over gehad hadden, voordat Cara was vertrokken. Wat het ook was, hij kon zien dat het Julia van haar stuk had gebracht. Ze weigerde hem aan te kijken.

			‘Juist,’ mompelde ze, en ze maakte een gebaar alsof ze haar handen afveegde. ‘Ik kan maar beter gaan. Jij moet weer terug naar je werk en ik moet aan de huisoverste gaan uitleggen waarom ik afgelopen nacht niet thuis ben geweest, om het maar niet te hebben over het feit dat ik dokter Chase mijn excuses aan moet bieden, omdat ik het biologie-examen deze ochtend gemist heb –’

			‘Wacht.’ Michael liep dicht op haar af om haar tegen te houden. Hij had haar nog nooit zo nerveus gezien. Misschien hadden de spanning van de nacht en de vermoeidheid die daaruit voortkwam haar normaal gesproken onverzettelijke houding afgezwakt. Hij ving een zeldzame glimp op van wat er achter haar zelfverzekerde voorkomen schuilging. ‘Die dingen kunnen ongetwijfeld nog wel even wachten. Het is hier heerlijk; waarom zou je er niet nog een paar minuten van genieten?’

			Eindelijk keek ze naar hem op en ze probeerde tevergeefs om een verdwaalde pluk haar weer vast te spelden. ‘Na de nacht in de gevangenis zie ik er vreselijk verfomfaaid uit.’

			Julia Bernay die zich zorgen maakte over haar uiterlijk. Nu wist Michael zeker dat ze zichzelf niet was.

			Hij stak zijn hand uit en streek een laatste pluk haar achter haar oor. ‘Ik heb nog nooit iemand gezien die het voor elkaar kreeg om er zo verfomfaaid, maar tegelijkertijd ook zo knap uit te zien.’

			Haar ogen werden groot. ‘Dat is aardig van je.’

			Met grote voldoening merkte hij op dat haar woorden er enigszins ademloos uit kwamen. Op dit moment, terwijl ze elkaar aanstaarden, wilde Michael haar nervositeit heel graag toeschrijven aan iets anders dan de beproevingen van de afgelopen vierentwintig uur. Ze stonden zo dicht bij elkaar dat hij haar lip licht zag trillen, toen ze lachte. Het zonlicht, dat door de bladeren van de bomen gefilterd werd, danste over haar gezicht.

			‘Blijf alsjeblieft,’ drong hij aan.

			Na een korte aarzeling knikte ze. Maar uit de manier waarop ze hem aankeek, voordat ze samen in stilte op de bank gingen zitten, maakte hij op dat er zojuist iets belangrijks was gebeurd.

			Ze zaten zonder iets te zeggen naast elkaar en keken uit over het park. Een zachte bries woei door de bomen en speelde met de bloemen. Het water in de kleine fontein klaterde en de vogels tsjirpten, terwijl ze erin rond spetterden. Dit ommuurde terrein voelde intiem en besloten aan, alsof ze ver verwijderd waren van de rest van de wereld. Julia zat slechts enkele centimeters bij hem vandaan en hij genoot van deze nabijheid. Haar handen bewogen onrustig in haar schoot en het liefst wilde hij zijn handen uitsteken om ze beet te pakken. Maar hij wilde het risico niet lopen om door overhaast te handelen de band die tussen hen groeide mogelijk te verstoren.

			Hij was blij dat hij zich bedwongen had, want ze zuchtte en haar schouders ontspanden zich. Ook haar handen verstilden, alsof ze getroffen was door de vredigheid van het park. ‘Het is zo mooi. Ik heb het gevoel alsof ik alle zorgen ter wereld aan de kant kan schuiven nu ik hier zit, al was het maar voor even.’

			‘Ik dacht precies hetzelfde.’

			‘Het kan niet in woorden worden uitgedrukt wat je voor mij – en vooral voor Cara – gedaan hebt… Mijn zussen en ik hebben elkaar gesteund tijdens alle moeilijke perioden van onze jeugd. Nu we volwassen zijn, liggen de zaken anders, maar toch verandert onze zorg voor elkaar nooit. Maar ik weet dat je deze dingen begrijpt.’

			‘Dat klopt.’ Julia’s indirecte verwijzing naar Corinna deed hem pijn, want hij wist hoezeer zijn zus zich zou verzetten tegen wat hij op dit moment deed. ‘Ik realiseer me, tot groot ongenoegen van mijzelf, dat ik nooit naar je ouders heb gevraagd. Cara had het over de verdwijning van je vader?’

			Julia begon aan een los draadje te frunniken. ‘Dat komt doordat ze niet wil accepteren dat hij dood is.’

			‘Misschien had ik er niet naar moeten vragen.’

			‘Ik vind het niet erg om erover te praten.’ Ze draaide zich naar hem toe. ‘Soms word ik boos op Cara, dat is alles. De vraag wat er met onze vader is gebeurd, is al jaren een punt van discussie tussen ons. Hij was de kapitein van een koopvaardijschip dat voornamelijk naar Zuid-Amerika en het Caraïbisch gebied voer. Soms maakte ze ook een tussenstop in Amerika, hoewel ze daarmee ophielden toen in 1861 de Amerikaanse Burgeroorlog uitbrak. Iets meer dan een jaar later is het schip verdwenen.’

			‘Gezonken, bedoel je?’

			‘Dat beweerden de eigenaars van de rederij. Ze trokken de conclusie dat het schip gezonken was tijdens een orkaan. Wij waren zo jong toen het gebeurde, alle drie jonger nog geen tien, dus we konden niet anders dan het verhaal dat de volwassenen ons vertelden, accepteren. Maar later begon ik te betwijfelen of het waar was. De plek waar het schip zich op dat moment had moeten bevinden, lag een flink stuk ten zuiden van de orkaan. Ik begon te vrezen dat mijn vader niet overleden was, maar ons verlaten had.’

			Michael sloot even zijn ogen en voelde een bijna instinctieve reactie op haar woorden. Hij wist hoeveel pijn het gaf om een vader te verliezen. Hij kende de irrationele schuldgevoelens die een kind dat achterbleef, kon hebben. ‘Waarom denk je dat hij jullie verlaten heeft?’

			‘Het is nogal een lang verhaal. Weet je zeker dat je het wilt horen?’

			Het was een serieuze vraag. Wellicht herinnerde ze zich dat hij in het verleden geprobeerd had om alle gesprekken over persoonlijke aangelegenheden af te kappen. Maar Michael zag ook een verdriet waarvan hij wenste dat hij het weg kon nemen.

			Vriendelijk zei hij: ‘Ja, dat wil ik.’

			‘Ik moet zeggen dat hetgeen ik op het punt sta om met je te delen… Nou ja, ik heb het nog nooit tegen iemand verteld.’

			Michael had het gevoel alsof ze haar hart in zijn handen legde. ‘Ik voel me vereerd,’ was alles wat hij kon zeggen.

			‘Goed dan. De dag voordat onze vader ons voor de laatste keer verliet, was hij in een café in de buurt van ons huis om een biertje te drinken met vrienden. Mijn moeder stuurde mij om hem te gaan roepen en te zeggen dat het avondeten klaar was. Dit was wat ik het liefste deed, want het gaf mij een paar kostbare momenten samen met mijn vader. Hij was zo vaak weg dat we allemaal om zijn aandacht vochten wanneer hij thuis was. Maar tijdens zijn laatste bezoeken aan huis was hij norser. Kortaangebonden. Ooit was hij zo luchthartig geweest, maar dat leek minder en minder te worden. Kinderen voelen deze stemmingen aan zonder de oorzaak ervan te begrijpen. Ik begon te denken dat mijn zussen en ik er de oorzaak van waren, net als vele andere kinderen neem ik aan. Ik begon eraan te twijfelen of hij zelfs maar van ons hield.’

			Dit gevoel kende Michael goed. Hij had geleden onder het gedrag van zijn vader na de dood van zijn moeder. Hij en Corinna hadden zich zelfs afgevraagd of zij op de een of andere manier de oorzaak waren van haar dood. Ze hadden zich afgevraagd of zij verantwoordelijk waren voor het feit dat hun vader steeds afstandelijker en onbereikbaarder werd.

			‘Toen ik bij het café kwam, hield ik stil voordat ik naar binnen ging. Ik had een steen in mijn schoen, en ik ging op de rand van een paardentrog zitten om hem eruit te halen. Terwijl ik dat deed, stapte mijn vader naar buiten. Er was een man bij hem, maar ik kende hem niet. Eerst zagen ze mij niet, omdat er een stapel kisten tussen mij en de deur stond. Maar vader was duidelijk ergens door van streek. “Het was de grootste vergissing van mijn leven,” hoorde ik hem zeggen. “Ik wens uit de grond van mijn hart dat ik me van hen allemaal kon losmaken. Ik had zulke grote plannen met mijn leven, weet je. En dit lijkt er totaal niet op.”’

			Julia keek voor zich uit, terwijl ze sprak, haar ogen gefocust op de fontein, maar Michael kreeg de indruk dat ze die laatste dag met haar vader duidelijk voor zich zag. ‘Ik denk dat hij het over ons had – zijn familie. Hij en mijn moeder kibbelden vaak over geld. Ze kon nooit goed met geld omgaan. Ze had het geld dat hij voor haar achterliet uit moeten spreiden over de tijd dat hij weg was, maar dat lukte haar nooit. We kwamen altijd tekort.’

			Michael schudde zijn hoofd. ‘Hij had het over allerlei dingen kunnen hebben, niet noodzakelijkerwijs over je familie.’

			‘Misschien wel. Maar toen zei de man: “Nou ja, je hebt nu geen keus. Doe dit en dan zul je eindelijk van hen bevrijd zijn.” Waarop mijn vader zei: “Maar zal ik ooit echt vrij zijn? En het leed dat het zal veroorzaken…” Toen stond ik op en kreeg mijn vader mij in het oog. “Wat doe je daar?” schreeuwde hij. Hij greep mijn arm beet en schudde mij heen en weer, zijn gezicht rood van woede. “Hoelang heb je ons afgeluisterd?”’

			Julia’s stem klonk hees. Michael had met haar te doen, omdat hij wist dat de scherpe woorden van een ouder het hart van een kind konden doorboren. Hij was niet verbaasd toen ze zei: ‘Dat was de eerste keer dat ik daadwerkelijk bang was voor mijn vader. Ik hield vol dat ik niets had gehoord, voornamelijk uit angst voor wat hij me aan zou kunnen doen. De andere man vertrok, maar niet voordat hij zei: “Blijf op koers, Bernay.”’

			‘En toen?’

			‘We liepen naar huis. Mijn vader zei de hele weg geen enkel woord en hij was die avond erg kortaf tegen ons. De volgende ochtend was hij vertrokken, zijn schip was met het tij van vier uur uitgevaren.’ Ze wreef met een duim en wijsvinger onder haar ogen langs. ‘We hebben hem nooit meer gezien.’

			‘Het spijt me zo,’ zei Michael, wetend dat de woorden ontoereikend waren.

			‘Cara had jarenlang het gevoel dat hij nog in leven was en was ervan overtuigd dat hij naar ons wilde terugkeren, maar dat dat om een onbekende reden niet mogelijk was. Ik zag zijn verdwijning als het bewijs van het feit dat hij ons verlaten had – dat hij van ons bevrijd wilde zijn – ondanks dat hij wist dat we zouden lijden onder zijn vertrek.’

			‘Denk je er nog steeds zo over?’

			‘Ik weet niet wat ik moet denken. Ik schaam me om toe te geven dat er tijden zijn waarin ik ook ten prooi val aan dezelfde dwaze hoop die Cara koestert. Maar dan zeg ik tegen mijzelf dat het onmogelijk waar kan zijn. In het meest gunstige geval was hij van plan om terug te komen, maar is zijn schip daadwerkelijk gezonken, zoals men ons verteld heeft. En waarom zouden we daar eigenlijk ook aan twijfelen? Niemand heeft ooit nog iets gezien van het schip en de hele bemanning. Wisten we maar wat er écht gebeurd is…’

			Michael dacht hierover na. ‘Wat lijken onze levensverhalen op elkaar. Hoewel het geen twijfel lijdt dat mijn vader dood is, is zijn dood in mysteries gehuld. En toch, zelfs als we alles zouden weten, zou de pijn van het verlies er dan minder om zijn? Ik denk het niet. Het zou net zo bitter blijven. Net zo afschuwelijk.’

			Hij sprak uit het diepst van zijn hart, al waren het niet de troostende woorden die hij op dit moment zou moeten zeggen. ‘Ik bied je weinig troost,’ zei hij verontschuldigend.

			‘Maar ik voel me beter nu ik het met iemand gedeeld heb.’ Julia pakte zijn hand beet. Een vriendelijk gebaar. ‘Wil je mij over jouw ouders vertellen? Hoe kwam het dat jij en Corinna in zulke problemen terecht zijn gekomen?’

			Hij keek naar hun handen. ‘Ik moet wel ver teruggaan in de tijd om je alles te laten begrijpen.’

			‘Ik wil alles horen.’

			‘Goed.’ Hij ademde diep in, zoals hij altijd deed voordat hij een sprong in het diepe waagde. Maar hij begon met de simpele, eenvoudige feiten, alsof hij langzaam het water in waadde. ‘Mijn vader was de zoon van een bankmedewerker, maar hij had een neus voor zaken en verdiende al snel een hoop geld met investeringen, met name in de spoorwegen. Hij had geen sociale connecties, maar mijn moeder kreeg toch toestemming om met hem te trouwen, omdat hij rijk was. Ze waren intens gelukkig. Ze voedde Corinna en mij op met alle zorg en toewijding die een kind maar wensen kon. Maar toen ik negen was, stierf ze. Corinna, die nog maar twaalf was, werd in feite het hoofd van ons huishouden.’

			Julia mompelde meelevend en hij merkte dat hij haar alles wilde vertellen. Hij wilde de lasten die op zijn hart drukten met haar delen. Hoewel hij en Corinna deze beproevingen samen hadden doorstaan, hadden ze hun lasten elk afzonderlijk gedragen. Ze hadden niet werkelijk gesproken over wat er in het diepst van hun hart leefde. Ze hadden enkel gepraat over welke stappen ze moesten zetten, welke handelingen nodig waren om te overleven. Ze hadden elkaar gesteund, maar elkaar niet daadwerkelijk getroost.

			‘Je zou kunnen zeggen dat ik in zekere zin mijn vader op dat moment ook verloor. Hij werd in alle opzichten afstandelijk tegenover ons, liet ons vaak maandenlang alleen en had nauwelijks contact met ons wanneer hij wel thuis was. Hij begon slechte zakelijke beslissingen te nemen en onverstandige investeringen te doen. Toen Corinna ouder werd en thuis veel verantwoordelijkheid kreeg, begon ze door te krijgen hoe slecht we er financieel gezien voorstonden. Ze probeerde het voor mij te verbergen en deed haar best om de schuldeisers te slim af te zijn. Ik was zestien en zat op een kostschool toen mijn vader overleed. Hij moet van zijn paard zijn gevallen, toen hij laat op de avond in vol galop over een veld was gereden. Uit de sporen in de modder bleek dat hij het paard over hekken en heggen had laten springen. Dit was ongebruikelijk, want hij was een middelmatige ruiter en deed zulke dingen nooit. Sommigen zeggen dat hij zichzelf opzettelijk probeerde te doden.’

			Hij wierp een zijdelingse blik op Julia en probeerde erachter te komen wat ze dacht. Wanneer de zelfmoord van een ouder ter sprake kwam, vormde dit voor mensen vaak voldoende aanleiding om afstand te willen nemen. Tenslotte geloofde men dat krankzinnigheid erfelijk was. Maar haar gezichtsuitdrukking was zacht, vol van medeleven.

			‘Nu begrijp ik waarom je zo terughoudend was om met mij over je familie te praten,’ zei ze. ‘Het spijt me wat je allemaal hebt moeten meemaken. Wat deden jullie nadat hij overleed?’

			‘Het werd al snel duidelijk dat we alles wat we bezaten, zouden moeten verkopen en zelfs dat zou de schulden van mijn vader niet voldoen. Het schandaal van zijn dood, de geruchten over krankzinnigheid en zelfmoord, maakten ons buitenbeentjes binnen de hogere kringen, evenals het verlies van ons geld dat gedaan had. Dit was vooral moeilijk voor Corinna. Mijn moeder had via een neef connecties met de aristocratie. Samen met de rijkdom van mijn vader zou dat voldoende zijn geweest om voor Corinna een uitnodiging te krijgen om aan het hof gepresenteerd te worden. Maar dat raakten we allemaal kwijt. Tot op de dag van vandaag heeft ze dat nog steeds niet verwerkt.’

			Julia knikte bedachtzaam. ‘Dat verklaart een hoop.’

			‘Over Corinna’s gedrag? Ja, ik neem aan van wel.’

			‘Maar toch lijkt ze alles goed voor elkaar te hebben.’

			‘Ze trouwde binnen een jaar na de dood van mijn vader met David. Net als mijn vader, had hij zichzelf opgewerkt en had hij geen sociale connecties. Uiteraard was ik bereid om mijn eigen brood te verdienen, maar David stond erop dat hij mij zou betalen om Harrow af te maken en vervolgens te gaan studeren. Hij wist hoeveel dat voor mij en voor Corinna betekende. Hij heeft alles voor haar over. Joost mag weten waarom.’

			‘Sommigen mannen voelen zich aangetrokken tot pittige vrouwen.’

			Hij hoorde de plagende ondertoon in haar stem en hield van de manier waarop haar mondhoeken omhoogkrulden in een lach. ‘Ja, blijkbaar wel.’

			Nadat ze deze afschuwelijke verhalen met elkaar gedeeld hadden, was dit kleine grapje een goed teken. Een aanwijzing dat de last, hoewel hij niet helemaal van hen afgevallen was, toch wat lichter was geworden.

			De zon begon nu te zakken en wierp langere schaduwen over het park. Terwijl Julia lachend naar hem keek, begonnen Michaels gedachten een andere kant op te gaan. Hij wilde die korte afstand tussen hen het liefst overbruggen en haar kussen. Hij voelde zijn eigen hart onregelmatig bonzen bij die gedachte en hij moest moeite doen om weer op adem te komen. Hoe zou ze reageren? Zou het dit moment van verstandhouding tussen hen ruïneren, of de band verzegelen?

			Hij zou erachter komen.

			Michael legde zijn rechterarm over de bank achter haar rug en liet hem daar rusten zonder haar aan te raken. Hij wachtte op haar reactie. Hij had zijn intentie duidelijk genoeg kenbaar gemaakt. Haar lippen weken licht vaneen, alsof ze verrast was. Hij streek zacht met een vinger langs haar wang en over haar sproeten. Ze huiverde door zijn aanraking, maar hij wist dat het van genoegen was. Hij zag het in de manier waarop ze hem aankeek.

			Hij bewoog zich niet, nog niet. Het wachten was ondraaglijk, maar toch nam hij de tijd om ervan te genieten en hij dronk het beeld van haar volle lippen in. Hij was zich bewust van het gewicht van de onomkeerbare stap die hij op het punt stond om te nemen. Hij wist dat er consequenties aan verbonden waren. In plaats daarvan koos hij ervoor om alleen te denken aan dit moment.

			Hoe nerveus Julia zich ook mocht voelen, ze ging er op een typische Julia-manier mee om: door het direct aan te pakken. Ze leunde voorover en overbrugde zelf de afstand. Ze pakte de revers van zijn jas beet om hem dichterbij te trekken en drukte haar lippen op die van hem.

			O ja, hij hield van deze vrouw. Daar twijfelde hij niet aan. Hij vermoedde dat ze nog nooit eerder was gekust en toch was ze doortastend, alsof ze deze kus opeiste. Hém opeiste. Hij kon voelen dat ze zich er helemaal aan overgaf en hij reageerde op vergelijkbare wijze. Hij sloeg zijn armen om haar heen, trok haar dichterbij en genoot van de euforie die hem overweldigde.

			Michael zou niet kunnen zeggen hoeveel tijd er verstreken was voordat ze de kus ademloos verbroken. Het speet hem om haar los te laten, hoewel hij onmiddellijk troost vond in het genoegen om naar haar te kijken. Ze staarde hem verwonderd aan en in haar ogen stond dezelfde vreugde te lezen als die hij voelde.

			‘Julia.’ Hij wist niet wat hij daarna moest zeggen. Hij wist alleen maar dat hij hield van de klank van haar naam. Ervan hield om hem hardop uit te kunnen spreken.

			Hij was er niet op voorbereid om haar te horen zeggen: ‘Michael, wat… heeft dit te betekenen?’

			Michael trok zijn wenkbrauwen op. ‘Ik denk dat het behoorlijk duidelijk is wat dit betekent.’ Zijn blik was doordringend, maar rond zijn mond speelde een glimlach. ‘Ik denk dat jíj het ook weet, aangezien jij degene was die mij kuste.’

			Het was waar. Ze had hem gekust. Ze had het niet alleen uitgelokt, maar ook impulsief gehandeld om zich ervan te verzekeren dat het gebeuren zou. En ze had het schaamteloos gedaan, hier op deze openbare plek. Gelukkig waren de vogels en de eekhoorns de enige getuigen geweest. Ze wierp een vlugge blik om zich heen om zich daarvan te verzekeren. Ze waren inderdaad alleen.

			‘Niet dat ik het erg vond,’ ging Michael verder, en hij pakte haar handen beet. ‘Ik begin erachter te komen dat onverschrokken vrouwen mij wel aanstaan.’

			Dit compliment zorgde er alleen maar voor dat haar hart alleen nog meer brak. Hoe had ze dit kunnen doen? Ze wist heel goed dat het niet alleen haar idee was geweest. Hij was van plan geweest om haar te kussen. Maar zij had zich er als een dwaas halsoverkop aan toegegeven, omdat ze zo graag wilde weten hoe het zou zijn om hem te kussen. Nu wist ze het: het was zo heerlijk en geweldig, dat het niet met woorden te beschrijven viel. En dat was een groot probleem.

			Dit maakte beslist géén onderdeel uit van haar plannen. Dit kon niet samengaan met alles waarnaar ze gestreefd had. Michael had ook dromen die hij net zo vurig nastreefde. Dromen die op geen enkele manier te verenigen waren met die van haar.

			Hij streelde haar handen, wat haar afleidde en haar gedachten vertroebelde, terwijl ze wanhopig behoefte had aan een heldere geest. Waarom kon ze haar handen niet wegtrekken? Haar lichaam weigerde al de bevelen van haar verstand op te volgen. ‘Dat was verkeerd van mij,’ zei ze uiteindelijk.

			‘Waarom?’ vroeg hij uitdagend. ‘Waarom was het verkeerd?’

			‘Omdat je met Laura Maynard gaat trouwen.’

			‘Nee!’ antwoordde hij fel. ‘Ik ontken niet dat ik op die verbintenis uit was. Maar er zijn geen beloften gedaan. Ergens diep vanbinnen wist ik dat het niet juist was.’

			Ze schudde haar hoofd, wensend dat er een manier was om haar bonzende hart te kalmeren. ‘Maar je plannen – jouw carrière en die van mij. Ik kan ze niet met elkaar combineren.’

			Hij legde zacht een hand in haar nek en trok haar dichterbij. ‘Dit is hoe we ze combineren.’

			Deze keer kuste hij háár. Ze zou het moeten tegenhouden, maar ze kon zichzelf er niet toe brengen om zich terug te trekken. De behoefte om hem te kussen was onweerstaanbaar; het genoegen dat het bracht, was te groot om het te weigeren.

			Toen hun lippen elkaar opnieuw loslieten, trok hij haar tegen zich aan. Ze liet haar hoofd tegen zijn schouder rusten en voelde zijn warmte, terwijl ze in stilte bij elkaar zaten. Al snel begonnen de zorgen door het geluk heen te dringen.

			‘Ongetwijfeld zul je hier op een dag spijt van krijgen,’ zei ze.

			‘Nooit. We zijn voor elkaar gemaakt, Julia, wat jij of ik of anderen dan ook mogen denken.’

			Ze trok zich terug. ‘Dan zal ík er spijt van krijgen. Ik kan de dingen waartoe God me geroepen heeft niet de rug toekeren.’

			Hij keek verward. ‘Ik doe mijn best om jouw geloof te begrijpen, om God te begrijpen. Als Hij zo goed is als jij beweert, dan kan Hij toch niet twee mensen verbieden om van elkaar te houden?’

			Van elkaar te houden.

			Ze moest de woorden hardop hebben herhaald, of misschien was het aan haar gezicht af te lezen hoe diep zijn woorden haar getroffen hadden, want hij reageerde erop.

			‘Ja, Julia, ik houd van je,’ verklaarde hij. ‘Zeg me dat je ook van mij houdt. Ik weet dat het zo is.’

			Julia kon even niets uitbrengen. Haar hoofd probeerde wanhopig te bevatten hoe ze precies op dit punt waren aanbeland. Ze had bewust toenadering tot hem gezocht en geprofiteerd van de Latijnse lessen, omdat ze dacht dat ze wellicht een manier zou vinden om de school te helpen door tijd met hem door te brengen. Of om hém te helpen. Ze had nooit kunnen dromen dat hij zo’n grote plek zou gaan innemen in haar hart.

			Toen de stilte voortduurde, verscheen er iets van twijfel in zijn ogen. De eerlijkheid won het, want Julia kon hem niet kwetsen met een leugen. Bedachtzaam zei ze: ‘Ja, ik houd van je.’

			Hij stond op en trok haar met zich mee, terwijl hij een blijde kus op haar wang drukte. ‘Lieverd, normaal gesproken lachen mensen op momenten als deze.’

			‘Maar dit verandert nog steeds niets aan onze omstandigheden,’ protesteerde ze.

			‘Integendeel, het verandert juist heel veel. En wat nog niet veranderd is, zal nog veranderen.’

			Hij probeerde haar opnieuw te kussen, maar deze keer deed ze een stap achteruit. Ze vond het niet fijn om dat te doen, niet nu alles in haar het tegenovergestelde wenste te doen. Maar hoe onaangenaam het ook was, iemand van hen moest zijn hoofd helder houden. ‘Michael, het kan niet werken. We zijn voor deze korte periode bij elkaar gebracht, maar dat zal niet zo blijven. Onze levens zullen in tegenovergestelde richtingen verder gaan.’

			‘Je hoeft niet naar Afrika te gaan om als arts te werken.’

			‘Wel als ik als zendelinge aan de slag wil. Ik kan Gods roeping niet naast me neerleggen.’

			Hij wendde zich fronsend van haar af. Ondanks zijn eerdere woorden, begreep hij haar toewijding aan een gelovig leven nog steeds niet. En zij kon zich een leven zonder God als middelpunt niet voorstellen – of accepteren.

			‘Het belangrijkste is om op God te vertrouwen en Hem op de eerste plaats te stellen. Als we op dat gebied een compromis sluiten, zullen we nooit het juiste antwoord krijgen.’

			Michael wreef in zijn ogen, zijn frustratie duidelijk zichtbaar. ‘Dus wat moeten we dan doen?’

			‘We kunnen niet alleen op onze gevoelens vertrouwen. Ik heb ooit het gezegde gehoord: “Beslissingen die in het heetst van de nacht genomen worden, verflauwen bij het koude licht van de dagenraad.”’

			Het leek op dit moment een toepasselijk gezegde, aangezien de schemering snel inviel.

			‘Mijn liefde voor jou zal niet verflauwen,’ zei hij. ‘Dat beloof ik je.’

			‘Aangezien jij daar zo overtuigd van bent, zul je het niet erg vinden als ik voorstel dat we allebei een paar dagen de tijd nemen om erover na te denken – los van elkaar.’

			Hij staarde haar ongelovig aan. ‘Zodat we kunnen proberen om het uit ons hoofd te zetten? Dat zal niet gebeuren.’

			‘In dat geval zullen een paar dagen geen kwaad kunnen,’ hield ze vol. Ze zou aan deze voorwaarde vasthouden. ‘En niet alleen om te denken, maar ook om te bídden.’

			Hij deinsde achteruit bij dat woord. Het was maar een kleine beweging, maar Julia zag het wel.

			‘Als je het wilt begrijpen, begin dan met gebed. De Heere Zelf zei ooit: “Zoek, en u zult vinden; klop, en er zal voor u opengedaan worden.” Hij had het over geestelijke zaken.’

			Het was slechts een fractie van de dingen die ze graag met hem wilde delen, maar het was een begin. Het bemoedigde haar om te zien dat hij even de tijd nam om over haar woorden na te denken en ze niet meteen van de hand wees.

			‘Goed dan. Ik zal bidden. En er goed over nadenken.’ Hij zei dit met een ernst die Julia ervan overtuigde dat hij de waarheid sprak. Of hij meende dat het een verschil zou maken, was een andere vraag. Ze zag een glimp van verzet in zijn ogen. Hij stapte naar haar toe en legde zijn handen om haar middel. ‘Als jij dat ook doet, zul je dan hier eveneens over nadenken?’

			Dit was precies de reden waarom ze behoefte had aan afstand. Als hij zo dicht bij haar was, was er slechts één richting, één antwoord waar haar hart naar zou luisteren, en het was een antwoord dat volkomen onlogisch was.

			Ondanks haar bedenkingen hief ze haar gezicht naar hem op en liet zich door hem kussen. Het was een zoete en tedere kus die haar aanspoorde om de band tussen haar hart en het zijne niet te verbreken. Het zorgde ervoor dat ze wenste dat hij op de een of andere manier gelijk kon hebben. Maar ze kon zich totaal niet indenken hoe dat zou kunnen.

		


		
			22

			Michael verliet de kopieerwinkel in de buurt van de gerechtshoven. Hij was deze boodschap vooral gaan doen om zijn appartement te kunnen verlaten en te genieten van een wandeling op deze zonnige dag. Het bood zijn geest ook de ruimte om aan Julia te kunnen denken. Het was twee dagen geleden dat hij haar had gezien, maar ze was geen moment uit zijn gedachten geweest.

			Corinna was verrast geweest toen ze hoorde dat de Latijnse lessen deze week niet doorgingen en had weinig moeite gedaan om haar genoegen te verhullen. Michael was er nog niet klaar voor om haar te vertellen dat haar geluk wellicht van korte duur zou zijn. Hij had enkel gezegd dat hij vanwege drukte op het werk deze week geen les kon geven. Het was waar dat hij genoeg werk te doen had. Hij was zo hard mogelijk met zijn taken aan de slag gegaan en voldeed aan alle verplichtingen, ondanks het feit dat zijn gedachten er niet volledig bij waren.

			Hij en Julia hadden afgesproken om elkaar morgenmiddag weer in het kleine park te ontmoeten. Hij had deze dagen constant overwogen wat hij moest doen.

			Julia verdiende de mogelijkheid om de opleiding tot arts te volgen. Maar wat als de medische school hier in Londen zou moeten sluiten? Zou ze naar Europa reizen, of wellicht zelfs naar Amerika, om de opleiding te volgen? Hij zou het misschien wel overleven als ze een aantal jaar van elkaar gescheiden zouden zijn. Maar zou ze genoeg van hem houden om haar droom om zendelinge te worden op te geven? Mocht hij dat zelfs maar van haar vragen?

			Hij had zijn best gedaan om te bidden en niet alleen omdat hij dat aan Julia beloofd had. Hij wilde een oplossing vinden waar ze allebei tevreden mee konden zijn. Hij kon nog steeds niet geloven dat God twee mensen die van elkaar hielden, zou scheiden. Of deed het er niet toe wat zij wilden, in het licht van de hogere bedoelingen van God? Die gedachte maakte hem alleen maar verward en boos. Hij begreep weinig van spirituele zaken en wat hij wist, was duidelijk niet genoeg om deze vragen te beantwoorden.

			Hij had zich zo vast voorgenomen om deze kluwen van ongrijpbare dingen te ontwarren, dat hij zich geërgerd voelde toen hij Tamblin op zich af zag komen lopen.

			Tamblin keek ook niet zo blij. ‘Ik zou je graag even willen spreken, Stephenson.’

			‘Ik ben net op weg om deze kopieën bij de kanselarij af te geven,’ zei Michael, in de hoop dat hij hem af kon schepen.

			‘Dat kan wachten. Er zijn belangrijkere zaken die onze aandacht vragen. Waarom gaan we niet een eindje lopen, bijvoorbeeld naar de kade? Wat we bespreken moeten, is te persoonlijk om het risico te lopen dat we worden afgeluisterd door de klerken van Gray’s Inn.’

			Michael had een vaag vermoeden waar dit ‘gesprek’ over zou gaan. Ze liepen in een stevig tempo en spraken alleen maar over algemene zaken, totdat ze bij de rivier kwamen.

			Toen ze eenmaal langs de kade wandelden en naar het drukke bootverkeer op de Thames keken, deelde Tamblin mee wat hem bezighield. ‘Er is mij iets ter ore gekomen over een voorval dat ons en Lord Westbridge problemen zou kunnen bezorgen. Vergeet niet dat Lord Westbridge onze belangrijkste cliënt is.’

			‘Ik neem aan dat u het heeft over mijn optreden voor de politierechter?’ Michael hoopte van ganser harte dat er niets bekend was geworden over wat er daarna was gebeurd.

			‘Waarom heb je me niet verteld dat je daarheen bent gegaan om Lady Edith te verdedigen? Begreep je dan niet dat dat een belangenverstrengeling is? Ik meende dat je een betere advocaat was.’

			‘Ik was daar niet voor Lady Edith. Haar aanwezigheid had niets met mijn bedoelingen te maken.’

			‘En wat waren je bedoelingen?’ Tamblin keek hem boos aan.

			‘Er waren twee andere vrouwen bij Lady Edith, toen ze gearresteerd werd: juffrouw Julia Bernay en een vrouw die in Bethnal Green woont, waar ze gearresteerd zijn.’

			Hij begon te vertellen waarom de vrouwen voor de politierechter hadden moeten verschijnen, maar Tamblin onderbrak hem. ‘Dat weet ik al,’ zei hij ongeduldig. ‘Maar waarom was jíj daar?’

			‘Juffrouw Bernay is een kennis van me,’ antwoordde Michael, zich er terdege van bewust dat ‘kennis’ geen recht deed aan wie ze voor hem was. ‘Haar zus kwam naar mij toe en vertelde me wat er gebeurd was, daarom ging ik naar de rechtbank om te kijken wat ik kon doen om haar te helpen.’

			‘Maar je wist dat Lady Edith daar ook was?’

			‘Ja. Maar ik weiger om onschuldige vrouwen om die reden in de gevangenis te laten wegkwijnen.’

			De blik op Tamblins gezicht liet zien hoezeer hij het oneens was met dat standpunt. ‘Denk je niet dat de rechter hen hoe dan ook zou hebben vrijgelaten, op basis van de verklaring van Lady Edith?’

			‘Omdat ze een beroep zou doen op het privilege van haar titel? Misschien bent u niet op de hoogte van het feit dat Lady Edith tegenover de autoriteiten had verzwegen dat ze de dochter van een graaf was. Het was wellicht helemaal niet bekend geworden als ik haar titel niet gebruikt had tijdens mijn toelichting aan de rechter.’

			‘Dat is belachelijk,’ riep Tamblin uit.

			‘Waarom denkt u dat het überhaupt zover gekomen was? Lady Edith had geen woord gezegd. Ik denk dat ze een nacht in de gevangenis wílde doorbrengen. Als dat zo is, dan wordt het zogenaamde “slumming” – een nieuwe trend van de hoogste klassen waarbij men een bezoek brengt aan de achterbuurten – iets te ver doorgevoerd, denkt u niet?’

			‘Dat doet niet ter zake,’ protesteerde Tamblin geërgerd. ‘Het punt is dat je een publieke hoorzitting hebt bijgewoond, terwijl je heel goed wist dat dat onze zaak veel schade zou kunnen toebrengen en daarbij ook onze reputatie. Verder wil ik weten waarom je me nooit over deze Julia Bernay hebt verteld. Blijkbaar is het feit dat jij haar “kent” in bepaalde opzichten van belang voor onze rechtszaak. Bijvoorbeeld omdat ze zich voorbereid om aan de medische school te gaan studeren.’

			‘Hoe weet u dat?’

			‘Het stond in haar verklaring aan de politie! Dat is nu openbare informatie.’

			‘Ze wil aan de school gaan studeren, maar dat doet ze nog niet. Hoe kan er nu sprake zijn van een belangenverstrengeling?’

			‘Hoe heb je deze vrouw leren kennen? Heb je haar in de metro ontmoet?’ Tamblin gebaarde naar Michaels nek. ‘Die verpleegster die je leven heeft gered. Dat was Julia Bernay, nietwaar?’

			Michael ademde vlug in. Hij veronderstelde dat hij had moeten weten dat Tamblin, een van de beste juristen in Engeland, die losse stukjes informatie moeiteloos aan elkaar zou knopen.

			Er kwam een fruitverkoopster met een mand vol appels op hen af. Michael kocht er een van haar en nam zijn tijd om de juiste munt te selecteren uit zijn portemonnee. Het was slechts een excuus om Tamblin geen antwoord te hoeven geven, maar de man liet zich niet voor de gek houden.

			‘Denk je niet dat iemand logischerwijs zou veronderstellen dat je bij juffrouw Bernay in het krijt staat, na wat ze gedaan heeft?’ zei hij tegen Michael, zodra de fruitverkoopster was doorgelopen naar andere potentiële klanten.

			‘Het was niet iets wat ze zo gepland kan hebben.’

			‘Draai er niet omheen. De vraag is of ze sinds die tijd invloed op jou heeft uitgeoefend.’

			Dat had ze gedaan. Uiteraard had ze dat gedaan. Maar niet op de manier die Tamblin suggereerde. Of misschien ook wel, want door tijd met haar door te brengen, was hij alles beslist anders gaan zien, inclusief de rechtszaak. Hij had haar verzoek – het leek bijna een uitdaging – om haar Latijnse les te geven, aanvaardt omdat een gedeelte van hem toen al had geweten dat hij meer tijd met haar door wilde brengen. Hij had gedacht dat hij kon voorkomen dat hun contact andere aspecten van zijn leven zou gaan beïnvloeden. Hij had zich vergist.

			‘Zal ik mijzelf terugtrekken uit deze zaak?’

			Tamblin sloeg geïrriteerd met zijn hand op de lage muur waarbij ze stonden. ‘Het feit alleen al dat je dat vraagt, vertelt me hoever dit gegaan is. Maar het antwoord is “nee”; je zult jezelf niet terugtrekken uit deze zaak. Je zult je vanaf heden terugtrekken uit iedere vorm van contact met juffrouw Bernay. In wat voor vorm dan ook. Voorgoed.’

			‘Nee, meneer!’ viel Michael uit. ‘Dat is te veel gevraagd. Dat zal ik niet doen.’

			‘Je hebt geen keus, advocaat.’ Tamblins stem klonk nu laag, bijna dreigend. ‘Dit bevel is niet van mij afkomstig. Het komt van Lord Westbridge.’

			‘En waarom denkt hij mijn privéleven op zo’n hooghartige manier te kunnen besturen?’

			‘Nadat hij over het voorval bij de politierechter had gehoord, wilde de graaf weten wie deze vrouw is en waarom je zo veel moeite zou doen om haar te helpen.’

			‘Nou, nu weet hij het. Waarom staat hij mij niet gewoon toe om mijzelf terug te trekken?’

			‘Na al het werk dat je voor deze zaak hebt verricht en alles wat je weet over onze strategieën om de zaak te winnen? Nee. Hij wil zich er boven alles van verzekeren dat hij op jouw loyaliteit kan rekenen.’

			‘Ze heeft mijn leven gered, Tamblin.’

			‘Je begrijpt niet hoever hij zal gaan om zijn zin te krijgen. Elke detective in Londen danst naar zijn pijpen. Het lijkt erop dat hij ook wat persoonlijk onderzoek gedaan heeft naar jouw leven. Deze ochtend heb ik een gesprek met hem gehad en hij is woedend over deze gebeurtenis bij de rechtbank. Maar bovendien heeft hij wat schokkende informatie ontdekt over jouw familie.’

			‘Als u het over mijn vader hebt, dat is algemeen bekend. Al jaren, inclusief alle mogelijke variaties op elk gerucht.’

			‘Het gaat niet over je vader. Het gaat over David Barker.’

			Michael staarde hem aan. ‘Heeft de graaf bezwaren tegen een man die zijn rijkdom heeft verdiend door eerlijk en hard werk? Ongetwijfeld weet zelfs de graaf dat er vandaag de dag veel van zulke mensen zijn in Engeland.’

			Tamblin trok zijn wenkbrauwen op. Michael dacht dat het een reactie was op zijn sarcastische opmerking, totdat hij zei: ‘Je weet het echt niet, hè?’

			Er klonk een zweem van medeleven in zijn stem die, in combinatie met zijn eerdere eisen, op een nieuwe dreiging duidde.

			‘Wat weet ik niet?’

			‘Het is een ernstige situatie, Stephenson. Maar ik zou niet degene moeten zijn die je het nieuws vertelt. Praat met Barker. Vandaag nog. En vertel me dan wat je van plan bent.’

			Michael stond buiten voor de Royal Exchange op David te wachten. Na zijn gesprek met Tamblin was hij rechtstreeks naar Davids werkplek gelopen. Wat er ook aan de hand was – wat het ook was dat de graaf en Tamblin te weten waren gekomen – Michael wist zeker dat Corinna er niets van afwist. Sinds de dood van hun vader hadden ze geen grote geheimen voor elkaar verborgen gehouden. Daarom besloot Michael dat hij het beste onder vier ogen met zijn zwager kon spreken.

			Davids klerk had hem laten weten dat David bij de Royal Exchange was, waar hij een gesprek had met een nieuwe klant. Michael had misschien een kwartier gewacht, toen hij David door de hoofdingang naar buiten zag komen. Hij werd vergezeld door een andere man, een vooraanstaande bankier die Michael herkende van zijn sociëteit. Ze hielden stil en drukten elkaar de hand voordat de bankier zijn weg vervolgde. Als dit Davids nieuwe klant was, dan had hij het werkelijk goed voor elkaar.

			David zette met een tevreden tikje zijn hoed op zijn hoofd en de uitdrukking op zijn gezicht was zoals gewoonlijk hartelijk. Michael kon zich niet voorstellen dat deze man een afschuwelijk, duister geheim bewaarde. Het lag gewoon niet in zijn aard. Michael was vastberaden om dit op te helderen.

			Michael riep Davids naam en snelde naar hem toe.

			‘Hallo, dat is een aangename verrassing,’ zei David lachend. ‘Vertel me alsjeblieft niet dat je hier voor je werk bent. Geen van mijn klanten is op dit moment betrokken bij een rechtszaak en ik wil het graag zo houden.’

			‘Het gaat niet over mijn werk. Ik moet je ergens anders over spreken.’

			‘Ik was juist op weg naar huis. Waarom loop je niet met me mee? Ik heb een bestelling uitstekende sigaren uit Cuba ontvangen. Je moet er echt één proberen.’

			Michael schudde zijn hoofd. ‘Dit moet onder vier ogen gebeuren. Ik moet je een zeer persoonlijke vraag stellen en dat zou ik niet doen als het niet uiterst belangrijk was voor ons allemaal. Is er iets over jou, of je achtergrond, wat je me niet hebt verteld?’

			Davids lach vervaagde. Hij keek om zich heen om te zien wie zich in hun onmiddellijk nabijheid bevond; een teken van nervositeit dat Michaels angsten aanwakkerde. De omgeving bruiste van activiteit. Zakenmannen liepen in en uit bij de Exchange en boodschappenjongens zigzagden om hen heen om belangrijke berichten af te leveren bij verschillende gebouwen in het financiële district. Er was zojuist een paardenbus gestopt en de passagiers stapten achter elkaar uit.

			‘Laten we naar het park rijden,’ stelde David voor.

			Toen ze in een taxi zaten en op weg waren, vroeg David: ‘Wie heeft je gezegd dat je naar mijn verleden moest vragen? Hoeveel weet deze persoon?’

			Michael vertelde over het gesprek dat hij met Tamblin had gevoerd. ‘Ik ben zo eerlijk mogelijk tegen je geweest,’ zei hij ten slotte. ‘Ik hoop dat jij dat ook tegen mij zult zijn.’

			David sloeg zijn blik neer en keek naar zijn handen, die ineengeklemd op zijn schoot lagen. ‘Ja, ik zal je alles vertellen.’

			Ze stapten bij Hyde Park Corner uit de taxi en liepen het park in. Er waren veel mensen van het weer aan het genieten, maar ze hadden zich wijd verspreid over de paden en groene velden van het park. Michael en David hadden de ruimte om vertrouwelijk te praten.

			‘Ik neem aan dat we maar beter kunnen gaan zitten.’ David wees naar een bank waarvan zojuist een man en een vrouw op waren gestaan. Het stel liep arm in arm en zo ongedwongen weg dat Michael even jaloers op hen was. Hij had een voorgevoel dat alles waar hij al deze jaren voor gewerkt had nu gevaar liep. Erger nog, die liefde die hij een schamel aantal dagen gekend had, zou ook uit zijn handen kunnen glippen.

			‘Een warme dag, hè?’ David haalde een zakdoek tevoorschijn en drukte hem tegen zijn voorhoofd, maar de trilling in zijn hand verraadde dat hij het niet alleen warm had door de late middagzon. ‘Het spijt me dat het zover gekomen is. Er zijn dingen die ik jou en Corinna had moeten vertellen, maar dat heb ik nooit gedaan. Ik bleef mijzelf voorhouden dat het geen nut had, dat ik er voor geboet had en dat het allemaal achter mij lag. Maar nu zie ik in dat ik het bij het verkeerde eind had.’

			Geboet? ‘Wat heb je ons niet verteld?’

			‘Ik ben geboren in een armenhuis. Ik weet niet eens wie mijn vader was.’

			Door deze introductie begon Michael te begrijpen waarom David had gelogen over zijn verleden. De schandvlek van het armenhuis kon nooit helemaal worden uitgewist. Zeker niet in de gegoede kringen. En als hij een buitenechtelijk kind was, zou dat bijna onmogelijk zijn.

			David keek hem aan en in zijn blik lag een mengeling van schuld en angst, alsof hij verwachtte dat Michael boos of vol afkeer tegen hem uit zou vallen. Het was zeker verleidelijk, want deze kennis zou Corinna en haar dromen over aanzien de grond in boren. Maar zo’n reactie zou zinloos zijn. Michael moest nuchter blijven en deze situatie zo verstandig mogelijk benaderen. David was zijn zwager; dat feit kon niet veranderd worden. Ze moesten simpelweg zo goed mogelijk verder zien te gaan met hun leven.

			Michael zei kalm: ‘Hoe kwam je moeder daar terecht?’

			Voordat David iets zei, keek hij Michael dankbaar aan, alsof hij erg blij was met diens meelevende reactie. ‘Ze was hoogzwanger toen ze bij het armenhuis aanklopte. Ze zei tegen hen dat haar man gestorven was en dat ze nergens anders heen kon. Ik wil graag geloven dat dat verhaal waar is. Misschien was het een leugen, haar laatste strohalm om een greintje waardigheid te behouden. Een paar jaar later overleed ze.’

			Hij zweeg opnieuw, deze keer om zijn neus te snuiten in zijn zakdoek. ‘Allergieën, snap je?’ mompelde hij.

			Michael bleef stil en gunde David dit ogenblik. Het kon niet gemakkelijk zijn geweest om deze herinneringen aan zijn verleden op te halen – of dit zelfs ook maar toe te geven.

			‘Het was een wrede, harteloze plek, zoals je je wellicht kunt voorstellen. Ik liep weg toen ik elf was. Ik zwierf richting Manchester, waar ik met slechte mensen in aanraking kwam. Ze leerden me hoe ik moest zakkenrollen, inbreken en vooral om te genieten van alcohol. Ik werd gelukkig van het drinken, maar het bluste mijn woede niet uit. Je kunt nooit werkelijk “je verdriet verdrinken”, zoals ze zeggen, als daar een eindeloze voorraad van is.

			Michael knikte. Het was niet moeilijk voor te stellen dat een jonge man woedend was vanwege zo’n lot.

			‘Laat op een avond mengden we ons onder een groep mensen op een plaatselijke kermis. Twee jongens zouden voor afleiding zorgen, terwijl de derde zou zakkenrollen. Er moeten daar honderden mensen zijn geweest, waarvan velen behoorlijk veel hadden gedronken. Ik had ook gedronken, tegen beter weten in. Normaal gesproken wachtte ik tot het werk gedaan was, maar deze keer niet. Ik had bijna het punt bereikt waarop ik niet veel wakende uren kon doorbrengen zonder drank. Als gevolg daarvan was ik onzorgvuldig bij het zakkenrollen. Toen mijn doelwit zich realiseerde wat er aan de hand was, veroorzaakte hij een opschudding. Er waren agenten in de buurt en ze kwamen achter ons aan. Ik rende een zijstraat in en duwde mensen omver, in een wanhopige poging om te ontsnappen. Op een gegeven moment duwde ik een man uit de weg – recht voor een naderende koets.’

			Michael kon dit afschuwelijke verhaal dat David vertelde nauwelijks geloven. David zweeg, boog zich voorover en keek naar de grond, wat Michael de tijd gaf om het allemaal tot zich door te laten dringen. Of misschien om zichzelf weer in de hand te krijgen, nu hij geconfronteerd werd met herinneringen die hij ongetwijfeld gehoopt had te kunnen laten rusten. ‘Het was een ongeluk, maar dat maakte het effect van de wielen van de koets er niet minder om. Ik werd beschuldigd van doodslag en veroordeeld tot twaalf maanden zware arbeid. Maar ik was al voor ik daar aankwam een ander mens. Ik zat weken in de gevangenis, in afwachting van de rechtszaak. Die weken, waarin ik af moest kicken van de drank, deden mij bijna de das om. De trillingen, de koorts… Ik besloot dat het een passende manier zou zijn om te sterven. Maar ik stierf niet. Ik stond terecht en na mijn veroordeling werkte ik elke dag van die twaalf maanden in de gevangenis. Geen enkele dag vergat ik de aanblik van het verminkte lichaam van die man.’

			‘Ik kwam op vijftienjarige leeftijd vrij, gehard, maar ook berouwvol. Ik smeekte God om vergeving. De kapelaan van de gevangenis zag mijn oprechte berouw. Hij vond een werkplek voor mij in een kledingzaak. Je zou denken dat goede mensen niets met mij te maken wilden hebben, maar die man en zijn vrouw gaven me een kans. Overdag leerde ik de kneepjes van het vak en ’s avonds leerden ze me lezen en rekenen. Ze verbeterden mijn spraak en omgangsvormen. Op den duur ging ik hen als mijn ouders zien en zij maakten er nooit bezwaar tegen als ik hen zo aansprak.’

			Hij leunde achterover en veegde opnieuw met zijn zakdoek over zijn voorhoofd. ‘Nu ken je mijn verhaal. Ik hoop dat je zo goed zult zijn om mij te vergeven voor het feit dat ik het verzwegen heb.’

			‘Waarom heb je het niet aan ons verteld?’

			‘Michael, ik houd van je zus. Ik neem aan dat jij je, als haar broer, weleens hebt afgevraagd hoe iemand ooit van haar kan houden.’ Hij speelde het klaar om wrang te glimlachen. ‘En toch betekent Corinna meer voor mij dan al het andere in de wereld. Toen jullie vader stierf en ik merkte in welke netelige situatie jullie je bevonden, wist ik dat dit mijn kans was en zoals iedere vastberaden aanbidder, nam ik die kans waar.’

			Michael dacht terug aan de dagen waarin David Corinna het hof had gemaakt. Alles wat hij zei, was waar. Michael had heel goed geweten waarom Corinna met hem getrouwd was. Maar zij had het zich vast voorgenomen en ze waren het er allemaal over eens dat het het beste was.

			‘Ik wilde niets liever dan met haar trouwen en jullie allebei helpen,’ ging David verder. ‘Maar ik was bang dat ze nooit met mij zou trouwen als ze mijn ware verhaal kende. Om te beginnen zou ze bang kunnen zijn dat ik opnieuw in dronkenschap zou vervallen. Eerlijk gezegd ben ik hier ook bang voor. Daarom ben ik een geheelonthouder en geniet in plaats daarvan van goede sigaren.’

			‘Er waren momenten waarop ik daar mijn vragen over had,’ gaf Michael toe. Hij had aangenomen dat het iets te maken had met Davids liefdadigheidswerk. Veel van deze liefdadigheidsinstellingen stimuleerden geheelonthouding onder de arbeidersklasse.

			‘Maar in werkelijkheid,’ vervolgde David, ‘maakte ik me het meest zorgen over Corinna’s grote verlangen om haar plaats binnen de elite weer terug te winnen. Zo’n vrouw zou ongetwijfeld nooit met mij trouwen. Als mijn ware verhaal bekend zou worden, wie zou ons dan ooit binnen de hoogste kringen ontvangen? Normaal gesproken geef ik niets om die dingen, maar omdat Corinna dat wel doet, zijn haar verlangens ook mijn verlangens.’

			Michael dacht terug aan de man waar hij David eerder mee had zien praten. Zijn nieuwste klant was een vooraanstaand en gerespecteerde man. ‘Het zou je zaken ook schaden.’

			‘Dat is waar,’ stemde David in. ‘En hoe zou ik dan in staat zijn om voor Corinna te zorgen op de manier waar ze naar verlangt en die ze verdient?’

			Dit was het punt waar alles nu om draaide.

			‘Michael, wat kunnen we doen om te voorkomen dat dit uitlekt?’ vroeg David zacht.

			‘Tamblin heeft me verteld dat de informatie vertrouwelijk zal blijven, zolang ik aan de rechtszaak blijf werken en al het contact met Julia Bernay verbreek.’

			David fronste zijn wenkbrauwen. ‘Dat lijkt overdreven. Waarom zou hij zo’n voorwaarde stellen?’

			‘Ik denk dat de graaf de medische school de grond in wil boren en iedereen die er ook maar enigszins mee verbonden is. Hij wil niet dat ik tijd doorbreng met iemand die in zijn ogen samenspant met zijn dochter.’

			‘Waarom ontslaat hij je niet gewoon van je taak in de zaak?’

			‘Hij is bang dat ik over zal lopen naar de andere kant en de verdediging ga helpen. Dat zou van mijn kant een gewetenloze schending van ethiek zijn, maar de graaf vertrouwt niemand. Nu deze informatie over mij en Julia aan het licht gekomen is, denk ik dat hij me al helemaal niet vertrouwt.’

			‘Nou, ik vertrouw je onvoorwaardelijk,’ verklaarde David. ‘Ik weet dat je een goede man bent en niets zou doen om je familie te kwetsen. Ik smeek je om niets van dit alles aan Corinna te vertellen. Vooral nu niet, in haar kwetsbare toestand. Ze zou overstuur raken en wie weet wat dat voor effect kan hebben op haar en de baby?’

			‘Ik ben het met je eens,’ zei Michael grimmig. ‘We zullen dit tussen ons houden.’

			‘Het spijt me dat je juffrouw Bernay niet meer kan ontmoeten. Ik weet dat je het gevoel hebt dat je bij haar in het krijt staat na alles wat ze voor jou gedaan heeft. Misschien kun je haar op een andere manier helpen, in plaats van haar zelf bijles te geven?’

			Als Corinna al een vermoeden had over Michaels toenemende gevoelens voor Julia, moest ze er niets over hebben gezegd tegen haar echtgenoot. David ging er duidelijk van uit dat Michaels omgang met Julia beperkt bleef tot de lessen.

			Hij voelde zich verdoofd nu het tot hem doordrong welke keuze hij zou moeten maken. Maar in werkelijkheid had hij geen keus. Hoe kon hij ooit iets doen wat Corinna en David allebei in gevaar bracht, na alles wat Corinna voor hem had opgeofferd en hetgeen David voor hen beiden gedaan had?

			Maar wat het hem op zijn beurt zou kosten, was te ondraaglijk om er ook maar over na te denken.
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			Julia liep over de paden van het kleine park heen en weer, wachtend op Michaels komst. De afgelopen paar dagen had het haar moeite gekost om rationeel na te denken. Haar gebeden hadden haar wat troost geboden, maar ze kon geen antwoord bedenken dat goed voelde.

			Ze dacht aan dokter Anderson, die het er bewijs van vormde dat een vrouw getrouwd kon zijn en nog steeds carrière kon maken als arts – en wat voor een carrière. Maar dokter Anderson werkte hier, in Londen. Julia’s zendingswerk zou haar ver weg brengen. Die droom was een last geworden die zwaar op haar hart drukte. Als ze hem opgaf, zou ze dan een man boven haar geloof stellen? Ze bleef twijfelen tussen de keuzes waarvoor ze gesteld was. De ene keer was ze geneigd voor het een te kiezen, maar daarna dacht ze dat het beter was om voor het ander te gaan.

			Er waren nog meer bezoekers in het park vandaag. Er was een kindermeisje dat een kinderwagen voortduwde en ze werd vergezeld door een klein meisje. Op een bank in de verte zat een oudere heer die in de zon leek te dutten. Wat er vandaag ook zou voorvallen tussen Julia en Michael, kussen onder de bomen zou er geen deel van uitmaken. Ze zei tegen zichzelf dat dit maar goed was ook; dat het haar zou helpen om sterk te blijven. Ze moest zich ervan verzekeren dat haar keuzes gebaseerd waren op Gods wil, niet op onbetrouwbare gevoelens.

			Ze hield de ingang van het park in de gaten, maar er was geen enkel teken van Michael. Ze vond het vreemd dat hij er nog niet was. Misschien had iets op zijn werk hem opgehouden. Ze kon zich niet voorstellen dat hij laat zou zijn voor deze afspraak. Niet na zijn vurige verklaringen aan haar voordat ze de vorige keer uiteen gegaan waren.

			Niettemin leek elke minuut die verstreek te bevestigen dat hij uiteindelijk toch van gedachten veranderd was. Ze voelde verdriet in zich opwellen bij die gedachte. Maar was dat niet de reden geweest waarom ze deze periode van afstand had voorgesteld? Zou het niet beter zijn om er nu achter te komen, voordat ze onomkeerbare beslissingen namen? Het bracht haar terug bij de overtuiging dat ze zich niet moesten laten afbrengen van hun – totaal verschillende – ambities.

			Maar wat als hij kwam en haar net zo vurig zou proberen over te halen om te blijven? Zou ze zijn aantrekkingskracht kunnen weerstaan?

			Julia liep vlugger over het pad, ademde diep in en dwong zichzelf om verstandig na te denken en de dwaze dagdromen van de hand te wijzen. Zolang ze zich kon herinneren, had ze belangrijke levensdoelen nagestreefd die niets te maken hadden met het vinden van romantische liefde. Ze was niet van plan om toe te geven aan de dwaze denkbeelden die maar al te gangbaar waren onder haar sekse, waarvan haar zus Cara een voorbeeld was. Toen Cara – precies op deze plek, in ditzelfde park – in haar oor had gefluisterd dat ze zo blij was om te zien dat Julia verliefd was, had Julia dat moeten opvatten als een waarschuwingssignaal en niet moeten toelaten dat de dingen met Michael zover waren gekomen. Maar ze had die waarschuwing in de wind geslagen en nu moest ze onmogelijke beslissingen nemen.

			Toen ze aan het eind van het pad kwam, draaide Julia zich om om weer terug te lopen en zag toen Michael bij het hek staan. Hij keek naar haar vanaf de andere kant van het park. Toen hij op haar af kwam lopen, was het met een zekere behoedzaamheid die Julia, zelfs vanaf deze afstand, alles vertelde wat ze moest weten.

			Ze hapte naar adem, balde haar vuisten en spande elke spier, alsof ze haar emoties kon bedwingen door een beroep te doen op haar fysieke kracht. Ze weigerde om zwak te zijn. Het had nooit in haar aard gelegen, en ze was niet van plan om daar nu mee te beginnen. Als haar benen de boodschap nu maar zouden begrijpen en geen dienst zouden weigeren.

			Ze kwamen beiden tot stilstand, toen ze nog ongeveer een meter van elkaar verwijderd waren.

			Zijn gezicht stond afstandelijk, koel. Maar er blonk ook vertwijfeling in zijn ogen. Misschien hield hij zich in en wachtte hij eerst haar reactie af? Dat had ze niet verwacht, aangezien hij tijdens hun vorige ontmoeting zo vastbesloten was geweest.

			‘Ik dacht dat je niet meer zou komen,’ zei ze.

			‘Natuurlijk wel. Ik moest komen.’ Hij sprak op bedrukte toon, waardoor het klonk alsof het een last was. ‘Ik moet je vertellen dat we geen contact meer met elkaar kunnen hebben.’

			Julia hapte naar adem. Zijn woorden bevestigden slechts wat ze in zijn houding had gezien, zodra ze hem had opgemerkt, maar toch voelde ze zich geschokt, toen hij het zei.

			‘Ik… ik begrijp het.’ Ze hief haar kin en rechtte haar schouders, alles wat ze kon doen om een kalme afstandelijkheid uit te stralen. ‘Maar om de waarheid te zeggen: ik denk ook dat dat het beste is. Hoewel ik dankbaar ben voor de vele dingen die je voor mij gedaan hebt, kunnen we, gezien het feit dat we zulke verschillende paden bewandelen, niet verwachten dat er iets meer tussen ons kan zijn. Afgezien van wederzijdse bewondering wellicht en –’

			‘Julia.’ Hij maakte met één woord een einde aan haar geratel.

			Ze sloeg haar armen over elkaar en keek weg, bang dat hij de dwaze tranen zou zien die in haar ogen opwelden, of het belachelijke trillen van haar onderlip. Ze beet op haar lip om te voorkomen dat haar zwakte zichtbaar was. Ze zou niet het liefst in tranen willen uitbarsten. Ze zou boos moeten zijn vanwege de manier waarop hij zo koeltjes alles introk wat hij tijdens hun vorige ontmoeting gezegd en gedaan had, maar ze kon geen enkele boosheid bij zichzelf ontdekken.

			Michael overbrugde de afstand die hen van elkaar scheidde en overrompelde haar met zijn beweging. Hij nam haar niet in zijn armen, hoewel het erop leek – nog meer dwaze fantasieën – dat hij dat wel wilde doen. Hij stond slechts op enkele centimeters afstand en zei zacht en dringend: ‘Ik moet jóú dankbaar zijn. Ik kan je niet achterlaten in de veronderstelling dat ik niet om je geef, dat mijn gevoelens voor jou op enige wijze veranderd zijn. Ik dacht dat ik dat kon en wellicht was dat voor ons beiden beter geweest. Maar ik merk nu dat het onmogelijk is.’ Hij keek haar smekend aan. ‘Wil je me de kans geven om het uit te leggen?’

			Het gevoel in Julia’s maag vertelde haar dat een verdere discussie het er niet beter op zou maken. Maar haar benen voelden slap, dus het was nu niet het juiste moment om weg te lopen.

			Ze liet zich neerzakken op een bankje dat in de buurt stond. Michael ging naast haar zitten en liet veel ruimte tussen hen open. Julia meende zelfs te zien dat hij nerveus het park rondkeek voordat hij plaatsnam. ‘Is er iets mis?’ vroeg ze. ‘Ik bedoel, afgezien van…’

			Ze kon de zin niet afmaken.

			Hij gaf geen antwoord. Hij keek alsof hij probeerde te beslissen waar hij zou beginnen.

			‘Zeg het nou maar gewoon.’

			Als haar stem sarcastisch klonk, dan kwam dat omdat haar zenuwen tot het uiterste gespannen waren. Ze had spijt van haar toon, toen ze hem ineen zag krimpen. Maar begon toch te spreken.

			‘Julia, er zijn omstandigheden die ik niet toe kan lichten, maar die me ertoe dwingen om geen tijd meer met jou door te brengen.’

			‘Je hoeft het niet uit te leggen.’

			Hij richtte zich tot haar. ‘Ik houd van je, Julia. Wees er alsjeblieft van overtuigd dat dit niets te maken heeft met mijn gevoelens voor jou. Met het feit dat ik graag zou willen…’

			Zijn stem stierf weg, terwijl Julia haar ogen sloot en ze dichtkneep om de dreigende tranen tegen te houden.

			‘Er staan cruciale dingen op het spel die samenhangen met het welzijn van mijn familie en die ik niet kan negeren. Wellicht begrijp je de motieven voor mijn handelingen niet, maar ik weet dat je de motivatie erachter kunt begrijpen. We hebben het al eerder gehad over het belang van familie.’

			Julia begreep het volkomen. Hij zou met Laura Maynard trouwen. Hij had een vrouw van adel nodig. Misschien was dat het enige wat ervoor nodig was om Corinna’s terugkeer binnen de gegoede kringen compleet te maken. Michael had duidelijk uitgelegd hoeveel hij aan zijn zus verschuldigd was.

			‘Er is niets belangrijker dan familie,’ stemde ze in, maar het klonk haar nietszeggend in de oren. Misschien was het beter geweest om te geloven dat hij zich eenvoudigweg bedacht had, dat hij zich gerealiseerd had dat hij zijn carrière en sociale ambities belangrijker vond dan een voorbijgaande aantrekkingskracht tot een vrouw die niet in zijn wereld paste. Het was veel erger om te bedenken dat hij nog steeds van haar hield, maar toch de plicht verkoos boven de verlangens van zijn hart. Ze voelde het als een terechtwijzing, want zij had bijna op het punt gestaan om het tegenovergestelde te doen.

			Julia wist dat ze, als ze nu vertrok, net genoeg kracht zou hebben om weg te lopen met enige schijn van waardigheid. Ze stond op. ‘Ik moet gaan.’

			Hij stond snel op om haar te volgen. ‘Wacht! Nog één ding. Ik wil je blijven helpen, met je lessen, bedoel ik. Ik kan op zijn minst een tutor voor je betalen.’

			‘Ik heb liever dat je dat niet doet. Je hebt alles wat je mij mogelijk verschuldigd was al afgelost.’

			Ze weigerde om langzamer te gaan lopen, totdat zijn zachte hand op haar arm haar tegenhield.

			‘Hoe kun je iemand terugbetalen voor het redden van je leven?’

			De tedere oprechtheid in zijn stem werd haar bijna te veel. Ze keek hem recht aan, hoewel ze wist dat dat haar schamele beetje zelfbeheersing in gevaar bracht. Ze wilde nog één keer zijn gezicht zien – de grijze ogen, het litteken dat slechts gedeeltelijk bedekt werd door zijn haargrens. De mond die vertrok wanneer hij iets vermakelijk vond. Alles wat ze zo vreselijk zou missen.

			‘Veel dingen in het leven kunnen nooit worden terugbetaald,’ zei ze. ‘Op die momenten kunnen we de dankbaarheid slechts opslaan in ons hart en nooit vergeten dat iemand ons een groot en kostbaar geschenk heeft gegeven.’

			Ze had het ook over zichzelf, over wat hij voor haar en vooral voor Cara had gedaan. Aan de blik in zijn ogen zag ze dat hij het begreep.

			Het was moeilijk om weg te lopen, maar Julia deed het wel. Op de een of andere manier lukte het haar om haar ene voet voor de andere te zetten, steeds weer. Ze moest zichzelf in herinnering blijven brengen dat dit voor hen beiden het beste was, hoe ze dan ook tot deze beslissing gekomen waren. Maar ergens diep vanbinnen weigerde haar irrationele hart om zich daarin te schikken.

			Toekijken hoe Julia wegliep, was het moeilijkste wat Michael ooit had gedaan. Deze vrouw was zo veel voor hem gaan betekenen en toch verliet ze eenvoudigweg zijn leven. En hij moest het toelaten.

			Hij had liever gehad dat ze boos op hem was geworden, hem had uitgescholden, hem had verteld wat een afschuwelijke man hij was. Wellicht was het hoogmoed geweest van zijn kant, maar hij had zich zelfs schrap gezet voor de mogelijkheid dat ze diepbedroefd in tranen uit zou barsten.

			Haar kalme aanvaarding was moeilijker te verdragen. Ze had zelfs niet naar de details gevraagd. Hij achtte de kans groot dat ze hem hoe dan ook zou hebben afgewezen, zelfs als hij met een huwelijksaanzoek was gekomen tijdens deze ontmoeting. Ze verhief haar doel om zendelinge te worden boven al het andere. En wie was hij om dat te betwisten? Misschien bestuurde God daadwerkelijk haar weg. Had Michael simpelweg zijn aandeel geleverd om ervoor te zorgen dat dat gebeuren zou?

			Nee. Dat kon hij niet geloven. Niet wanneer hij eraan dacht dat de beslissing het gevolg was van de haat en bitterheid van de oude graaf.

			Hij bleef lange tijd op dezelfde plek staan om haar de tijd te geven om het park te verlaten en ervoor te zorgen dat ze zo ver uit de buurt was dat hij niet het risico zou lopen om haar weer tegen te komen. Hij voelde zich al gehavend en beurs genoeg.

			Na een tijdje schuifelde de oude man die op de bank aan de andere kant van het park had gezeten, ook weg. Hij woonde waarschijnlijk in de buurt. Maar toch kon Michael het niet helpen dat zijn aanwezigheid hem enigszins nerveus maakte. Nu hij wist dat de graaf van Westbridge een heel aantal detectives had dat voor hem werkte, was hij geneigd om op elke straathoek mensen te zien die hem bespioneerden.

			Michael probeerde deze gedachten van zich af te schudden en begon aan de lange weg terug naar Gray’s Inn. Hij had op dit moment behoefte aan beweging. Hij deed er alles aan om te voorkomen dat hij overmand zou worden door verdriet, of toe zou geven aan zelfmedelijden. Het was beter om zijn woede en verontwaardiging vanwege het feit dat hij in gevangen zat deze positie aan te wakkeren. Gevangen door de behoeften van zijn zus, door de geheimen van zijn zwager en bovenal door de intriges van een man die zich door niets zou laten tegenhouden om zijn zin te krijgen.

			Tegen de tijd dat hij Gray’s Inn bereikte, was het zo laat op de dag dat hij er redelijkerwijs vanuit kon gaan dat de klerken naar huis waren. Hij wist dat Tamblin er niet meer zou zijn, aangezien hij op donderdagavond altijd samenkwam met een groep advocaten en rechtenstudenten om de interessantste rechtszaken van die week te bespreken. Michael was er blij om. Hij had geen zin om Tamblin vandaag te zien.

			Hij stond op het punt om de trap op te lopen richting zijn woning, toen een van zijn klerken, Bob Masters, het kantoor uit kwam.

			‘Daar bent u dus, meneer,’ zei Masters. Er klonk een zeldzame toon van berisping in zijn stem. ‘Was u vergeten dat u vanmiddag een afspraak had met de advocaat van de kopermijn?’

			Michael wreef gefrustreerd over zijn voorhoofd. ‘Ja, blijkbaar wel.’

			Nu kon hij plichtsverzuim ook nog toevoegen aan zijn alsmaar toenemende lijst met tekortkomingen.

			‘Ik heb tegen hem gezegd dat u was weggeroepen vanwege dringende zaken voor een uiterst belangrijke zaak. Ik heb het met opzet zo verwoord en ik kon zien dat hij ervan uitging dat het betrekking had op de rechtszaak tegen de medische school. Toen was hij uiteraard niet zo ontstemd, omdat hij de graaf bewondert.’

			‘Je bent een uitstekende klerk, Masters. Je weet hoe je moet liegen zonder daadwerkelijk te liegen.’

			Masters straalde. ‘Het hoort allemaal bij mijn werk, meneer. Hoewel ik aannam dat u daar inderdaad zou zijn, bij de graaf. Gezien het nieuws van vandaag.’

			‘Welk nieuws?’

			‘Wilt u zeggen dat u het nog niet gehoord heeft? De datum voor de rechtszaak is vastgesteld. De zaak zal vijfentwintig maart voorkomen.’

			‘Nee, dat had ik nog niet gehoord.’

			‘Maar we zijn er klaar voor, meneer,’ zei Masters opgewekt. ‘Alles is gereed om deze zaak te winnen, nietwaar?’

			‘Ja,’ zei Michael. Het kon hem niet schelen wat de klerk zou denken van zijn sombere houding. ‘Ja, dat klopt.’
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			Julia zat in het kantoor van dominee en dokter MacKenzie, de directeur van het zendingsgenootschap waar Julia zich bij hoopte te voegen, nadat ze haar diploma geneeskunde had gehaald.

			Ze had maanden geleden – niet lang nadat ze in Londen aangekomen was – een brief naar het genootschap gestuurd, waarin ze gevraagd had om een gelegenheid om dokter MacKenzie te spreken. Het feit dat ze haar brief pas gisteren beantwoord hadden, leek toevallig. Een gesprek met hen zou haar wellicht oppeppen. Het was op dit moment meer dan ooit nodig dat ze haar geest en hart vastberaden op de toekomst gericht hield.

			Bijna een uur lang omschreef dokter MacKenzie hun zendingsprojecten in Zuidoost-Afrika. Hij liet haar de grote kaart van Afrika zien die aan zijn muur hing waarop de locaties van de kampen met rode cirkels waren aangegeven. Hij vertelde haar over de scholen en de praktische vaardigheden die ze de inheemse bevolking leerden, van naaien en koken voor de meisjes, tot constructie en landbouw voor de jongens.

			‘Dat is allemaal erg interessant,’ erkende Julia, ‘maar wat kunt u me vertellen over de medische klinieken?’

			‘De medische klinieken? O ja, er zijn in elk kamp klinieken. Twee artsen reizen rond om de ernstigste gevallen te behandelen.’ Hij opende een kasboek dat op zijn bureau lag. ‘Welke bijdrage kan ik voor u noteren?’

			‘Ik zal overal helpen waar dat nodig is. Ik ben al een gediplomeerd verpleegster en ben bezig om mijn diploma voor arts te halen. Dat zal drie jaar duren, maar ik meende dat ik wellicht nu al contact op kon nemen met uw medisch personeel, als dat mogelijk is. Ik zou hun graag vragen welke gebieden binnen de geneeskunde bijzonder nuttig zullen zijn voor het veldwerk, zodat ik die kan bestuderen.’

			‘Ik moet u verkeerd begrepen hebben.’ Dokter MacKenzie pakte een vel papier beet dat naast het kasboek lag. Julia herkende de brief die ze enkele maanden geleden verzonden had. ‘Toen u vroeg of u met mij zou kunnen praten over hoe u een bijdrage kon leveren aan ons zendingswerk, dacht ik dat u een financiële gift wilde geven.’

			‘Mijn excuses voor het misverstand, maar ik verkeer niet in de positie om geld te doneren. Ik ben een student met beperkte middelen.’

			‘Dus toen u het over “een bijdrage” had, bedoelde u…’

			‘De bijdrage van mijzelf als persóón en van mijn vaardigheden, uiteraard! Ik ben van plan om mijn artsenopleiding af te ronden voordat ik me bij het zendingsgenootschap voeg.’ Ze lachte naar hem en hoopte enige vorm van dankbaarheid of interesse te bespeuren.

			Dokter MacKenzie schudde zijn hoofd en maakte tegelijkertijd een afwijzend gebaar met zijn handen. ‘Nee, nee, nee. Dat is onmogelijk.’ Hij klapte het kasboek dicht. ‘We zenden geen vrouwelijke artsen uit.’

			‘Maar dat hebben jullie al gedaan: dokter Jane Waters.’

			De verwijzing naar dokter Waters zorgde er alleen maar voor dat de frons op het gezicht van de dominee zich verdiepte. ‘Dokter Waters is niet langer aan ons verbonden. Ze heeft het zendingsgenootschap verlaten, maar ze heeft een hoop problemen en een aanzienlijke terugslag in ons werk veroorzaakt.’

			‘Wat zegt u?’ Julia was niet op de hoogte van deze ontwikkeling.

			‘Ze heeft onze mannen er ongegrond van beschuldigd dat ze op de een of andere manier hun plichten verwaarloosden. In werkelijkheid ging alles heel goed. Maar ze had de brutaliteit om te denken dat zij onze doorgewinterde zendelingen kon vertellen hoe ze de dingen zouden moeten doen, terwijl ze nog maar net was aangekomen op het continent en nog maar nauwelijks de opleiding had afgerond.’

			‘Het was ongetwijfeld haar bedoeling om dingen te verbeteren,’ protesteerde Julia. Ze kende Jane Waters niet, maar ze voelde zich gedwongen om het voor haar op te nemen. ‘Misschien beschikte ze over recentere informatie, omdat ze net klaar was met de opleiding –’

			‘Integendeel, ze was respectloos en vertoonde een schandalig gebrek aan beleefdheid!’

			Dit leek een overdreven hard oordeel, maar Julia kon het op geen enkele manier weerleggen.

			‘Daarom hebben we na enige overweging nieuwe richtlijnen ingevoerd. Onze vrouwelijke zendelingen zullen zich alleen bezighouden met het leesonderwijs aan de kinderen en het aanleren van huishoudelijke vaardigheden aan de oudere meisjes.’

			Julia kon dit nauwelijks geloven. ‘Huishoudelijke vaardigheden,’ herhaalde ze vlak.

			‘En uiteraard staat het Evangelie op de eerste plaats. Als het uw verlangen is om het Evangelie te verspreiden tot aan de uiterste einden van de aarde, zoals onze Heere bevolen heeft, zou dat dan niet uw prioriteit moeten zijn? U vertelde me dat u dit afgelopen jaar aan Queen’s College hebt gestudeerd. Waarom zou u nog drie jaar wachten als u nu al kunt gaan? U hoeft alleen ons opleidingsprogramma maar te voltooien, wat bestaat uit theologie en een bespreking van de praktische details over hoe de zendingskampen functioneren en wat we van onze zendelingen verwachten. Dat duurt slechts een paar maanden.’

			‘Met alle respect, meneer, waarom zou u níét willen dat ik extra medische training ontvang die van onschatbare waarde zou kunnen zijn in het veld?’

			‘Juffrouw Bernay, ik ben al bijna dertig jaar directeur van zendingsorganisaties. Er zijn heel weinig zaken die ik nog niet eerder ben tegengekomen of nog nooit eerder heb afgehandeld.’ Hij lachte neerbuigend. ‘U moet me geloven wanneer ik zeg dat ik weet wat het beste werkt. Er is geen verwarring of tweedracht wanneer iedereen binnen de grenzen van hun specifieke verantwoordelijkheden blijft.’

			Julia stond op van haar stoel. ‘Het spijt me meneer, maar ik zal mijn doel om arts te worden niet opgeven.’

			‘De beslissing is aan u.’ Hij leek niet heel teleurgesteld door haar woorden. Voor ze vertrok, zei hij: ‘Neem wat tijd om biddend na te denken over wat ik gezegd heb. Ik geloof dat u het dan zult gaan begrijpen en zult instemmen met wat ik u vertel.’

			Julia kwam precies tegelijk met Lisette en Colleen bij het scheikundelaboratorium aan. De studenten zouden vandaag verschillende opdrachten uitvoeren. Normaal gesproken was dit erg interessant werk, maar Julia was nog steeds uit haar doen door de woorden van dokter MacKenzie. Ze liet haar scheikundeboek met een klap op de labtafel vallen.

			‘Voorzichtig, je zult de bekerglazen nog breken!’ wees Lisette haar terecht. ‘Wat is er aan de hand?’

			‘Ik heb zojuist een gesprek gehad met de directeur van het zendingsgenootschap.’

			‘Dat zou mij ook kriegelig maken,’ grapte Lisette.

			Colleen toonde meer begrip. ‘Wat is er gebeurd?’

			Terwijl ze alles klaarzetten voor hun experiment, legde Julia uit wat er tijdens de ontmoeting had plaatsgevonden.

			‘Het is geen wonder dat hij boos werd toen je Jane Waters noemde,’ zei Lisette. ‘Ze kwam in de problemen, omdat ze de mishandeling van de inheemse bevolking in het kamp aan de kaak stelde. Als ze een man was geweest, zouden ze misschien naar haar geluisterd hebben, haar een hervormer hebben genoemd. Maar nu bestempelen ze haar als een onruststoker en bemoeial, en hebben haar min of meer gedwongen om te vertrekken. Maar dokter Anderson zegt dat Jane naar Kaapstad is gegaan en daar haar eigen praktijk heeft opgericht, die heel goed loopt. Zo zal ze wraak nemen. Haar werk zal duizenden mensen beïnvloeden. En ik wed dat ze ook meer geld verdient.’

			‘Ik ben blij dat haar praktijk goed loopt, maar het verdienen van geld is niet het voornaamste doel.’

			‘Natuurlijk wel! We leveren een belangrijke dienst. Verdienen we dan geen gepaste vergoeding?’

			‘Ik bedoel te zeggen dat Jane Waters ook wil dat haar levenswerk tot eer van God is.’ Julia had enkele artikelen gelezen die Jane voor een christelijke krant had geschreven voordat ze naar Afrika was vertrokken.

			‘Religie en geneeskunde gaan niet samen,’ zei Lisette. ‘Niet de echte geneeskunde, in elk geval.’

			‘Dat is niet waar,’ protesteerde Julia. ‘En al die nonnen in Frankrijk en Duitsland dan, die tegelijkertijd verpleegsters zijn?’

			‘Het is nog altijd hun medische kennis die mensen geneest,’ hield Lisette vol. ‘De rest is een bijkomstigheid. Als je een echte arts wilt zijn, moet je het religieuze bijgeloof aan de kant schuiven. Wanneer heeft dat ooit iemand geholpen? Het is de wetenschap die werkelijk antwoorden geeft.’

			Julia wist dat Lisette niet geloofde, maar ze had tot op dit moment niet beseft dat ze er zo vijandig tegenover stond. ‘Ik kan het in dat opzicht niet met je eens zijn. Het geestelijke domein heeft een grotere invloed op het fysieke dan wij ooit kunnen weten. We negeren het op eigen risico. Ik heb altijd geloofd dat mijn geloof mij juist geleid heeft tot het verlangen om mensen te helpen en niet dat ik mijn geloof daarvoor eerst aan de kant moet schuiven.’

			‘Er is ook een organisatie die bezig is met de uitzending van vrouwelijke artsen naar India,’ liet Colleen weten. ‘Ze zijn nodig om voor de hindoevrouwen te zorgen. Zij hebben de gewoonte om zich af te scheiden van de mannen en weigeren de hulp van een mannelijke arts in te schakelen. Misschien zou je daarheen kunnen gaan.’

			Dat idee had Julia nog nooit overwogen. Ze had zich altijd op Afrika gericht sinds ze er jaren geleden een brochure over gelezen had. Ze wenste zowel de geestelijke als de lichamelijke behoeften van mensen te kunnen vervullen. En op welke plek kon dat beter dan in Afrika, waar miljoenen mensen nog nooit het Evangelie hadden gehoord? Aan de andere kant, als de deur naar India openstond, zou ze zich daar misschien in moeten verdiepen.

			‘Maar je moet niet proberen om hen te bekeren,’ waarschuwde Lisette, waardoor er op doeltreffende wijze een einde gemaakt werd aan deze gedachtegang. ‘Daar hebben ze strenge regels voor. Het zijn hindoedames uit de hoge kaste en zij en hun mannen willen niet dat iemand hun religie aantast.’

			Ze gingen weer aan het werk, maar Julia was nog steeds onrustig. Het voelde alsof de twee opties die ze vandaag overwogen had, allebei even ondenkbaar waren: om zendelinge te worden, maar geen arts, of om arts te worden, maar geen zendelinge.

			Zou ze haar verlangen om dokter te worden op moeten geven? Nee. Ze wist zeker dat dit Gods bedoeling was met haar leven; daarom zou ze zich in de eerste plaats daarop moeten richten. Rosalyn had een goede raad gegeven: baseer je plannen op dat wat je weet en vertrouw de rest aan God toe.

			Maar zou dat wel gebeuren als de school gedwongen werd om te sluiten? Julia dacht aan de rechtszaak, aan de teleurstellingen in het leven van de graaf die hem ertoe gedreven hadden om voor zo’n aanpak te kiezen. Het moest erg zwaar zijn geweest om zijn zoon te verliezen. Ze nam aan dat hij zijn familie-erfenis op elke mogelijke manier wilde beschermen.

			‘Mijn vader denkt dat hij door de school te sluiten mij zover kan krijgen om naar huis te komen en een plichtsgetrouwe dochter te zijn,’ had Edith gezegd. Maar als de graaf daadwerkelijk zijn dochter wilde terugwinnen, pakte hij het totaal verkeerd aan.

			Misschien waren Julia’s inspanningen ook misplaatst geweest. Ze had ooit gedacht dat ze de uitkomst van de rechtszaak wellicht kon beïnvloeden via haar contact met Michael. Dat plan was niet enkel mislukt, het had ook rampzalige gevolgen gehad voor haar hart. Michael vervulde zijn plicht en deed wat volgens hem juist was. Julia zou niet aarzelen om hetzelfde te doen. Als ze mogelijk enige invloed uit wilde oefenen, zou ze rechtstreeks naar de bron moeten gaan.

			Ze zou met de graaf zelf gaan praten.

			Michael stond op na een slapeloze nacht, doorliep zijn ochtendroutine en at vermoeid zijn ontbijt op. Hij bleef zitten in de stilte van zijn kamer, onwillig om zich te bewegen. Toen sprak Michael een echt gebed uit. Voor zover hij zich kon herinneren was dit voor het eerst sinds zijn moeder was overleden. Hij bad oprecht en legde zonder enige terughoudendheid zijn hart bloot. Het leek totaal niet op wat hij geprobeerd had met Pasen en daarna, toen Julia hem gevraagd had om te bidden. Na alles wat er gebeurd was en vooral nu hij Julia was kwijtgeraakt, veronderstelde hij dat hij het bidden helemaal zou moeten opgeven. Maar hij was vast van plan om het nog één keer te proberen.

			Naar zijn mening was het geen goed gebed wat betreft de juiste verwoordingen of de zinnen die erin zouden moeten voorkomen. Hij kon alleen maar zeggen wat hem dwarszat. Wat moest hij voor Julia doen? Wat kón hij doen? Hij moest iets doen, zelfs als hij haar nooit meer zou zien – wat hij in zijn hart nog steeds weigerde te geloven. Dat vooruitzicht was ondraaglijk. Dat zei hij ook tegen God, nu hij toch aan het bidden was. Als hij zijn hart wilde luchten, kon hij net zo goed alles zeggen. Hij sprak hardop, net alsof hij het tegen een persoon had die naast hem zat.

			Hij eindigde met ‘amen’ en toen werd het stil in het vertrek. Hij wachtte, maar er volgden geen grote openbaringen. Hij voelde zich iets beter, omdat hij zijn zorgen hardop had uitgesproken, maar het leek er niet op dat er enige goddelijke hulp op komst was. De Heere wist blijkbaar wanneer een gebed uit wanhoop werd opgezonden door een ongelovige. Michael kon alleen maar hopen dat Julia’s gebeden, waar ze dan ook om bad, verhoord zouden worden. Zij verdiende het tenminste.

			Terwijl hij daar zat, voelde hij zijn frustratie en rusteloosheid toenemen. Hij stond op, liep naar het raam en keek naar buiten. Het was een grijze dag en het miezerde, maar dat paste perfect bij zijn stemming. Hij trok zijn jas aan en pakte een paraplu. Hij kon alleen maar proberen om zijn onrust van zich af te lopen. Solvitur ambulando.

			Hij stak de binnenplaats van Gray’s Inn over en liep langs de massieve stenen gebouwen en de eerbiedwaardige oude eetzaal waar Shakespeares gezelschap ooit The Comedy of Errors had opgevoerd. Hij liep langs al de dingen die voor hem symbool stonden voor succes; die voor hem het bewijs waren van het feit dat hij het stuitende verleden van zijn familie achter zich had gelaten en nu kreeg wat hij van deze wereld verlangde. Hij liep de poort uit zonder nog een blik achterom te werpen.

			Op Gray’s Inn Road sloeg hij linksaf, omdat het die kant op minder druk leek te zijn. Michael had talloze keren langs deze weg gelopen. Hij kende elke route om bij het centrum en de gerechtshoven te komen. Door de regen werd zijn omgeving in nevelen gehuld en hij ging zo op in zijn eigen gedachten dat hij ook weinig anders zag.

			Boven zijn hoofd dreunde de donder, hoewel het nauwelijks te onderscheiden was van het geraas van het verkeer over de kinderkopjes. De wind nam ook toe. Michael trok de jas van zijn kraag omhoog, maar bleef niet stilstaan en liep verder over de straat. Toen het harder ging regenen, ging hij sneller lopen. Niet om de regen voor te blijven, maar in een wanhopige poging om zijn rusteloosheid van zich af te schudden.

			Toen hij aankwam bij Leadenhall Street, waar veel van de belangrijkste bedrijven van Londen waren gevestigd, hield hij stil en hij probeerde te besluiten of hij links- of rechtsaf zou gaan.

			Ondertussen begon het echt hard te regenen en zelfs Michael moest toegeven dat het genoeg was geweest. Hij dook in de portiek van het dichtstbijzijnde gebouw, een massief bouwwerk waarvan de ingang schuilging onder een afdak van boogvormige stenen. Hij stelde zich er tevreden mee om te schuilen tot de regen minder zou worden, omdat hij wist dat een stortbui als deze waarschijnlijk niet lang zou duren.

			Hij keek hoe de regen op de weg spatte en hoorde het vlakbij uit een regenpijp stromen. Een paar mensen snelden voorbij onder de schamele bescherming van hun paraplu’s. Taxi’s en koetsen bleven doorrijden, de paarden waren ook wel gewend aan de regen.

			Michael ademde diep in en vond deze wolkbreuk bijna verfrissend. Londen was een vieze, rokerige plek en overal was roet. Een regen als deze sloeg het stof neer, zelfs al moesten ze het met modder bekopen.

			Toen de regen afnam, werd zijn aandacht getrokken door een gebouw aan de overkant van de straat. Het was het hoofdkantoor van de Peninsula & Oriental Steam Navigation Company. Het bedrijf waarvan Jamie Anderson mede-eigenaar van was. Er begon zich een plan te vormen in Michaels hoofd.

			Hij zou als raadsman zijn cliënten geadviseerd hebben om niet het gebouw binnen te gaan om met Anderson te praten, gezien het feit dat Andersons vrouw betrokken was bij de rechtszaak. Wellicht was het dus onverstandig om de straat over te steken en het kantoor van P&O binnen te lopen, vooral nu de datum van de rechtszaak naderde. Maar Michael schoof al die overwegingen opzij. Het ging alleen over Julia.

			Het hoofdkantoor van P&O was een grote en drukke plek, maar Michael vond al snel een medewerker die hem naar het privékantoor van Jamie Anderson kon brengen. Alles in het vertrek paste bij de eigenaar van een succesvolle scheepvaartmaatschappij: naast het grote bureau stond een tafel die bedekt was met kaarten, papieren, en zelfs een meterslang model van een stoomschip. Een van de muren werd gedomineerd door een boekenkast gevuld met scheepsregisters en andere gerelateerde boeken; schilderijen en prenten van schepen bedekten de andere wanden.

			Anderson ontving Michael hoffelijk, hoewel zijn verbazing zichtbaar was. Toen ze waren gaan zitten en de deur gesloten was, legde Michael uit waarom hij gekomen was. Het was niet gemakkelijk om dat te doen. Het plan was eenvoudig genoeg, maar het was een uitdaging om tot in de details uit te leggen wat hij in gedachten had, zonder zijn gevoelens voor Julia te onthullen. Talloze uren in de rechtszaal hadden ervoor gezorgd dat hij bedreven was om in alle omstandigheden de juiste gezichtsuitdrukking te tonen. Maar wat eenvoudig was voor zijn beroep, was veel moeilijker nu de zaak hem persoonlijk raakte en hem zo na aan het hart lag.

			Het was zijn bedoeling geweest om de indruk te wekken dat hij enkel op een vriendschappelijke manier in Julia geïnteresseerd was. Maar gezien de bedachtzame manier waarop Anderson hem bestudeerde, vermoedde Michael dat hij daar niet helemaal in geslaagd was.

			‘Ik wil zeker weten dat ik het goed begrijp,’ zei Anderson. ‘Je bent op zoek naar een manier om anoniem een privéleraar voor juffrouw Bernay te bekostigen, zodat ze kan slagen voor het toelatingsexamen dat haar in staat zal stellen om aan haar medische opleiding te beginnen.’

			Michael begreep wat Anderson in werkelijkheid wilde vragen. ‘Ik weet dat dit verbazingwekkend klinkt aangezien het van mij afkomstig is. Maar ja, dat is mijn bedoeling.’

			‘Mag ik daarom aannemen dat je gelooft dat bepaalde juridische stappen die men tegen de London School of Medicine onderneemt, geen existentieel gevaar vormen voor dat instituut?’

			Michael zette zijn beleefde advocatenglimlach op die hij gebruikte wanneer hij ontkennend moest reageren op het verzoek van een cliënt. ‘Ik weet zeker dat u begrijpt waarom het mij niet vrij staat om die specifieke zaak te bespreken. Maar ik wil u erop wijzen dat juffrouw Bernay niet betrokken is bij de rechtszaak – en op dit moment heeft ze ook geen officiële band met de medische school. Ik wil haar enkel helpen om succesvol te zijn wat betreft haar streven om hoger onderwijs te volgen. Wat zij doet met de kennis die ze verwerft, is geheel aan haar.’

			Dit was juridisch gezien allemaal waar, het was een solide redenering. Maar in Michaels oren klonk hij meer als sommige advocaten die een argument overdreven, in een vergeefse poging om een twijfelachtige verdediging geloofwaardiger te laten klinken.

			‘Je verleent deze hulp enkel als een vríénd? Niets meer dan dat?’ Uit de manier waarop Anderson licht zijn wenkbrauwen optrok, bleek waar hij werkelijk op doelde.

			De vraag trof doel. Michael had al zijn zelfbeheersing nodig om te voorkomen dat hij op een andere manier liet blijken hoe ongemakkelijk hij zich voelde. ‘Zo zou u het kunnen zeggen.’

			Maar Anderson had zijn conclusie al getrokken. Hij leunde achterover in zijn stoel en zei ongedwongen: ‘Ik begrijp dat je een – laten we zeggen – persóónlijke relatie wilt scheiden van wat er zich afspeelt in de grotere context van de huidige ontwikkelingen. Dat heb ik gedurende de afgelopen tien jaar vaak genoeg moeten doen, dus ik heb begrip voor je situatie.’

			Hij zweeg en Michael knikte hem erkentelijk toe.

			‘Mijn vrouw had al een behoorlijke bekendheid verworven voordat we elkaar ontmoetten. Ik heb het haar nooit misgund en het voorkwam ook niet dat ik hopeloos verliefd op haar werd, ondanks het feit dat veel mensen mij ervoor waarschuwden dat ik er spijt van zou krijgen.’

			Anderson zweeg weer, terwijl hij hem in zich opnam. Michael deed zijn best om neutraal en licht geïnteresseerd te blijven kijken, alsof hij de onderliggende bedoeling van Andersons woorden niet doorhad.

			‘Zij en ik hadden vanaf het begin al een overeenkomst,’ ging Anderson verder. ‘Onze beroepsmatige levens zouden zich onafhankelijk van elkaar voortzetten. Ik vertelde haar dat ik van plan was om een succesvol zakenman te worden, die zich niet met haar zaken zou bemoeien en niet toe zou laten dat zij zich met mijn zaken bemoeide, afgezien van de normale gesprekken en het advies dat we wellicht informeel aan elkaar zouden geven als man en vrouw. En natuurlijk zouden we elkaars succes ook aanmoedigen. Ze stemde daar gretig mee in en tot op de dag van vandaag houden we ons aan die regel. Van tijd tot tijd doet iemand een poging om me over te halen om iets wat mijn vrouw probeert te bereiken publiekelijk te steunen of probeert iemand me over te halen om me met haar zaken te bemoeien. Ik zeg dan altijd tegen hen dat ze hun tijd verdoen door naar mij toe te komen. Wat dokter Anderson in het openbaar doet, moet ze zelf weten. Het resultaat van dit alles is dat we na tien jaar nog steeds ongelooflijk gelukkig zijn.’

			Er stond één foto in de kamer die niets met schepen te maken had. Hij stond in een lijst op Andersons bureau. Hij verschoof hem iets, zodat Michael hem goed kon zien. Het echtpaar Anderson zat samen met twee kleine kinderen bij elkaar en het gezinnetje zag er heel tevreden uit. Michael voelde een steek van… wat? Zelfmedelijden? Verdriet? Jaloezie? Alle emoties die hij zich niet kon en wilde permitteren.

			‘Ik zie ons als het bewijs dat huwelijken die gebaseerd zijn op wederzijdse steun van afzonderlijke ambities, gelukkig kunnen zijn,’ vervolgde Anderson. ‘We zijn zeker niet het eerste stel dat dat doet en toch denk ik dat zulke voorbeelden nog steeds te schaars zijn. Vind je ook niet?’

			Een leven met Julia was iets wat Michael met grote vreugde zou overwegen. Als het maar mogelijk zou zijn. Aangezien dat niet het geval was, moest hij het gesprek weer de goede richting op sturen. ‘Misschien zullen er in de toekomst meer mannen zo vooruitstrevend zijn als u op dit gebied.’ Hij pauzeerde lang genoeg om het compliment tot Anderson door te laten dringen en hij knikte erkentelijk. ‘En dan nu de vraag hoe ik dit geld bij juffrouw Bernay kan krijgen…’

			Anderson drong niet verder aan. Hij pakte zijn pen en trok wat papier tevoorschijn uit zijn bureau. ‘Ja, laten we een plan bedenken. Ik geloof niet dat het erg moeilijk zal zijn om een geloofwaardig excuus te vinden om haar het geld te geven. Maar zal ze niet alsnog vermoeden dat het geld van jou komt?’

			‘Niet per se. Ze is niet verbaasd wanneer ze zomaar vanuit het niets geschenken ontvangt. Ze heeft dergelijke voorvallen in haar leven al vaak bestempeld als zegeningen van God.’ Hij probeerde ironisch te klinken om aan te geven dat hij daar zelf niet in geloofde.

			‘Ik neem aan dat jij dus in dit geval een gezant van God bent?’

			Michael staarde hem verbijsterd aan. Hij had door de jaren heen vele rollen gehad – zoon, broer, advocaat – maar zo zou hij zichzelf beslist nooit omschreven hebben. ‘Ik weet zeker dat u genoeg mensen kent die een heel andere mening over mij hebben.’

			Anderson lachte. ‘Wat jammer dat ik niet in staat zal zijn om hen van dat denkbeeld af te helpen, aangezien je vast van plan bent om je identiteit in deze kwestie geheim te houden.’

			Michael stak zijn handen omhoog in een gebaar van zogenaamde overgave. ‘Dat is een last waar ik mee zal moeten leven.’

			Daar moest Anderson om grijnzen. Hij begon in gedachten verzonken met de pen op het papier te tikken. ‘De school heeft veel vrijgevige donateurs. Ik zal een aantal van hen om ideeën vragen en het je over een dag of twee laten weten. Hoe kan ik je bereiken?’

			‘Ik denk dat u het beste een aan mij gerichte brief kunt sturen naar de Carlton Club.’

			Anderson maakte een vlugge aantekening. ‘Prima.’

			Hij stond op en Michael volgde zijn voorbeeld.

			Terwijl ze richting de deur liepen, hield Michael stil om het modelschip beter te bekijken.

			‘Dat is ons nieuwste schip,’ zei Anderson, stralend van trots. ‘Ik ben afgelopen week nog naar de scheepswerf geweest om het te bekijken. Het zal over twee maanden te water worden gelaten.’

			Michaels blik gleed over de volle boekenplanken. ‘Het lijkt erop alsof u dit al lange tijd doet.’

			‘Meer dan twintig jaar. Het bedrijf is opgericht door mijn oom, maar dat betekent niet dat ik deze positie in de schoot kreeg geworpen. Ik ben begonnen als assistent en heb mijzelf opgewerkt.’

			‘Ik neem aan dat u veel afweet van scheepvaart over de hele wereld – niet alleen in het Oosten?’

			‘Uiteraard. Dat is onderdeel van mijn werk.’ Hij nam Michael in zich op en zei met een lach: ‘Wil je soms van baan veranderen?’

			‘Nee, maar…’ Michael kreeg plotseling het gevoel alsof de puzzelstukjes op hun plaats vielen, en realiseerde zich dat er wellicht een tweede reden was waarom hij hierheen was geleid. Wellicht was het een hopeloze onderneming, maar hij zou er nooit achter komen als hij het niet vroeg. ‘Als u nog een paar minuutjes van uw tijd kunt missen, zou ik u graag om advies vragen wat betreft een andere kwestie. Een kwestie die te maken heeft met de koopvaardij.’

			‘Met alle plezier,’ antwoordde Anderson vriendelijk. ‘Wat wil je weten?’
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			Het huis van de graaf bevond zich op drie kilometer afstand van het treinstation. Julia besloot erheen te lopen, aangezien ze na het geld dat ze aan het treinkaartje had uitgegeven niets meer kon missen. Het had in Londen de hele week geregend, maar hier waren de wegen redelijk droog. De grijze wolken boven haar hoofd leken dreigend, maar er stond ook veel wind, dus Julia meende dat de kans groot was dat de bui over zou waaien.

			Ze vroeg de stationsmedewerker om een routebeschrijving en hij wees haar in de richting van de weg die aan de andere kant het dorp uit liep. Nadat ze haar hoed opnieuw had vastgespeld, zodat die niet zou worden meegenomen door de wind, ging ze op weg.

			Julia was eraan gewend om te lopen en ze legde de afstand met gemak af. Ze wist dat ze op de juiste plek was, toen ze twee stenen pilaren bereikte die aan weerskanten van een brede toegang tot een privéoprit stonden. Het huis zelf was nauwelijks zichtbaar, omdat het achteraan op het landgoed stond en werd omringd door statige eikenbomen. Hoewel onder meer uit de perfect onderhouden heggen, het geharkte grind van de oprijlaan en de groene gazons rond het huis met de overvloed aan bloemen en beelden bleek dat er een grote hoeveelheid personeel werkzaam was, zag Julia niemand. Het sierlijke smeedijzeren hek stond open, dus ze aarzelde niet om verder te gaan en liep met grote stappen over de lange oprijlaan.

			Ondanks haar voornemen om hierheen te gaan en rechtstreeks met de graaf te praten, voelde Julia zich onwillekeurig geïntimideerd, toen ze het landhuis helemaal in het oog kreeg; het was zo groot en imposant. Ze verbaasde zich erover dat Edith zo bereidwillig was om deze weelde achter te laten.

			Toen ze op de voordeur afliep, stelde Julia zich in gedachten voor hoe mooi geklede dames hun rokken voorzichtig omhooghielden, terwijl ze deze zelfde treden op liepen, vergezeld door heren met hoeden van zijde. Het bewees dat de plek tot de verbeelding sprak, want normaal gesproken was ze niet vatbaar voor dergelijke dagdromen. Ze kwam bij de voordeur en klopte hard aan, aangezien ze niet wist wat ze anders moest doen.

			De wind ruiste door de bomen en besproeide haar gezicht met regendruppels. Er verstreken twee lange minuten waarin het serieus begon te regenen. Julia stond op het punt om nog een keer aan te kloppen, toen de deur eindelijk openging.

			De butler, die er lang en deftig uitzag met zijn zwarte jas en gesteven witte kraag, keek naar Julia en toen over haar schouder, alsof hij zocht naar een koets of een ander vervoersmiddel dat haar hierheen had gebracht. Toen hij zag dat ze alleen was en duidelijk te voet gekomen was, verscheen er een achterdochtige frons op zijn gezicht, terwijl hij zijn blik weer op haar richtte. ‘Kan ik u helpen, mevrouw?’

			‘Is Lord Westbridge thuis?’

			‘Mag ik vragen waarom u hier bent?’ vroeg hij op zijn beurt.

			‘Ik ben hier om iets te regelen voor Lady Edith.’

			De naam had een zichtbare uitwerking op de butler. Zijn hoofd schoot verbaasd overeind. ‘Wilt u zeggen dat u haar persoonlijk kent?’

			‘Ja, dat bedoel ik te zeggen.’ Ze kon niet geloven dat ze dit gesprek voerden, terwijl ze in de regen stond. ‘Mag ik binnenkomen?’ vroeg ze. ‘Het is nogal nat hierbuiten.’

			Met een houding alsof hij aan een lastig verzoek voldeed, deed de butler een stap achteruit en gebaarde dat Julia naar binnen moest komen. Toen ze eenmaal binnen was en de deur gesloten, zei hij: ‘Wacht hier, alstublieft.’

			Ze keek hem na, terwijl hij de reusachtige ontvangsthal overstak en aan de andere kant door een deur verdween.

			Terwijl de minuten verstreken, maakte Julia zich een voorstelling van het gesprek tussen de butler en de graaf. ‘Ze zegt dat ze hier is om iets te “regelen”, meneer,’ zou de butler zeggen, terwijl hij licht zijn neus optrok. ‘Regelen?’ zou de graaf antwoorden, waarop de butler op half fluisterende toon de verboden naam uitsprak: ‘Voor Lady Edith.’ De graaf zou verbijsterd zijn. Of woedend wellicht. Hoogstwaarschijnlijk zou hij haar niet eens willen spreken.

			Bij deze gedachte besloot Julia haar jas uit te trekken. Ze legde hem samen met haar hoed, die slap was van de regen, op een smalle bijzettafel. Het was een constructieve handeling die aantoonde dat ze zich niet van haar doel zou laten afbrengen. Ze was volledig bereid om zich desnoods met geweld een weg te banen naar de studeerkamer van de graaf, zoals eertijds de ridders kasteelmuren bestormden. Nu ze als het ware binnen de poorten was, zou ze zich niet af laten schepen.

			Uiteindelijk bleken extreme maatregelen echter onnodig te zijn. De butler keerde terug en deelde mee: ‘De graaf wil u spreken.’

			Ze volgde hem door de hal en hij leidde haar een grote bibliotheek binnen. Boekenkasten van twee verdiepingen hoog bevatten honderden in leer gebonden boeken. Een sofa en leren stoelen stonden gerieflijk naast een indrukwekkende stenen open haard. Hoge ramen boden een uitzicht op de uitgestrekte tuinen.

			Het enige wat afbreuk deed aan het perfecte plaatje, was de sigarenrook die in de lucht hing. Of misschien was de lucht afkomstig van een pijp. Het was niet volkomen onprettig en wekte de indruk van mannelijkheid en autoriteit.

			Terwijl ze nog stond rond te kijken, verscheen de heer des huizes in hoogsteigen persoon. Hij bleef staan naast een stoel en keek haar kil aan. ‘Vertel wat u komt doen, mevrouw.’

			‘Goedemiddag, Lord Westbridge,’ zei ze. Ze weigerde zich te laten intimideren door zijn norse houding. ‘Ik ben helemaal uit Londen gekomen en ik dank u dat u de tijd neemt om met mij te spreken.’

			Hij liep met langzame en stijve bewegingen op haar af. ‘Het staat nog niet vast hoelang u mag blijven. U beweert dat u hier bent om iets te regelen voor de vrouw die zich “Edith Morton” noemt. Ze heeft een afgevaardigde gestuurd, iemand die mij over hoopt te halen, wellicht.’ Toen hij bij Julia kwam, ging hij erg dicht bij haar staan en keek langs zijn neus op haar neer. ‘Heeft ze eindelijk ingezien dat ze fout zit? Wil ze het weer goedmaken?’

			Julia haalde diep adem. ‘Niet precies, meneer.’

			‘Ha! Dat vermoedde ik al.’ Met een boos handgebaar draaide hij zich om. ‘Mijn dochter wil me alleen maar ergeren. Ze weigert om zich verstandig en redelijk te gedragen. Ze heeft zich vast voorgenomen om het mikpunt van spot te blijven en ons allemaal te schande te maken.’

			‘Ze is helemaal niet het mikpunt van spot, meneer. Ze is een intelligente en bedachtzame vrouw, en ze blijkt ook een scherpzinnige arts te zijn.’ Ze bestudeerde zijn bewegingen, terwijl hij naar de andere kant van het vertrek liep. Wat was er met hem aan de hand? Jicht? Een of andere oude wond? Misschien was het artritis, want hij bewoog zich alsof zijn hele lichaam pijn deed.

			‘Een arts.’ Hij sprak het woord met walging uit. ‘Ik heb mijn vrouw en mijn zoon overleefd. Nu heb ik alleen nog maar een dochter – die mijn dochter niet is. Ze wil de wereld helpen, maar verwaarloost haar echte plichten. In plaats van zelf te komen, stuurt ze iemand die het voor haar opneemt.’ Toen hij bij de grote ramen kwam, haalde hij een zakdoek tevoorschijn en veegde langs zijn voorhoofd. Zijn hand trilde licht. Het zweten en zijn overduidelijke zwakte vormden een schril contrast met zijn krachtdadige houding. ‘Nou?’ snauwde de graaf. ‘Wat heb je te zeggen?’

			‘Eerlijk gezegd, meneer, weet Lady Edith niet dat ik hier vandaag ben.’

			‘Wát!’

			Julia sprak snel, voordat hij aan een nieuwe tirade kon beginnen. ‘Ik ben hierheen gekomen omdat ik geloof dat ze bereid is om de relatie met u te herstellen, als u er maar mee in zou stemmen om een compromis te sluiten.’

			‘Onmogelijk.’ De graaf leek een voorliefde te hebben voor korte en stellige uitspraken, het soort dat geen tegenspraak duldde. ‘En wie ben jij dat je het op je neemt om namens haar hierheen te komen terwijl zij daar niets van afweet?’

			‘Ik studeer aan Queen’s College in Londen. Volgend jaar zal ik beginnen met mijn studie aan de London School of Medicine for Women.’

			‘Ik wist het! Jij bent ook zo’n vrouw die simpelweg niet wil begrijpen wat haar plaats is. Waarom ben je in Londen, of waarom zwerf je over het platteland rond en val je je meerderen lastig, zoals nu? Je zou terug moeten keren naar huis, naar je familie.’

			‘Ik ben bang dat dat niet mogelijk is, meneer,’ antwoordde Julia. ‘Ik heb geen plek die ik mijn thuis kan noemen en mijn twee zussen gaan ook hun eigen weg. Ik beschik niet over de luxe van rijke ouders.’

			‘Als je ook maar enigszins op Edith lijkt – en het lijkt erop van wel – dan zou het je toch weinig goeds hebben gedaan,’ reageerde de graaf zonder enige sympathie. ‘Ze is constant bezig om zichzelf en onze familienaam te besmeuren door met allerlei ordinaire mensen om te gaan. Ze had kunnen trouwen met de man die mijn titel zal erven als ik overlijd. Ik begrijp niet waarom ze daar ook maar enig bezwaar tegen heeft. Ze zijn niet eens zo nauw aan elkaar verwant, waar men zich vandaag de dag zo druk over maakt. Hij is haar achterachterneef. Wie kan daar nu bezwaar tegen hebben?’

			‘Misschien is het probleem dat ze niet van hem houdt?’ suggereerde Julia.

			‘Ze kent hem nauwelijks! Als ze wat tijd met hem zou doorbrengen, zou ze inzien dat hij een volkomen acceptabele, verstandige man is. Hoe erg ik het ook vind dat er door de dood van mijn zoon een einde is gekomen aan onze tak van de familie, ik moet toegeven dat mijn erfgenaam een goede man is om de erfenis te ontvangen. Maar nee, ze moet zo nodig vertrekken en een publiek spektakel van zichzelf maken met al de zaken waar ze zich voor inzet. Vrouwelijke artsen! Vrouwenstemrecht! Scholen voor de armen!’ Hij sprak al deze dingen uit op een manier alsof het de meest absurde ideeën waren die men ooit bedacht had.

			Tijdens zijn tirade viel Julia’s blik op een schrijftafel waar pen en papier op lag. Ze liep ernaartoe en begon vlug te schrijven.

			Dit trok de aandacht van de graaf, waarschijnlijk meer dan haar protesten gedaan zouden hebben.

			‘Wat doe je?’ vroeg hij dwingend.

			‘Ik noteer wat informatie over een zalf waar u volgens mij baat bij zou kunnen hebben.’ Ze bleef doorschrijven, terwijl ze sprak. ‘Deze ingrediënten zouden bij een apotheker verkrijgbaar moeten zijn. Ik schrijf de verhoudingen er ook bij en ik zal ook uitleggen hoe je eerst de karmozijnbes moet branden.’

			Ze probeerde hem het papier te overhandigen, maar hij sloeg het weg.

			‘Ik heb geen instructies van jou nodig!’

			‘Goed dan, dan zal ik het hier achterlaten.’ Ze legde het papier op het bureau. ‘Voordat ik vertrek, wil ik nog zeggen dat het zonde is als families niet met elkaar door één deur kunnen. Ik heb mijn beide ouders verloren voordat ik negen was en zodoende nooit de kans gehad om dat geluk te ervaren. U en Edith zouden zich moeten verzoenen en niet moeten toelaten dat onbeduidende grieven jullie van elkaar gescheiden houden.’

			‘Denk je dat ik de oorzaak ben van deze moeilijkheden? Zíj zondert zich van mij af! Respectloos mens.’

			‘In plaats van zich te schamen voor uw dochter, zou u juist trots op haar moeten zijn. Ze heeft de gave om mensen te helpen en gebruikt die. In het Royal Free Hospital heb ik haar het leven van een kleine jongen zien redden. Ze was zo scherpzinnig om de symptomen van een interne bloeding op te merken en nam onmiddellijk maatregelen om te voorkomen dat het kind zou sterven. Er waren die dag gediplomeerde artsen aanwezig in het ziekenhuis – allemaal mannen – maar geen van hen had die uiterst belangrijke tekenen opgemerkt. Edith wel.’

			‘Stop!’ beval de graaf. ‘Ik laat me niet de les lezen in mijn eigen huis.’ Hij trok hard aan het touw om een bediende te laten komen. ‘Ik weet niet eens waarom ik ermee heb ingestemd om jou te zien.’

			Maar Julia was nog niet bereid om zich gewonnen te geven. ‘De ouders van de jongen zijn extreem dankbaar dat Edith ervoor gekozen heeft om arts te worden. Hoeveel is het leven van een jongen waard?’

			De graaf stond op en keek haar woedend aan. ‘Ik weet erg goed hoeveel het leven van een jongen waard is. Ik ben blij om te horen hoe goed Edith de kinderen van ándere mensen kan genezen.’

			De grimmige kilte van zijn woorden drong door tot Julia’s hart. Ze had hem niet overtuigd; juist het tegenovergestelde. Door hem te herinneren aan de zoon die hij verloren had, had ze onopzettelijk zout in zijn wonden gestrooid.

			De butler kwam het vertrek binnen.

			‘Laat deze vrouw uit,’ droeg de graaf hem op.

			De butler wierp een blik op het raam. Buiten stroomde de regen gestaag naar beneden. ‘Nu, meneer?’

			‘Je hebt me gehoord!’

			De graaf sprak zo scherp dat elk gewoon mens een sprong van schrik zou hebben gemaakt. Julia ook, hoewel ze niet bang was voor deze man. Maar de butler was ondertussen ongetwijfeld gewend aan het gedrag van zijn meester. Hij wendde zich tot Julia, duidelijk van plan om haar de deur te wijzen.

			‘Ik wens u een goede middag, meneer. Nogmaals bedankt dat u mij vandaag wilde spreken.’ Ondanks haar blunder nam ze zich vast voor om haar eergevoel niet aan te laten tasten door het feit dat ze in de regen buiten de deur werd gezet.

			Haar beleefde woorden wakkerden zijn boosheid duidelijk alleen maar aan. ‘Goedemiddag!’ antwoordde hij, maar het klonk zo venijnig dat Julia bijna medelijden met hem had.

			Ze volgde de butler naar de ontvangsthal, waar hij haar in haar vochtige jas hielp. Terwijl ze de modderige oprijlaan af liep, bad ze. Ze vermoedde dat er maar weinig mensen voor deze man baden, vooral als hij hen op dezelfde manier als hij haar behandeld had. Het was beslist niet de uitkomst waar ze op gehoopt had. Ze bad dat het geen verkeerde beslissing was geweest om hierheen te gaan en zelfs als dat zo was, bad ze dat er iets goeds uit voort mocht komen.

			‘Geweldig nieuws,’ zei Lisette, die zoals gewoonlijk zonder enige inleiding begon te praten, toen ze het studentenlaboratorium binnenkwam en op de tafel af liep waar Julia aan het werk was.

			Julia keek op van haar microscoop, geërgerd omdat ze onderbroken werd, juist nu ze dit bloedmonster goed in beeld had. Het examen van de universiteit zou over iets meer dan een maand plaatsvinden en ze moest nog steeds zo veel leren. Het was al lastig genoeg geweest om haar aandacht op haar studie gericht te houden, met de zorgen over de aanstaande rechtszaak en haar voortdurende worsteling om níét aan Michael te denken. ‘Welk nieuws?’

			‘Heb je deze post niet gekregen?’ Lisette schoof Julia een vel papier toe.

			‘Ik ben de hele middag al hier.’ De huisoverste leverde de post af bij de slaapkamers van de studenten, maar Julia was het grootste gedeelte van de dag in het laboratorium geweest om te studeren. Ze wierp een blik op het papier. Het was een gedrukte aankondiging.

			‘De medische school biedt gratis bijles aan,’ zei Lisette. Ze begon een gedetailleerd verslag uit te brengen, maar Julia was de aankondiging al met verbazing aan het lezen.

			De London School of Medicine for Wo­men biedt nu gratis bijles aan kandidaten die in juni deel zullen nemen aan het toelatingsexamen van de universiteit van Londen met het uitdrukkelijke doel om te gaan studeren aan de London School of Medicine for Women.

			Dit geldt voor alle vakken: Latijn, algebra & geometrie, Engelse taal, Engelse geschiedenis, biologie, scheikunde. Waar nodig zullen groepen van 1-4 personen worden gevormd.

			Inlichtingen bij de London School of Medicine for Women tijdens normale kantooruren. Bewijs van registratie voor het examen van juni is verplicht.

			Julia las het tweemaal door, nog steeds niet in staat om te geloven dat het waar was. Wat verbazingwekkend dat dit aanbod precies kwam wanneer ze het nodig had. ‘Heeft de medische school dit ooit eerder gedaan?’

			‘Niet voor zover ik weet.’

			‘Waarom denk je dat ze het nu wel doen? En hoe kunnen ze het zich veroorloven, vooral met de onzekerheden rondom de rechtszaak?’

			‘Misschien is dat júíst de reden waarom ze het doen!’ Lisette stak theatraal met gebalde vuist een arm in de lucht. ‘Het is een daad van verzet, om de almachtige graaf van Westbridge te laten weten dat de school wel degelijk zal overleven en dat hij gevuld zal zijn met gekwalificeerde studenten!’

			Julia betwijfelde of dit de drijfveer was. Maar wat de reden ook was, ze was er dankbaar voor. ‘Hoeveel vrouwen zullen er aan dat examen deelnemen, denk je?’

			Lisette haalde haar schouders op. ‘We zijn een kleine, maar illustere groep. Maar ik denk niet dat iedereen bijles aan zal vragen. Sommige vrouwen hebben al hun eigen privéleraar ingehuurd en hebben geen behoefte aan verdere hulp. Ik daarentegen wel. Ik zal me inschrijven voor Engelse geschiedenis, dat is het vak waar ik het slechtst in ben. Het is zulke droge, saaie stof.’ Lisette had het grootste gedeelte van haar jeugd in Frankrijk gewoond en daarom was haar gebrek aan kennis en interesse voor Engelse geschiedenis te begrijpen. ‘Maar jij gaat je zeker inschrijven voor Latijn?’

			‘Ja!’ antwoordde Julia enthousiast. ‘En zo veel mogelijk andere vakken.’

			Lisette sloeg een arm om haar heen. ‘Mon amie, we gaan met vlag en wimpel voor dit examen slagen. Misschien krijgen we zelfs wel een prijs! Je weet toch wel dat er twee prijzen worden uitgeloofd door de medische school?’

			‘Ja, dat weet ik.’ De prijzen bestonden uit contant geld dat gebruikt kon worden voor het betalen van het collegegeld. Het zou haar enorm helpen om volgend jaar rond te kunnen komen. Julia verwachtte niet echt dat ze een van die prijzen zou kunnen winnen. Aangezien ze met zo’n onderwijsachterstand begonnen was, had ze lang geleden al besloten dat ze tevreden zou zijn als ze gewoon redelijk goede cijfers zou halen.

			‘Ik heb een nieuwe theorie,’ zei Lisette. ‘Je weet dat die prijzen gedoneerd worden door een aantal van de vrijgevigste donateurs van de school. Misschien willen ze de competitie wat levendiger maken en betalen ze daarom voor de bijlessen!’

			‘Hoe kom je op zulke ideeën?’ plaagde Julia, en ze schudde haar hoofd. Hoewel zij en Lisette van tijd tot tijd hun meningsverschillen hadden, bewonderde Julia haar doorzettingsvermogen en gedrevenheid.

			Lisette las hardop mompelend de aankondiging opnieuw door. ‘Bewijs van inschrijving…’ Ze keek naar Julia. ‘Je hebt je toch wel ingeschreven voor het examen?’

			‘Natuurlijk!’

			‘Zullen we dan naar de school gaan en kijken of we ons in kunnen schrijven voor bijles?’

			‘Ja. Laten we vandaag gaan.’

			Dit was een zegen om te koesteren, hoewel het voor Julia bitterzoet voelde. De bijles van Michael was voorbij – en nog zo veel meer – maar toch werd haar nu een nieuwe reeks mogelijkheden geboden. Het was opnieuw een herinnering om haar ogen – en haar hart – gericht te houden op de dromen die God haar gegeven had.
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			De bijlessen vormden een stimulans voor Julia’s studie. Elke dag, van laat op de middag tot bijna negen uur ’s avonds, werkten zij en een handvol anderen met leraren die deskundig waren op hun vakgebied. Zo nodig gingen ze in kleine groepjes uiteen. De medische school had zelfs een klaslokaal gereserveerd voor dit doel.

			De Latijnse leraar had nu twee weken met Julia gestampt op verbuigingen, vervoegingen en woordenschat. Het was een effectieve manier van leren, ondanks het feit dat het vooral stampwerk was. Hij bezat niet Michaels enthousiasme om in de teksten te zoeken naar de diepere, rijkere schakeringen van betekenissen. Maar hij leerde haar wat ze moest weten voor het examen en daar was ze dankbaar voor.

			De daaropvolgende twee dagen moest Julia echter haar lessen verzuimen om de rechtszaak bij te kunnen wonen. Hoewel ze zichzelf niet toestond om te geloven dat de rechtszaak het eind van de school kon betekenen, moest ze erkennen dat de situatie ernstig genoeg was om haar biddende aanwezigheid te rechtvaardigen.

			Uiteraard wist ze dat ze Michael daar zou zien. Toen ze de rechtszaal binnenliep, ving ze voor het eerst een glimp van hem op sinds het hartverscheurende moment waarop ze in het park bij hem vandaan was gelopen. Hij stond bij een tafel in de buurt van het bureau van de rechter en was in gesprek gewikkeld met meneer Tamblin. Het was de eerste keer dat ze Michael met zijn advocatenpruik en toga zag. Hij zag er zo anders en formeel uit, en straalde een onmiskenbare ernst uit.

			Maar zijn grijze ogen waren nog precies hetzelfde. Haar hart sprong pijnlijk op toen hij opkeek en zijn blik die van haar kruiste. Julia verlangde naar een teken van erkenning, hoe subtiel dan ook. Iets wat duidde op de warmte die ze eerder hadden gedeeld, of op zijn minst op de spijt die ze in zijn ogen had gezien op de laatste dag dat ze elkaar ontmoet hadden. Maar ze zag enkel de onpersoonlijke afstandelijkheid die iemand ten opzichte van een onbekende zou tonen. Misschien vond hij het eenvoudig om door te gaan met zijn leven. Als dat zo was, dan hadden ze de juiste keuze gemaakt. Zelfs al deed het haar pijn om dat toe te geven.

			Michael hield haar blik niet lang vast. Meneer Tamblin zei iets en Michael draaide zich om om hem antwoord te geven. Hij keek haar kant niet meer op. Hij had werk te doen en zo te zien was hij er meer dan klaar voor. Had hij daar ook al geen spijt van, ondanks het feit dat hij wist wat het mogelijk voor Julia’s toekomst zou betekenen? Ze slikte de brok in haar keel weg, samen met haar teleurstelling.

			Lisette, die met haar meegekomen was, trok haar mee naar de banken voor bezoekers. Ze vonden bijna achteraan op het hoekje van een bank een plekje, omdat de rechtszaal boordevol toeschouwers zat.

			‘Komen er normaal gesproken ook zo veel mensen naar een rechtszaak kijken?’ vroeg Julia aan haar.

			‘Iedereen is gekomen om de vrouwelijke dokters te zien,’ antwoordde Lisette, en ze trok een gek gezicht. ‘Alsof we vreemde wezens zijn, of apen in de dierentuin van Londen. Kijk eens hoe ze naar dokter Tierney en de anderen staren.’

			Inderdaad, de meeste mensen in het publiek keken toe hoe dokter Tierney en dokter Anderson de rechtszaal binnenkwamen, vergezeld door leden van het schoolbestuur en hun juridische adviseurs. Iedereen in de groep keek heel ernstig. Allemaal probeerden ze de zee van toeschouwers te negeren en ze deden alsof ze het gejoel en het gefluit waarmee ze ontvangen werden, niet hoorden.

			Julia voelde een por toen Edith naast haar ging zitten. Er was net genoeg plek om op het randje van de bank te passen.

			‘Ik wist niet zeker of je wilde komen,’ zei Julia.

			Het gezicht van Edith stond grimmig. ‘Ik zou het voor geen goud willen missen.’

			Er ging een nieuwe golf van opwinding door het publiek toen de graaf van Westbridge binnenkwam. Hij liep langzaam en leunde zwaar op een stok, maar alle lichamelijke zwakte die hij vertoonde, werd gecompenseerd door zijn geheven hoofd en hooghartige uitdrukking. Hij liep naar de voorkant van de zaal en voegde zich bij Michael en meneer Tamblin.

			De juryleden kwamen binnen en namen plaats in de bank van de jury. Iedereen zat nu, met uitzondering van de gerechtsbode, een grote man die voor het hoge bureau van de rechter stond. Hij droeg een toga, maar geen pruik en hij hield een lange staf beet.

			‘Stilte in de rechtszaal!’ bulderde hij, en hij zette het bevel kracht bij door met zijn staf op de grond te stampen. Er viel een stilte over het vertrek. De bode beval iedereen om op te staan en kondigde de rechter aan.

			Julia had niet kunnen bedenken waarom er twee dagen stonden gepland voor de rechtszaak, maar al snel begon ze het te begrijpen. De openingsceremonie, inclusief het beëdigen van de juryleden, het voorlezen van de aanleiding voor de rechtszaak vanwege laster en vele andere formaliteiten, leken alleen al uren te duren. Of kwam het doordat ze zich zo intens bewust was van Michaels aanwezigheid in de rechtszaal? Ze observeerde hem vanuit haar ooghoeken. Hij leek somber en volledig op zijn taak gericht.

			De openingsrede van meneer Tamblin was lang. Hij refereerde aan juridische voorbeelden uit het verleden die Julia niets zeiden. Hij gebruikte ook veel Latijnse zinnen. Sommige woorden waren gemakkelijk te vertalen, maar de wetten waar ze naar verwezen, gingen Julia boven haar pet. Hoewel hij ook een gedetailleerd verslag uitbracht van de handelingen en woorden van dokter Tierney die de aanleiding hadden gevormd voor deze rechtszaak, leek dat niet het belangrijkste aandachtspunt te zijn van zijn opmerkingen. Hij leek meer tijd te besteden aan het bespreken van de redenen voor lasterwetten, hun geschiedenis en het belang ervan. Hij had het erover dat ze de reputatie van mensen beschermden en dat dat met name juist en gepast was wanneer het een aanval op een adellijke inwoner van het koninkrijk betrof. Na een tijdje begon Julia te denken dat dit meer klonk als een lezing op de universiteit dan een behandeling van deze specifieke zaak.

			Lisette dacht er precies eender over, want op een gegeven moment mompelde ze geërgerd: ‘Ik begrijp niet wat er gebeurt. De aanklager heeft niet eens geprobeerd om de uitspraken van dokter Tierney te weerleggen. In plaats daarvan blijven ze maar blaten over hoe belangrijk en nobel de graaf is. En hij geniet van al de aandacht.’

			Lord Westbridge zag er inderdaad uiterst vergenoegd uit vanwege het feit dat hij in het middelpunt van de belangstelling stond. Hij nam de rechtszaal regelmatig met een heerszuchtige blik in zich op, alsof hij zijn autoriteit wilde laten gelden. Maar er was één kant die hij opzettelijk níét op keek en dat was naar de achterste banken waar Julia en de andere studenten zaten.

			Julia wierp een blik op Edith. Het was ongetwijfeld moeilijk voor haar om dit te moeten verduren. Maar er was geen teken van verdriet op haar gezicht te bespeuren. Enkel woede. ‘Kijk hem eens. Hij doet net alsof hij de réchter is, in plaats van dat hij bij een rechtszaak betrokken is.’

			Ondanks het feit dat de graaf Julia slecht behandeld had toen ze bij hem op bezoek was geweest, maakte het haar toch verdrietig om Edith op zo’n harde manier over haar eigen vader te horen praten.

			‘Ik hoop dat de verdediging ervoor zorgt dat onze kant van de zaak duidelijk voor de jury uiteen wordt gezet,’ fluisterde een van de andere studenten nerveus.

			‘We zullen overwinnen,’ reageerde Julia met overtuiging.

			Dit leverde een verbaasde blik van Lisette op. ‘Waarom ben je daar zo zeker van?’

			‘We zullen overwinnen, omdat dat moet,’ zei Edith voordat Julia antwoord kon geven. Maar de donkere blik die ze haar vader toewierp, vertelde Julia dat ze dit niet uit optimisme zei, maar vanuit een strijdlustige vastberadenheid.

			Het proces sleepte zich in een akelig langzaam tempo voort, totdat de rechter eindelijk verklaarde dat de rechtszaak geschorst werd tot morgen.

			‘Hoe denk je dat het gaat?’ vroeg Julia aan Edith, toen iedereen de hal buiten de rechtszaal in stroomde.

			‘Het is onmogelijk te zeggen. Ik denk dat we morgen een beter oordeel kunnen vellen, wanneer we onze verdediging kunnen presenteren.’

			Plotseling was er iets verderop in de hal een hoop commotie. De graaf, die via een andere deur de volle hal in kwam lopen, leek te struikelen. Julia hoorde Edith een zachte gil slaken toen hij op zijn knieën viel. Verschillende mensen snelden naar hem toe om hem overeind te helpen. Gedurende de middag had Julia meer dan eens gedacht dat de energie van de graaf af leek te nemen. Nu zag hij er ronduit afgepeigerd uit. Michael en twee andere mannen leidden hem naar een bank, waarop hij kon zitten en op adem kon komen.

			‘Iemand moet hem helpen,’ zei Julia.

			‘Er zijn hier tientallen artsen,’ antwoordde Lisette, en ze voegde er snuivend aan toe: ‘Helaas zijn het allemaal vrouwen.’

			Julia keek naar Edith en verwachtte van haar een vergelijkbare reactie, maar tot haar verrassing zag ze dat Edith helemaal geen afwijzende uitdrukking op haar gezicht had. Alles in haar houding wees erop dat ze graag naar hem toe zou willen snellen. Dit moest ongetwijfeld net zozeer voortkomen uit toewijding als uit medische instincten?

			‘Waarom ga jij niet naar hem toe?’ moedige Julia haar aan.

			Maar haar woorden hadden het tegenovergestelde effect. Edith kreeg een gesloten uitdrukking op haar gezicht. ‘Nee. Hij heeft zich er bij elke stap tegen verzet dat ik dokter zal worden. Ik ga hem niet laten profiteren van mijn kennis. Of mijn medelijden.’

			Ze draaide zich op haar hakken om, maar toen ze wegliep, merkte Julia dat ze een diepe zucht slaakte en haar schouders beefden licht.

			Ik zal naar hem toe gaan, dacht Julia. Maar voordat ze zich kon bewegen, werd haar aandacht getrokken door de blik op het gezicht van de graaf. Hij wuifde de mensen weg die om hem heen stonden en riep uit dat hij in orde was, maar zijn blik was gericht op de verdwijnende gestalte van zijn dochter. En één ogenblik – slechts één ogenblik – zag Julia in zijn ogen hetzelfde verdriet en verlangen als ze zojuist bij Edith had waargenomen.

			Daar moet iets aan gedaan kunnen worden, dacht ze. Het moet gewoon. Ze moest alleen een manier bedenken om hen dat allebei te laten inzien.

			Ze werd zo door deze gedachten in beslag genomen, dat ze zich nauwelijks realiseerde dat haar voeten de afstand tussen haar en de graaf overbrugden, totdat hij met een trillende vinger naar haar wees en zei: ‘Blijf bij mij uit de buurt! Je hebt al genoeg problemen veroorzaakt. Je hebt geluk dat ik niets tegen je ondernomen heb, omdat je je onbevoegd op mijn land hebt begeven!’

			Michael stond naast de graaf en zijn ogen werden groot van verbazing.

			‘Als ik het me goed herinner, heb ik toestemming gekregen om uw huis binnen te gaan,’ reageerde Julia effen. Ze wilde iedereen die zich binnen gehoorsafstand bevond ervan verzekeren dat ze geen wetsovertreder was. ‘Hoe voelt u zich? Bent u duizelig? Hebt u pijn? Hebt u de zalf geprobeerd waarvoor ik u instructies had achtergelaten?’

			Ze stak haar hand uit om aan zijn voorhoofd te voelen, maar hij sloeg die weg. ‘Ik laat me niet op deze manier behandelen!’ bulderde hij. ‘Ik wil gerespectéérd worden!’

			Michael trok haar weg. ‘Ik denk dat u maar beter kunt gaan, juffrouw. Ik weet zeker dat u het goed bedoelt, maar u maakt hem alleen maar van streek.’

			Hij sprak alsof ze een volslagen vreemde was. Ze keek verbaasd naar hem op en bestrafte hem stilzwijgend vanwege zijn afstandelijkheid.

			Maar toen Michael zag dat de aandacht van iedereen op de graaf was gericht, die klaagde en riep om zijn arts, werd zijn gezichtsuitdrukking milder. Hij fluisterde: ‘Ben je echt naar het huis van de graaf gegaan?’

			Ze zag iets van verbijstering en hilariteit in zijn ogen. Het was een blik die ze ook vaak had gezien tijdens hun lessen. ‘Ja, ik –’

			‘Hier is dokter Adams, meneer!’ riep Tamblin opgelucht uit, terwijl een heer met een dokterstas op de graaf afsnelde.

			‘Meneer, ik heb u toch gewaarschuwd dat u uzelf niet te veel moest belasten!’ berispte dokter Adams. Hij begon de vitale functies van de graaf te controleren, precies zoals Julia had willen doen.

			De graaf liet het toe, hoewel hij zuur zei: ‘Wijs me niet terecht, Adams. Zorg er gewoon voor dat ik thuiskom.’ Hij sprak de dokter aan, alsof hij een bediende was in plaats van een privéarts.

			‘Stephenson! Kom ons eens helpen,’ beval meneer Tamblin.

			Michaels blik bleef een lang moment op Julia rusten. Lang genoeg om haar hart bijna te doen smelten. Hij gaf nog steeds om haar; ze zag het in zijn blik, voordat hij zich uiteindelijk van haar afkeerde.

			Julia nam even de tijd om zich te herstellen. Ze kon hier niets meer doen. Ze draaide zich om en snelde de lange gang door, liep door de massieve deuren de straat op en zocht naar Edith.

			‘Edith, wacht!’ riep Julia, toen ze haar vriendin een halve straat verderop zag.

			Edith bleef niet staan. Zelfs toen Julia haar inhaalde, bleef ze doelbewust doorlopen en deed ze alsof ze haar niet zag. Maar Julia bleef naast haar lopen.

			‘Wat gebeurde er zojuist daarbinnen?’

			‘Lees me niet de les omdat ik hem niet heb geholpen. Er waren genoeg gediplomeerde artsen aanwezig om hem te bieden wat hij nodig heeft.’

			‘Daarom ben ik je niet achternagekomen,’ hield Julia aan.

			Ze kwamen bij een straathoek, maar Edith leek zo wanhopig graag weg te willen komen dat ze niet eens vaart minderde. Julia gilde en greep Ediths arm beet. Ze trok haar naar achteren en voorkwam net dat ze onder de wielen van een naderend rijtuig terechtkwam.

			De koets snelde met een donderend geraas voorbij en er spatten modder en losse steentje op die hen bijna raakten. Julia voelde Edith trillen, toen de omvang van wat ze bijna gedaan had, tot haar doordrong. Ze bleef stilstaan, hapte naar adem en trok haar arm los. Ze weigerde Julia nog steeds aan te kijken.

			Julia maakte van de gelegenheid gebruik voordat haar vriendin besloot weer verder te lopen. ‘Ik zag je gezicht daarbinnen. Ik zag hoeveel moeite het je kostte om weg te lopen.’

			‘Je begrijpt er niets van.’

			‘Ik zag ook iets wat jij niet zag. Het was de blik waarmee hij naar je keek, toen je vertrok.’

			Edith lachte bitter, maar haar hand trilde toen ze haar korte jas rechttrok. ‘Die hoef ik niet te zien. Ik kan me er een goede voorstelling van maken.’

			‘Je hebt het mis. Het was een blik vol verdriet – tederheid zelfs. Verlangen en –’

			‘Als hij al naar iets verlángt, dan is dat jaren geleden verloren gegaan. Ik heb deze weg gekozen, en zal niet terugkeren. Als deze uitspraak het einde van de school betekent, dan zal ik mijn studie in Wenen afmaken. Ik zal hem laten zien dat ik niet verslagen ben. Sterker nog, ik had al eerder moeten vertrekken.’

			Julia haakte op haar woorden in. ‘Waarom ben je dan niet naar het vasteland gegaan? Ik weet dat het niet is vanwege angst, of omdat je het niet wilt. Je spreekt vloeiend Duits en je hebt het er weleens over gehad dat je op een dag graag het land van de voorouders van je moeder wilt bezoeken. En toch blijf je hier. Je hebt zelfs de mogelijkheid afgeslagen om drie maanden in het voortreffelijke kraamziekenhuis in Ierland te gaan werken.’

			‘Laat me met rust.’ Edith zag dat er even geen verkeer aan kwam en nam de kans waar om over te steken.

			‘Ik weet dat het niet is vanwege een gebrek aan geld,’ ging Julia verder, terwijl ze Edith koppig bleef volgen. ‘Ik vermoed dat je je om een bepaalde reden hebt voorgenomen om in de buurt van je geboortestreek te blijven. Ik vraag me af waarom.’

			‘Je hebt gelijk. Ik had eerder moeten vertrekken. Mijn vader wil me het Kanaal over drijven – of zelfs de Atlantische Oceaan. Dit is geen man die mij mist. Het is duidelijk dat hij mij zo ver mogelijk weg wil hebben. Nou, dan zal ik hem een plezier doen.’

			‘Maar als je een wapenstilstand kon sluiten met je vader, zou je dat dan niet willen?’

			Ondertussen hadden ze de overkant bereikt. Edith hield stil en draaide zich om naar Julia. ‘Werk je soms voor hem? Heeft hij je ingehuurd om te proberen om mij over te halen?’

			‘Je weet dat dat onzin is!’

			‘Is dat zo? Het doet er niet toe. Ik weet dat je bevriend bent met die advocaat – degene die de school zo veel kwaad heeft berokkend.’

			‘Ik probeerde de school te hélpen.’

			‘Ik denk dat je alleen jezelf maar probeerde te helpen. Ik heb de manier gezien waarop hij naar je kijkt. Als je uiteindelijk geen medicijnen kunt gaan studeren, zul je wellicht een uitstekende carrière hebben als vrouw van een advocaat. Of als minnares. Misschien is dat altijd wel je doel geweest. Het is beslist eenvoudiger dan te moeten werken voor de kost.’

			‘Edith, je kent me toch!’ berispte Julia haar, geschokt door haar ongevoelige woorden. ‘Hoe kun je zulke dingen zeggen?’

			‘Omdat ik wil dat je me niet langer lastigvalt. Zul je me nu met rust laten?’ Ediths stem en houding waren hard en onbuigzaam, alles aan haar was een ondoordringbare muur. Julia had haar te veel onder druk gezet en nu had haar vriendin zich tegen haar gekeerd. Opnieuw had haar directheid meer kwaad dan goed gedaan.

			‘Het spijt me dat je er zo over denkt,’ zei Julia vriendelijk. ‘Ik zal je niet meer lastigvallen.’

			Ze meende een flits van berouw op Ediths gezicht te zien, maar die werd snel opgevolgd door een hooghartig lachje, alsof het haar voldoening schonk dat ze gewonnen had. Zonder nog een woord te zeggen, keerde ze zich om en liep weg.

			Julia liep langzaam naar huis. Had ze werkelijk verkeerd begrepen wat ze vandaag in de rechtbank had gezien? Had ze het mis gehad door te denken dat vader en dochter zich wílden verzoenen? Ze kon het gevoel dat ze het bij het juiste eind had niet van zich afschudden. Maar toch leek er geen enkele manier om de kloof tussen hen te overbruggen.

			Ediths woorden over Michael zaten haar ook dwars. Was hun wederzijdse aantrekkingskracht te duidelijk zichtbaar geweest? Was het mogelijk dat iemand anders die ook had opgemerkt? Alles in haar leven lag overhoop. De school, haar vriendschappen en haar hart, ze leken allemaal gevaar te lopen.

			Ze bracht de lange wandeling naar huis door in gebed. Bidden was het enige wat ze kon doen, maar vandaag kon ze er onmogelijk troost uit putten.

		


		
			27

			Dag twee van de rechtszaak was aangebroken. Na de manier waarop Tamblin de zaak van de aanklager uiteen had gezet, leek het erop dat er voor de jury weinig anders op zat dan de beklaagden schuldig te bevinden.

			Michael was opgelucht dat het bijna voorbij was. Hij had alles gedaan wat van hem verwacht werd en het was een aanslag op zijn geweten geweest. Veel in zijn persoonlijk leven was afhankelijk van het succes van deze rechtszaak, maar hij kon maar niet vergeten dat Julia’s dromen afhingen van het voortbestaan van de school. Na de dag dat hij bij Andersons bedrijf was geweest, was Michael begonnen te geloven dat gebed resultaat kon hebben. Maar wat de rechtszaak betrof, kon hij zichzelf er niet toe zetten om voor een van beide uitkomsten te bidden. Hij besloot dat het beter was om zijn verzoeken niet in te dienen.

			Hij was onder de indruk van de zorgvuldigheid waarmee de advocaat van de verdediging vandaag een onderscheid maakte tussen de verantwoordelijkheid van dokter Tierney en die van de medische school. Waarschijnlijk meenden ze dat dit hun beste manier was om de school te beschermen. Ze waren niet in staat geweest om solide bewijs te leveren dat de opmerkingen van dokter Tierney over de toestand van de zoon van de graaf op zijn moment van overlijden, ondersteunde. Ze waren ook niet in staat geweest om de beweringen dat de reputatie van de graaf geschaad was goed te weerleggen. Tamblin had overdreven, maar dat was vanaf het begin al hun strategie geweest.

			De advocaat van de verdediging sprak nu de jury aan en vatte de antwoorden van de getuigen samen, nadat hij hen zorgvuldig ondervraagd had. ‘Dus heren, jullie zien dat de London School of Medicine for Women absoluut geen officieel standpunt inneemt wat betreft de Contagious Diseases Act. Sterker nog, zoals we zojuist hebben aangetoond, is er zelfs een verschil van mening tussen de verschillende leden van het schoolbestuur.’

			‘Dat is niet verrassend,’ zei een man achter Michael tegen zijn buurman. ‘Wanneer is een groep vrouwen het ooit met elkaar eens geweest?’

			‘Alleen wanneer ze hun echtgenoten naar een financiële ondergang drijven door te veel luxeartikelen te kopen,’ reageerde de andere man met een lach.

			De twee mannen hadden gedurende de middag al veel van zulke kleinerende opmerkingen gemaakt. Michael was er redelijk zeker van dat ze alleen maar gekomen waren, omdat ze ervan genoten om de vrouwen belachelijk te maken. Hun opmerkingen waren zacht genoeg om niet de aandacht van de gerechtsbode of de rechter te trekken, maar ze zaten zo dichtbij dat Michael hen kon verstaan.

			De advocaat van de beklaagden had het nog steeds tegen de jury en vatte de verklaringen van de getuigen samen door te herhalen dat ze Lord Westbridge respecteerden, evenals het feit dat ze het betreurden als hij of iemand anders meende dat ze geprobeerd hadden om hem in een kwaad daglicht te stellen.

			Michael bestudeerde de mannen van de jury en probeerde hun gedachten te doorgronden. De meesten hadden een ingetogen maar neutrale uitdrukking op hun gezicht. Een paar keken uitdrukkingloos naar de advocaat, waardoor Michael er geen moment aan twijfelde wat ze zouden stemmen. Maar sommigen knikten bedachtzaam en wierpen af en toe een meelevende blik richting de vrouwen die in de beklaagdenbank zaten.

			Michael keek naar de medische studenten in het publiek en dacht terug aan Laura’s opmerking in het theater. Wat zou ze nu van hen denken? In Michaels ogen zagen ze er niet anders uit dan elke willekeurige groep vrouwen. Sommigen waren modieus gekleed, anderen eenvoudiger. Sommigen waren knap, anderen wat minder. Maar minder vrouwelijk, nee.

			En Julia was uiteraard de mooiste vrouw in het vertrek. Michael zorgde ervoor dat hij niet te vaak haar kant op keek, hoewel hij het altijd merkte als haar blik op hem gevestigd was. Het was moeilijk geweest om kalm te blijven. Het voorval na de zitting van de vorige dag had hem bijna de das om gedaan, vooral toen hij gehoord had dat ze naar het huis van de graaf was gegaan. Wat dacht ze wel niet? Ongetwijfeld had ze willen proberen om hem te beïnvloeden. Blijkbaar had het niet geholpen, hoewel hij haar wel moest bewonderen vanwege haar lef.

			De rechter sprak de jury aan. ‘Heren, u hebt het bewijs gehoord dat in deze zaak naar voren is gebracht. Nu is het uw taak om dat bewijs te wegen en te bepalen of de beklaagden schuldig of onschuldig zijn.’

			Nadat hij hun nog enkele instructies had gegeven, stuurde de rechter de jury weg om te overleggen. Michael had zich aan zijn deel van de overeenkomst gehouden. Hij had geen invloed op wat er nu gebeuren zou. Het enige wat hij betreurde, was dat het einde van deze rechtszaak ook betekende dat hij Julia niet meer zou zien.

			De jury keerde minder dan twee uur later terug.

			‘Bent u tot een uitspraak gekomen?’ vroeg de rechter.

			‘Ja, edelachtbare,’ antwoordde de voorzitter.

			Julia wachtte, nauwelijks in staat om adem te halen, terwijl vrees en hoop elkaar afwisselden. De school móést deze rechtszaak winnen. Ze had deze afgelopen twee dagen meer gebeden dan ooit, voor zover ze zich kon herinneren. Ze was ervan overtuigd dat de verdediging een krachtig pleidooi had gehouden. Ongetwijfeld zou God voor de rest zorgen. Hij zou hen niet teleurstellen.

			De voorzitter zei ernstig: ‘We stellen de aanklager in het gelijk.’

			Néé. Julia kon het niet geloven.

			Onmiddellijk klonk er geroezemoes in de zaal toen de toeschouwers hun protesten of goedkeuring kenbaar maakten. Degenen die het dichtst bij Julia in de buurt zaten, hapten in verbijsterd ongeloof naar adem, net als zij dat had gedaan.

			‘Stilte in de rechtszaal!’ beval de gerechtsbode. Pas toen hij de waarschuwing herhaalde begon het lawaai af te nemen.

			‘Ga verder,’ droeg de rechter de voorzitter op.

			‘We stellen de aanklager in het gelijk en de schadevergoeding stellen we vast op het bedrag van één pond.’

			Er barstte opnieuw een lawaai los in de zaal; sommige mensen bulderden van het lachen, anderen schreeuwden verontwaardigd. Julia was verward. Eén pond was een onbeduidend bedrag in deze omstandigheden. Betekende dat dat de school uiteindelijk toch gered was?

			‘De jury stelt de aanklager in het gelijk en stelt de schadevergoeding vast op het bedrag van één pond,’ herhaalde de rechter. ‘Aangezien de uitspraak van de jury in het voordeel van de aanklager is, bepaalt het gerecht dat al de procedurekosten betaald moeten worden door de gedaagden.’

			‘O nee.’ Lisette kreunde. ‘Na al de maanden waarin deze zaak zich heeft voortgesleept, moeten de procedurekosten wel desastreus zijn.’

			Edith wees richting de jury. ‘Waarom kijken sommigen van hen verrast? Ze hadden toch moeten weten dat dit het resultaat van hun uitspraak zou zijn.’

			Julia wierp een bezorgde blik op de beklaagdenbank. De mensen die daar zaten, waren een van de weinigen in de rechtszaal die zwegen. Ze hadden een decennium of langer gevochten om de school op te richten en draaiende te houden. Dit was een afschuwelijke klap en toch zagen ze deze slechtst mogelijke uitkomst met grimmige vastberadenheid onder ogen. Met uitzondering van dokter Tierney, wier gezicht rood was van nauwelijks onderdrukte woede.

			De graaf was een open boek geweest: zijn triomfantelijke lach, toen de uitspraak werd voorgelezen; zijn ontzetting, toen de voorzitter aankondigde dat de schadevergoeding één pond bedroeg; de manier waarop hij voldaan achteroverleunde, toen de rechter bepaalde dat de procedurekosten door de gedaagden moesten worden betaald.

			De meest ondoorgrondelijke persoon in de rechtszaal was Michael. Was hij blij met deze uitkomst? Voelde hij ook maar een zweempje spijt vanwege zijn rol bij de overwinning op de school, wetend wat het voor Julia zou betekenen? Het was onmogelijk te raden. Ze staarde naar hem en wilde hem stilzwijgend dwingen om haar aan te kijken, wat hij uiteindelijk ook deed. Toen ze hem recht in de ogen keek, zag ze er een spoortje emotie in. Voordat ze kon ontcijferen wat het inhield, was het moment voorbij. Hij werd gedwongen om zich om te draaien en meneer Tamblin te begroeten, die naar hem toe was gekomen om zijn hand te schudden.

			Toen de rechtszaak ten einde was, was het voor Julia onmogelijk om ook maar een glimp van Michael op te vangen in de mensenmassa. Edith was ook snel verdwenen en liep alleen weg. Ze had deze dag niet rechtstreeks tot Julia gesproken; haar woede over de gebeurtenissen van de vorige dag was kennelijk nog niet gezakt. Maar ditmaal liep Julia haar niet achterna. Ze had tijd nodig, net als zij allemaal, om na te denken over wat deze gebeurtenissen voor hun toekomst betekenden.

			Nadat de menigte die bij de rechtszaak aanwezig was geweest, naar buiten was gestroomd, nam Julia plaats op een van de banken met rode kussens in de grote hal. Het was een schitterende plek, met een hoog gewelfd plafond, glas-in-loodramen waar wapenschilden op waren afgebeeld en een kunstige, marmeren mozaïekvloer. Ze bewonderde de schoonheid, maar de Royal Courts of Justice vormde een tempel van mensenwerk, niet van God. Was hier deze dag recht gesproken? Dat kon ze niet geloven.

			De grote hal gonsde nog steeds van de activiteit. Julia keek naar de advocaten in hun toga’s en met hun pruiken op die voorbijliepen, op weg naar andere rechtszalen, vaak vergezeld door klerken of cliënten. Maar er was geen enkel teken te bespeuren van Michael. Misschien was het verkeerd, of wellicht zelfs hypocriet, van haar geweest om te zoeken naar een aanwijzing dat hij omwille van haar wroeging had gevoeld. Als ze immers van hem hield, zou ze dan niet enige blijdschap moeten voelen vanwege dit succes dat een belangrijke stimulans betekende voor zijn carrière? Haar hart werd alleen maar bedrukter, toen ze deze vragen overdacht.

			Julia kon zich geen enkel moment herinneren waarop ze haar roeping in twijfel had getrokken. Ze was er zo zeker van geweest de plek waar ze heen zou gaan en de manier waarop ze daar zou komen. Maar gedurende de afgelopen maanden waren haar plannen in duigen gevallen. Ze was haar weldoenster kwijtgeraakt. Haar plannetje om Latijnse les te kunnen krijgen, had haar alleen maar moeilijkheden en hartzeer bezorgd. Ze was afgewezen door het zendingsgenootschap. Wat moest ze doen? Ze kon het idee om naar India te gaan nog niet omarmen, maar dat deed er waarschijnlijk ook niet toe. De uitspraak van vandaag betekende dat ze wellicht nooit arts zou worden.

			Toen er tranen in haar ogen sprongen, probeerde ze ze weg te knipperen en slaakte ze een diepe zucht. Als ze haar ogen sloot, zag ze Michael voor zich. Wanneer ze ze opendeed, zag ze zijn wereld, die zo vreselijk haaks stond op die van haar. Uiteindelijk, na nog een laatste keer een verdwaalde traan te hebben weggeveegd, stond Julia op. Het zou haar geen goed doen om hier te blijven rondhangen. Ze had nooit van zelfmedelijden gehouden en ze zou zichzelf niet toestaan om daar nu mee te beginnen.

			Buiten op de drukke straat liep ze langs een verkoper die voor een cent windmolentjes verkocht aan een vrouw en haar zoon. De jongen leek erg op Sam. Het herinnerde Julia eraan dat ze beloofd had om vandaag bij Sybil op bezoek te gaan om te kijken hoe het met de baby ging. Ze zuchtte opnieuw. Het was een lange wandeling naar Bethnal Green en ze was moe na de slapeloze nacht die ze achter de rug had. Ze verlangde er alleen maar naar om een stille plek te vinden waar ze wat thee kon drinken en na kon denken. Terwijl ze stilstond en een innerlijke strijd voerde, herinnerde ze zich iets wat meneer Müller vaak had gezegd: ‘Als een antwoord van God lang op zich laat wachten, kun je de tijd het beste doorbrengen met het helpen van iemand anders.’ Haar toekomst was onzeker, maar er was nog steeds meer dan genoeg te doen in het hier en nu.

			Ze keerde terug naar de straatverkoper en kocht twee molentjes. Haar hart werd wat lichter, toen ze zich voorstelde hoe blij Sam en Jennie zouden zijn met deze kleurige, papieren prulletjes. Ze liep naar het oosten en ving een glimp op van St. Paul’s Cathedral, voordat ze afsloeg in noordelijke richting. Ze liep langs de rechtbanken waar misdadigers werden berecht en die bekend stonden als ‘Old Bailey’, en langs Newgate Prison, dat er dreigend naast stond. Ze bad voor Myrtle en Gwen. Hun zaak zou over een paar weken voorkomen. Julia bad dat ze rechtvaardig en in Gwens geval mild, behandeld zouden worden.

			Ze stopte nog één keer onderweg. Bij de winkel van de bakker die zo vriendelijk voor Cara was geweest, kocht ze vers brood. Ze kocht ook appels en een kleine vleespastei van straatverkopers in de buurt van de bakkerij. Ze zou verschillende avondmaaltijden over moeten slaan vanwege deze uitspatting, maar het zou het waard zijn.

			Sybil en de baby waren gezien hun levensomstandigheden gezond genoeg, net als de andere kinderen. Sybil en Hettie leverden samen werk op bestelling om hen allemaal te onderhouden. Het was een zwaar leven, maar Julia was onder de indruk van hun veerkracht. Ze ontvingen haar eenvoudige geschenken met zo veel vreugde dat het was alsof ze een feestmaal had meegebracht.

			Het had Julia altijd voldoening gegeven om anderen te helpen, of ze nu in hun fysieke behoeften voorzag door hen te verplegen, of in hun geestelijke behoeften door middel van gebed en het delen van het Evangelie. Maar deze dag was het de eerste keer dat ze het gevoel had dat anderen in werkelijkheid voor háár hadden gezorgd. Het bezoek was een soort spontaan feest geworden, en had haar terneergeslagen ziel opgebeurd.

			Ze keek de simpele kamer rond, die vrolijker leek te zijn dan toen ze hem voor het eerst gezien had. Dit kwam onder andere doordat er een frisse bries door het raam naar binnen kwam en ook door de rode molentjes waar de kinderen opgetogen mee zwaaiden. Hettie had theegezet voor bij de maaltijd. Doreen had zich ook bij hen gevoegd en bracht een lepel theebladeren mee om in de pot te doen, zodat er genoeg zou zijn voor iedereen.

			‘Je zult op een dag ongetwijfeld dokter worden,’ zei Hettie overtuigd, nadat Julia hun over de rechtszaak en de uitkomst ervan verteld had. ‘Je hebt een gave voor genezing. Vandaag was een slechte dag, maar God is met je. Je hebt het tegen ons toch altijd over de kracht van het gebed?’

			‘Ja.’

			‘Dus wat is er dan veranderd?’

			Julia voelde haar ogen vochtig worden, terwijl ze lachte om Hetties vraag. ‘Je hebt gelijk, Hettie. God is niet veranderd.’ Ze stak haar handen uit. ‘Zullen we samen bidden?’

			Dat deden ze. Sybil bad voor Edith, want ze hadden het allemaal erg gevonden om te horen dat het haar eigen vader was geweest die de school had aangeklaagd. Zelfs Doreen deed mee en sprak een eenvoudig gebed uit voor Myrtle dat Julia’s hart raakte. Aanvankelijk had Doreen resoluut geweigerd om over God te praten, maar gedurende de afgelopen weken was ze wat milder geworden, toen Julia Gods liefde en vergeving bleef onderstrepen.

			Na het gebed zei Doreen: ‘Het is niet mijn bedoeling om de Almachtige te vertellen wat Hij moet doen, maar denk je dat jouw knappe advocatenvriend Myrtle ook kan helpen, zoals hij jou geholpen heeft?’

			Julia’s adem stokte. Eén detail dat ze niet met hen had gedeeld, was de rol die Michael bij de rechtszaak had gespeeld. Ze had zichzelf er niet toe kunnen brengen om over hem te praten. Zelfs nu begon haar hart te bonzen, toen zijn naam werd genoemd. ‘Ik ben bang dat ik dat niet kan beloven.’

			Doreen zuchtte, maar ze legde zich er met een knik bij neer. ‘Ik neem aan dat hij alleen maar voor de hogere klasse werkt.’

			‘Myrtle zal op de een of andere manier hulp krijgen, dat weet ik zeker,’ verzekerde Julia haar.

			Toen het tijd was om te vertrekken, duurde het nog ongeveer een halfuur tot het donker werd, dus Julia maakte zich geen zorgen over de wandeling naar huis. De smalle straat was nog net zo vuil en onaangenaam als altijd, maar vandaag leek hij minder bedreigend. Misschien kwam dit doordat Julia eraan gewend was geraakt. Het krioelde van de mensen en de straat was gevuld met geluid van spelende kinderen en blaffende honden. Niemand lette op haar.

			Doreens opmerking over Michael was de enige domper op het verder opbeurende bezoek. Het leek onmogelijk om zonder verdriet aan Michael te denken. Maar ze kon niet boos op hem zijn. Daarvoor hield ze te veel van hem.

			Julia’s melancholische stemming keerde langzaamaan terug. Ze voelde nog steeds onzekerheid vanbinnen, evenals het gevoel dat het antwoord binnen haar bereik lag en dat ze het alleen nog moest opmerken. Ze hield stil toen ze bij de hoek van de straat kwam en voelde de drang om zich om te draaien en het tafereel nog eenmaal in zich op te nemen voor ze verder liep. In een van de deuropening troostte een moeder een huilend kind. In een ander waren een man en vrouw aan het ruziën. Bij een derde zat een jong meisje lusteloos op de stoep van haar vervallen huis. Boven hen hingen waslijnen tussen de gebouwen en het wasgoed eraan – van beddengoed tot onderrokken – wapperde in de wind.

			Sla uw ogen op en kijk naar de velden, want zij zijn al wit om te oogsten.

			Julia hapte naar adem toen deze tekst uit de Bijbel haar te binnen schoot. Ze had ooit tijdens een preek gehoord dat Jezus, toen Hij deze woorden uitsprak, waarschijnlijk op de schare doelde die vol verlangen gekomen was om Hem te zien, aangezien veel mensen in die dagen witte klederen droegen.

			Dit zijn allemaal mensen die hulp nodig hebben.

			Uiteraard had ze dat geweten. Ze had het duidelijk gezien tijdens haar bezoeken aan de liefdadigheidskliniek en de achterbuurten. Er was armoede en ellende in Londen, maar Julia had nooit verwacht dat die haar hart zo zouden raken. Deze mensen woonden in een christelijk land, en toch kenden velen van hen God niet echt. En de geestelijke nood beperkte zich niet alleen tot degenen die in armoede leefden; dat wist Julia uit haar omgang met vele anderen, inclusief haar medestudenten en de dochter van een graaf.

			Julia begreep het nu. Zelfs als ze nooit arts zou worden, waren er hier mensen die ze kon helpen op een manier die er het meest toe deed. Ze dacht aan de aansporing om eerst het koninkrijk van God te zoeken en de belofte dat alle andere behoeften vervuld zouden worden wanneer men dat deed.

			Londen was een zendingsveld en het was groot genoeg voor een heel leven.

			De avondmaaltijden in de grote hal van Gray’s Inn werden op vrijdag altijd goed bezocht, maar deze week was het een maaltijd geworden om de overwinning te vieren.

			Michael zat met een half dozijn collega’s die hem allemaal hartelijk gefeliciteerd hadden vanwege zijn rol bij het winnen van de rechtszaak. Iedereen was het erover eens dat dit hem alleen maar grotere dingen kon opleveren. ‘Na deze rechtszaak zul je al de opdrachten krijgen die je maar wilt,’ verzekerde een van de mannen hem.

			‘Tamblin was de hoofdadvocaat,’ bracht Michael hem in herinnering.

			‘Ja, maar we weten allemaal dat hij binnenkort als rechter zal worden aangesteld en niet langer in staat zal zijn om zijn beroep als advocaat uit te oefenen. En bovendien is jouw rol in deze rechtszaak niet onopgemerkt gebleven.’

			‘Het zal een goede zaak zijn voor de juridische boeken,’ zei een andere man. ‘Men had niet verwacht dat de zaak op deze manier bepleit zou worden.’

			Michael keek de eeuwenoude zaal met eikenhouten lambrisering rond, die op dat moment gevuld was met advocaten en rechtenstudenten die aan rijen tafels zaten te eten. Op de glas-en-loodramen langs elke muur stonden de wapenschilden van de meest aanzienlijke leden door de eeuwen heen. Deze vooraanstaande plek bruiste van geschiedenis. Michael had er lange tijd naar verlangd om indruk te maken op de mensen die hier werkten, maar hij had zich niet voorgesteld dat hij dat zou doen door als advocaat op te treden bij een dubieuze lasterrechtszaak. De uitkomst van de zaak zat hem nog steeds dwars.

			Een van de mannen verwoorde een zorg die ook bij Michael was opgekomen. ‘Toch lijkt het een bijzondere uitspraak – om de aanklager in het gelijk te stellen, maar toch zo’n onbeduidende schadevergoeding te eisen. Wat denken jullie dat ze daarmee willen zeggen?’

			‘Misschien meenden ze dat de graaf al genoeg geld heeft,’ opperde een man.

			‘Misschien wilden ze de beklaagden niet schuldig verklaren, maar wisten ze dat ze Lord Westbridge toch tevreden moesten stellen,’ suggereerde een ander.

			‘Heren, zo te horen hebben jullie de brief in de Times van vanochtend niet gelezen,’ zei John Findlay, een van de leden van de Inn die Michael het beste kende. ‘Er stond een brief in van een van de juryleden die het hele verhaal uit de doeken deed. Het spijt me dat ik het niet mee heb gebracht, maar ik vat het graag voor jullie samen.’

			Michael was onmiddellijk geboeid. ‘Wat zei hij?’

			‘Hij zei dat iedereen van de jury van mening was dat de aanklager duidelijk bewijs had moeten leveren van het feit dat de beweringen van de beklaagde over de dood van de zoon van de graaf niet waar waren. Desondanks waren ze het er niet over eens welke uitspraak ze moesten doen, en ze waren er niet van overtuigd dat de buitensporige schadevergoeding die de aanklager eiste, gerechtvaardigd was. Het jurylid zei dat ze aan de griffier van de rechtbank hadden gevraagd of de beklaagde op zou draaien voor de procedurekosten als ze de schadevergoeding zouden vaststellen op slechts één pond en hij zei van niet. Dus zo zijn ze tot hun beslissing gekomen. Daarom waren ze verrast toen de rechter besloot dat de beklaagden toch de kosten moesten betalen.’

			‘Dan is het dus misgegaan vanwege het feit dat de griffier hun geen juiste informatie verstrekt heeft,’ zei een van de mannen, waarop iedereen, inclusief Michael, instemmend knikte. ‘Men had hun moeten vertellen dat bij een schadevergoeding van minder dan vijf pond de aanklager niet noodzakelijkerwíjs opdraait voor de procedurekosten, maar dat het alsnog een beslissing van de rechter is.’

			‘Precies!’ zei Findlay. ‘Gezien deze omstandigheden, denk ik niet dat er veel gewicht aan de uitspraak gehecht kan worden. Als ik de advocaat van de beklaagden was, zou ik hun aanraden om in hoger beroep te gaan op grond van de onjuiste informatie die door de griffier van de rechtbank verstrekt is.’

			‘Findlay, waarom probeer je nu een domper te zetten op Stephen­sons overwinning?’ zei een van de mannen. Hij hief een wijnglas omhoog. ‘We zijn hem nog steeds een toost verschuldigd!’

			Maar Michael had al dezelfde conclusie getrokken als Findlay. Toen de maaltijd voorbij was, nam hij Findlay apart, terwijl iedereen de zaal uit liep. ‘Wil je met mij een rondje lopen door de tuinen?’ vroeg hij. ‘Ik zou graag verder praten over iets wat je gezegd hebt.’

			Findlay keek verbaasd, maar stemde ermee in. ‘Ik hoop dat je je niet beledigd voelt door mijn eerdere opmerkingen,’ zei hij, zodra ze de tuinen bereikten en een willekeurig pad waren ingeslagen.

			‘Helemaal niet. Zoals we weten, heeft elke zaak verschillende kanten en zelfs elke uitspraak. Zoals jij aangaf, laat de brief van het jurylid zien dat ze welwillend tegenover de beklaagden stonden. Maar het is niet altijd eenvoudig om tegen zo’n machtig figuur in te gaan, zelfs met ons uitstekende juridische systeem.’

			‘Dat is helemaal waar.’

			‘Sterker nog, ik vind dat iemand vanuit het juridische vakgebied een brief zou moeten schrijven aan de Times om te reageren op de brief van het jurylid, zoals jij dat vanavond deed.’

			Findlay bleef abrupt stilstaan. ‘Echt waar?’

			‘Het lijkt me duidelijk dat ik het niet kan doen. Maar aangezien jij een belangeloze partij en een gerespecteerd advocaat bent, vroeg ik me af of jij het zou willen doen.’

			Findlay keek hem vragend aan. ‘Waarom wil je dat iemand hen aanmoedigt om in hoger beroep te gaan?’

			‘Laat me je een vraag stellen: denk je dat vrouwen de mogelijkheid zouden moeten krijgen om arts te worden?’

			‘Jazeker!’

			Dit was precies het antwoord dat Michael verwacht had. Hij wist dat Findlay een van de vooruitstrevendste leden van de Inn was.

			Findlay voegde eraan toe: ‘Ik verwacht dat vrouwen op een dag ook binnen de juridische wereld aan de slag zullen gaan. Daar ben ik ook niet op tegen, maar ik moet toegeven dat het me enigszins verontrust maakt wat betreft het winnen van toekomstige zaken. Gezien mijn persoonlijke ervaringen met mijn zussen, kan niemand zo goed argumenteren als een vrouw.’

			Hij zei dit met een lach. Michaels hart kromp enigszins ineen toen hij zich de dag herinnerde waarop hij datzelfde over Julia had gedacht. ‘Goed, deze brief zou de klap van de uitspraak kunnen verlichten en de reputatie van de school onder de bevolking ten goede komen. Het zou hen in moreel opzicht vrij kunnen spreken, al is het dan niet financieel.’

			‘Ik had het ook al overwogen,’ gaf Findlay toe. ‘Maar het verbaast me om het van jou te horen.’

			‘Mag ik je iets in vertrouwen zeggen?’ Michael zweeg en wachtte totdat Findlay instemmend had geknikt voor hij verderging. ‘Ik ben er ook een voorstander van dat vrouwen medicijnen mogen studeren. Ik heb mijn best gedaan om me aan de principes van ons beroep te houden en deze zaak voor mijn cliënt te winnen, maar dat zou allemaal geen invloed moeten hebben op de mogelijkheid van de school om zijn missie voort te zetten.’

			‘Je hebt gelijk.’

			‘Ik zou je nog één ding willen vragen, als dat mag. Ik heb gehoord dat je soms pro-Deowerk verricht bij de criminele rechtbank. Ik ben daar ook in geïnteresseerd. Ik denk erover na om twee specifieke vrouwen die op dit moment worden vastgehouden te vertegenwoordigen, hoewel ik mijn blikveld na verloop van tijd mogelijk zal verruimen.’

			Findlay sloeg hem vriendschappelijk op de rug. ‘Stephenson, vóór vandaag zag ik je als iemand die koste wat het kost uit was op persoonlijk succes. Maar het lijkt erop alsof ik het bij het verkeerde eind had. Wellicht blijk je uiteindelijk toch een man te zijn die waarheid en gerechtigheid verkiest boven persoonlijk gewin.’

			‘Vertel het alleen aan niemand door.’

			Dit ontlokte hem de lach waar Michael op gehoopt had, hoewel hij in zijn hart wist dat Findlay wat beide punten betreft gelijk had. Als Julia hem niet had veranderd, zou hij vandaag nog steeds het soort man zijn die Findlay als eerste omschreven had.

		


		
			28

			Julia zat met haar handen ineengevouwen op haar schoot te bidden. Maar haar ogen waren wijd open. Ze keek naar het papier dat ondersteboven op de tafel voor haar lag. Zodra de surveillant klaar was met uitdelen, zou het Latijnse examen beginnen.

			Dit was de bekroning van zo veel werk. Het toelatingsexamen zou verspreid over de komende drie dagen plaatsvinden. Latijn was het eerste vak dat aan de beurt was, en voor Julia was deze eerste horde het belangrijkst. Als ze het er goed van afbracht, zou dat de toon zetten voor de komende dagen.

			Na de rechtszaak had Julia zichzelf opnieuw ondergedompeld in haar studie. Ze zou de waarheid niet vergeten die God die dag in haar hart verzegeld had: dat ze al op de juiste plek was en haar belangrijkste roeping vervulde. Een medische opleiding zou haar daar alleen maar in steunen, en zolang er een kans bestond dat de school openbleef, zou Julia daarnaar streven. De bewindvoerders van de medische school hadden publiekelijk verklaard dat ze, zoals gepland, met het huidige semester zouden doorgaan, dat eind juli af zou lopen. De bijlessen bleven ook doorgaan. Men was nog bezig om de procedurekosten vast te stellen en de bijkomstige schade, zoals het mogelijk kwijtraken van klinische privileges bij het ziekenhuis, was nog niet bekend. Tijdens de lange vakantie die in juli begon en het volgende semester, dat pas in oktober aanving, zou de rust waarschijnlijk wel weer terugkeren. Tijdens het studeren hield Julia zich voor dat ze voor het examen zou slagen en in oktober aan haar opleiding geneeskunde zou beginnen. Ze stond zichzelf niet toe om aan iets anders te denken.

			Er zaten meer dan honderd examenkandidaten in de zaal, hoewel er maar ongeveer twintig vrouwen waren. Maar niet al de vrouwen hier waren van plan om aan de medische school te gaan studeren. Sommigen hadden hun zinnen gezet op een andere opleiding aan de universiteit van Londen.

			Ze waren allemaal bij elkaar gezet achter in de ruimte.

			‘Doen ze dat om te voorkomen dat we de mannen afleiden?’ had een van hen sarcastisch gefluisterd, terwijl ze door een vertegenwoordiger van de universiteit naar hun plaatsen werden gewezen.

			‘Nee, ze doen het omdat we zo dichter bij de uitgang zitten, zodat iemand gemakkelijker afgevoerd kan worden wanneer ze flauwvalt van de spanning,’ had Lisette gegrapt.

			Julia vond het niet erg. Ze vond het al een overwinning dat ze toestemming kregen om het examen in hetzelfde vertrek te maken als de mannen en dat ze samen vochten om dezelfde educatieve doelen te bereiken.

			Nadat de surveillant tot in de details de regels had doorgenomen, gaf hij iedereen de opdracht om zijn papier om te draaien en te beginnen.

			Het eerste uur moesten ze een passage van het Latijn naar het Engels vertalen. Julia nam de tekst snel door om er een algemene indruk van te krijgen. Ondanks haar nervositeit moest ze onwillekeurig toch een beetje glimlachen, al was het een treurige lach. Ze zou vandaag de Latijnse woorden voor ‘veldbloem’ of ‘okshoofd’ niet nodig hebben. Maar ze was nog steeds heel blij dat ze ze geleerd had.

			Ze haalde diep adem, doopte haar pen in de inkt en begon.

			‘Gefeliciteerd met het winnen van de rechtszaak,’ zei Jamie Anderson.

			Michael was opnieuw in het kantoor van de P&O Steamship Company. Zelfs nadat hij Andersons uitnodiging had gekregen om vandaag weer hier langs te komen, had hij niet precies geweten hoe hij ontvangen zou worden. ‘Ik neem aan dat u het niet persoonlijk opvat.’

			Anderson wierp hem een glimlach toe. ‘Ik heb je al eerder gezegd dat ik niet toelaat dat de aangelegenheden van mijn vrouw de manier waarop ik zaken doe beïnvloeden.’

			‘Maar toch was het verlies een harde klap voor de school.’

			‘Ze hebben de moed nog niet opgegeven. De procedurekosten zijn enorm, maar de bestuursleden zijn hard bezig om sponsors te zoeken die willen helpen om die schuld in te lossen. Het zal lastiger zijn om te blijven beschikken over de klinische training die het Royal Free Hospital hun bood. Maar daar wordt ook aan gewerkt door invloedrijke personen. Ik denk dat een zekere brief in de Times wat mensen van mening heeft doen veranderen.’ Uit de manier waarop hij naar Michael keek, bleek duidelijk dat Anderson dacht dat hij hem geschreven had.

			‘Ja,’ zei Michael. ‘Ik heb die brief ook gezien. John Findlay levert een aantal uitstekende argumenten.’

			Anderson knikte begrijpend. ‘Nou, als je hem kent, bedank hem dan persoonlijk namens mij voor het feit dat hij die brief geschreven heeft.’

			‘Dat zal ik doen.’ Hoewel Michael niet met de eer kon strijken wat betreft die brief aan de Times, was hij blij dat hij Findlay had aangemoedigd om hem te schrijven. ‘Mag ik vragen of u iets te weten bent gekomen over Paul Bernay?’ Hij hoopte dat dat de reden was waarom Anderson hem hier uitgenodigd had.

			‘Ja, maar ik moest eerst een paar obstakels overwinnen. De man met wie ik gesproken heb bij de Marine Casualty & Insurance Company was niet bijzonder behulpzaam. Hij vertelde me alleen maar wat er al in de openbare registers staat: het schip was op weg naar Zuid-Amerika toen het overvallen werd door een orkaan en zonk.’

			‘Dat viel te verwachten.’

			Anderson opende een groot boek van ruim tien centimeter dik dat op zijn bureau lag. ‘Maar ik heb uit dit scheepsregister één stukje informatie kunnen halen. Hierin staan de namen van de kapiteins en de gezagvoerders van de schepen. Ik kan Bernay nergens vinden als kapitein van een schip.’

			‘Hoe kan dat nou?’

			‘Ik vermoed dat de gezusters Bernay zich vergissen. Tenslotte waren ze erg jong toen ze hun ouders verloren.’

			Michael schudde zijn hoofd. ‘Julia herinnert zich uitdrukkelijk dat haar moeder hun vertelde dat hij een kapitein was. De leidinggevenden in het weeshuis moesten zijn rang ook geweten hebben en niemand heeft de zussen ooit iets anders verteld.’

			Anderson haalde zijn schouders op. ‘Ik kan het niet verklaren. Ik weet alleen maar dat Bernay volgens dit register de tweede stuurman was tijdens de laatste reis. Dat is nog steeds een belangrijke rang, maar die volgt na die van kapitein en eerste stuurman. De tweede stuurman speelt ook een belangrijke rol bij de navigatie. Als het schip uit de koers was geraakt, zou hij hier tot op zekere hoogte verantwoordelijk voor zijn geweest.’

			Zelfs toen Michael de lijst zelf doorlas, kon hij het moeilijk geloven. Hij keek weer naar Anderson. ‘Is dit dan een doodlopend spoor?’

			‘Niet automatisch. Aangezien ik belemmerd werd om via de gebruikelijke kanalen navraag te doen, besloot ik om het via een andere weg te proberen. Ik ging op zoek naar iemand die hem persoonlijk gekend heeft.’

			‘Daar heb ik ook aan gedacht,’ zei Michael, ‘maar ik heb geen tijd gehad om te zoeken.’

			‘Zelfs als je dat wel had gedaan, zou je wellicht weinig succes hebben gehad,’ reageerde Anderson. ‘Het is moeilijk om iemand te vinden die bereid is om met een volslagen vreemde over een man te praten die bijna twintig jaar geleden onder mysterieuze omstandigheden verdwenen is.’

			‘U doet het klinken alsof ze wellicht iets te verbergen hebben.’

			‘Ik voelde aan dat er dingen waren die de mannen bij de verzekeringsmaatschappij me opzettelijk níét vertelden. Dus ik heb een vertegenwoordiger van ons in Plymouth gevraagd of hij wat rond wilde vragen. Hij is bekend en gerespecteerd onder de zeelui daar. Hij heeft een man gevonden, een voormalige werknemer van mijn bedrijf, die bevriend was met Paul Bernay. Zijn naam is “Charlie Stains”. Hij zeilt al lang niet meer, maar hij helpt om een tehuis voor oude en invalide zeemannen te leiden.’

			‘Is hij bereid om met mij te praten?’

			‘Ik heb hem een brief gestuurd waarin ik uitlegde dat we persoonlijk onderzoek verrichten namens de kinderen van Bernay. Hij schreef terug dat hij bereid is om je te ontmoeten, hoewel hij niet weet of hij je veel kan vertellen.’

			‘Klinkt als een behoedzame kerel.’

			‘Misschien is dat maar goed ook.’ Anderson haalde een vel papier tevoorschijn en overhandigde het aan Michael. ‘Dit is zijn adres. Hij schreef ook dat hij de middagen doorbrengt met andere gepensioneerde mannen in het café in dezelfde straat, en dat het de eenvoudigste manier is om hem te vinden.’

			Michael pakte de brief aan en las hem vlug door voor hij hem voorzichtig in zijn jaszak stopte. ‘Ik kan u niet vertellen hoe dankbaar ik ben voor uw hulp.’

			‘Geen enkel probleem. Ik hoop dat de informatie zal helpen om erachter te komen wat er precies gebeurd is.’ Toen hij met Michael meeliep naar de deur, zei Anderson: ‘Tussen haakjes, ik heb zojuist een briefje van mijn vrouw ontvangen met nieuws dat je wellicht zal interesseren. De resultaten van het toelatingsexamen van de universiteit zijn vanochtend bekendgemaakt. Het plan van die bijles was een groot succes en Julia is geslaagd.’

			Michael kon een grijns niet onderdrukken. Het was goed om te weten dat er hoop gloorde voor de school en dat ze mogelijk informatie konden inwinnen over Julia’s vader, maar het nieuws dat Julia voor het examen geslaagd was, was het beste wat hij vandaag gehoord had.

			Julia stond naar de lange lijst namen te kijken die op het prikbord van het administratiekantoor van de universiteit hing. Ze keek vooral naar haar eigen naam, die ze bij de eerste categorie had aangetroffen. De scores van de geslaagden waren onderverdeeld in een ere-categorie, en een eerste en tweede categorie. Hoewel Julia’s resultaten niet goed genoeg waren geweest om in de erecategorie en in de prijzen te vallen, was het toch een noemenswaardige prestatie om tot de eerste categorie te behoren. Later zou ze een volledig verslag ontvangen, maar voor nu was het genoeg om te weten dat ze alle vakken – inclusief Latijn – goed gemaakt moest hebben om dit cijfer te halen.

			‘Op de een of andere manier zullen we het wel overleven, hè?’ zei Lisette, wier naam een paar regels onder die van Julia stond. ‘Na het eerste jaar worden er nog meer prijzen uitgereikt. Daar zullen we naar streven!’

			‘Ja,’ antwoordde Julia.

			Ze zou de obstakels een voor een overwinnen en zo eenvoudig mogelijk leven om zo lang mogelijk te doen met het geld dat ze nog overhad. God had haar zover gebracht. Hij zou haar in de toekomst ook niet teleurstellen.

			‘We zullen vanavond een groot feest organiseren!’ Lisette pakte haar arm beet, terwijl ze bij het informatiebord wegliepen en plaatsmaakten voor de anderen die graag hun positie op de lijst wilden zien.

			‘Het zal een simpel feest moeten zijn,’ wierp Julia tegen. ‘We moeten zuinig doen, weet je nog?’

			‘Aha, maar dit is een feest van het beste soort – gratis! Heb je in de kranten over de grote komeet gelezen? Hij zal de komende nachten zichtbaar zijn. We gaan met een groep naar Hyde Park om hem te zien.’

			Julia had over de komeet gelezen. Het was een kans om een van de wonderen van het heelal te zien die ze maar eens in haar leven zou krijgen. ‘Ja,’ zei ze, en ze knikte instemmend, ‘dat is de beste manier om het te vieren.’

			Ze zou de avond doorbrengen met het bewonderen van het werk van de Ene op Wie ze vertrouwde.

			De komeet was net zo spectaculair als de kranten voorspeld hadden. Zijn coma – of: kop – was fel en wees naar beneden richting de aarde; zijn lange staart strekte zich uit naar boven in de vorm van twee identieke waaiers die de nachtelijke hemel doorkruisten. Michael bevond zich op het jacht van de burggraaf en hoorde overal om hem heen uitroepen van verwondering die gepaard gingen met gelach, toen de gasten elkaar probeerde te overtreffen in het vinden van woorden die groots genoeg waren om de komeet te omschrijven.

			Bij deze geluiden kwam nog het knallen van een kurk, toen Delaford de zoveelste fles champagne opende. Voor deze avond waarop ze samen waren gekomen om naar de komeet te kijken, had hij ongeveer dertig gasten uitgenodigd. Hij had tegen Michael gezegd dat dit zijn vrienden waren. Interessant genoeg waren ze afkomstig uit een brede maatschappelijke kring, van leden van de aristocratie en hun minder edele nichten en neven, tot vooraanstaanden zakenmannen, schrijvers, en artiesten. Eén oudere artiest zat in een beklede stoel de nachtelijke hemel te schetsen en riep uit dat hij sinds de komeet van 1853 niet meer zoiets prachtigs had gezien.

			Heel Londen was vanavond buiten. Velen waren naar de Thames gekomen om het beste uitzicht te hebben. De rivier was bijna dichtgeslibd door het grote aantal boten en de oevers waren gevuld met toeschouwers. Michael zag dat het dakterras van het paleis van Westminster ook gevuld was met mensen die naar de komeet keken. Iemand moest lid van het parlement of het Hogerhuis zijn om toegang te krijgen tot die uitstekende locatie. De burggraaf had daar vanavond wellicht heen kunnen gaan, maar hij gaf blijkbaar de voorkeur aan dit feest met zijn vrienden.

			Michael stond bij de reling, op enige afstand van de andere gasten. De burggraaf liep op hem af met twee glazen champagne in zijn handen. Hij stak er een uit naar Michael. ‘Je bent stil vanavond, Stephenson. Ik hoop niet dat je een van die zwartkijkers bent die denken dat een komeet een slecht voorteken is.’

			‘Helemaal niet,’ antwoordde Michael naar waarheid.

			Hij had aan Julia gedacht. Na zijn ontmoeting met Jamie Anderson was hij naar de universiteit gegaan om de gepubliceerde resultaten met eigen ogen te zien. Hij had dat gedaan met het risico – of de hoop – dat hij haar tegen zou komen, maar ze was er niet geweest. Hij had haar naam gelezen bij degenen die binnen de eerste categorie vielen en hij had zich trots gevoeld, alsof hij haar jaren bijles had gegeven en niet slechts enkele maanden.

			Was ze deze avond ook buiten om naar dit natuurwonder te kijken? Als dat zo was, dan wist hij zeker dat ze aan de Schepper dacht Die het heelal en alles daarin geschapen had. Ze zou haar geweldige prestatie vieren. Michael wenste dat hij dat samen met haar kon doen. Hij wilde haar ook vertellen over het nieuwe werk dat hij op zich genomen had. De rechtszaken van Myrtle en Gwen zouden volgende week plaatsvinden en hij zou hen vertegenwoordigen. Gwen in het bijzonder had indruk op hem gemaakt door haar nederigheid en verlangen om ‘goed te leven’, zoals ze het zelf zei, wanneer ze uit de gevangenis kwam. Hij wist dat Julia blij zou zijn om dat te horen.

			Hij nam het glas aan van Delaford en gebaarde toen naar de komeet. ‘Ik denk dat dat schouwspel me enigszins sprakeloos maakt.’

			‘Sprakeloos? Dat is bijzonder voor een advocaat!’ Delaford lachte. ‘Terwijl zij te veel praten.’ Hij wees naar de andere gasten die nog steeds bezig waren om buitengewoon overdreven omschrijvingen te bedenken, zoals ‘een stralende zilveren baan die de hemel verlicht’.

			Laura was er ook bij. Ze nipte van haar champagne en pakte af en toe een klein gebakje van de tafel die vol stond met eten en drinken. Om haar heen stonden jonge leden van de Londense elite. De burggraaf had haar toegestaan om haar eigen vrienden uit te nodigen, waaronder broer en zus Browne. Sinds hij hen in het theater had ontmoet, had Michael hen bij veel sociale evenementen gezien.

			Arthur Browne vulde iedereens glas met champagne. Toen Laura haar glas uitstak om het te laten bijvullen, zag ze dat Michael naar haar keek. Ze knipperde met haar ogen, alsof ze hem naar de groep hoopte te lokken. Michael lachte terug en probeerde haar duidelijk te maken dat hij er zo aan kwam.

			‘Laura geniet van dit seizoen,’ zei Michael, teruggrijpend op het gesprek dat hij en de burggraaf afgelopen maart gevoerd hadden. Het leek nu zo lang geleden.

			‘Ja, en ze heeft nu zelfs een feestje gehad om naar een komeet te kijken! Wie had dat kunnen denken?’ Delaford nam een slok van zijn champagne. ‘Maar ik denk dat het tijd wordt om een beslissing te nemen wat betreft haar toekomst. De afgelopen weken heeft ze de aandacht getrokken van menige heer, maar als jij nog steeds naar haar hand dingt, zal ik niet aarzelen om mijn toestemming te geven. Uiteraard zul je eerst met haar moeten praten.’

			‘Ik ben van plan om dat binnenkort te doen.’

			Michael had het gesprek uitgesteld, hoewel hij wist dat dat niet eerlijk was tegenover haar. Met elke dag die verstreek, kostte het hem meer moeite om te overwegen om met haar te trouwen. Hij had meer dan genoeg tijd met haar doorgebracht door samen sociale activiteiten te bezoeken en had zijn best gedaan om zijn vroegere toewijding aan deze verbintenis te hervinden. Het was allemaal tevergeefs.

			Hij bleef maar denken dat de zaak tussen hem en Julia nog niet was afgedaan. Hij had verschillende berichten naar de graaf van Westbridge gestuurd om hem om een persoonlijk gesprek te vragen, want hij kon niets doen voordat hij wist dat zijn handelingen Corinna of David geen schade zouden toebrengen. Maar de graaf had zich na de rechtszaak teruggetrokken op zijn landgoed en men had hem sinds die tijd niet meer gezien. Hij communiceerde met Tamblin en Michael over juridische aangelegenheden via brieven die door een privésecretaris geschreven waren, maar hij had niet gereageerd op Michaels persoonlijke berichten.

			Maar zelfs als Michael wist dat hij Julia niet meer zou zien, betekende dat dan automatisch dat hij met Laura zou trouwen? Diep vanbinnen wist hij het antwoord daarop wel: hij was afschuwelijk hypocriet bezig door Laura aan het lijntje te houden, als een of andere reservemaatregel. En die gedachte zorgde ervoor dat hij vond dat hij geen enkele vrouw verdiende en hij van zichzelf walgde.

			‘Ik zal binnenkort met haar praten,’ herhaalde hij. Maar deze keer wist hij wat hij zou zeggen.

			Julia was blij dat ze deze avond naar buiten was gegaan. Hyde Park krioelde van de mensen, ondanks het late tijdstip. Toen ze naast de vrienden stond die ze het afgelopen jaar gemaakt had, voelde Julia zich werkelijk gezegend. Ze staarde verwonderd omhoog. De komeet was helderder en veel spectaculairder dan ze verwacht had.

			De hemelen vertellen Gods eer, het gewelf verkondigt het werk van Zijn handen.

			In de buurt stond Colleen met Lisette te kletsen. ‘Sommigen zeggen dat de komeet een slecht voorteken is. Wellicht zal er binnenkort een of andere verschrikkelijke ramp gebeuren.’

			‘Nou ja, ons zal niets overkomen,’ antwoordde Lisette onverschrokken. ‘Vandaag is een dag voor góéd nieuws. Julia en ik zijn op weg naar de medische school.’

			‘Als die niet failliet gaat,’ zei Colleen somber.

			Lisette praatte verder alsof ze haar niet gehoord had. ‘Ik heb vandaag ook gehoord dat dokter Tierney naar Amerika gaat verhuizen. Er doen geruchten de ronde dat het Royal Free Hospital als voorwaarde heeft gesteld dat ze de school moet verlaten, anders zullen ze de studenten niet toelaten om daar klinische ervaring op te doen. Maar ik denk dat dokter Tierney toch al van plan was om te vertrekken. Ik heb gehoord dat ze ergens heen wil waar het democratischer is. Ze heeft genoeg van de manier waarop de aristocratie het in dit land voor het zeggen heeft.’

			Julia kromp ineen, wetend dat Edith deze opmerking zou horen.

			Maar Edith zei alleen maar: ‘Ik heb gehoord dat de lasterwetten in Amerika ook soepeler zijn. Dat zou haar moeten helpen om uit de problemen te blijven.’ Haar stem droop van sarcasme. Hoewel Edith publiekelijk haar vader de schuld gaf van de rechtszaak en de kant van de school koos, was haar afkeer van dokter Tierney duidelijk merkbaar. Ze beweerde dat dit kwam doordat de dokter te ruw met patiënten omging, maar Julia vermoedde dat Edith zich ook beledigd voelde door de dingen die dokter Tierney over haar familie had gezegd.

			Julia nam Edith apart zodat ze konden praten zonder dat de anderen hen hoorden. ‘Hoe gaat het met je vader?’

			Edith keek haar aan alsof ze gek was. ‘Hoe moet ik dat nu weten?’

			‘Ik hoopte dat jullie je met elkaar zouden verzoenen nu de rechtszaak voorbij is.’

			‘Denk je dat ik nu naar hem toega?’ zei Edith verontwaardigd. ‘Nu hij de rechtszaak gewonnen heeft en de school worstelt om te overleven?’

			‘Hij zag er gewoon niet goed uit tijdens de rechtszaak. Maak je je dan helemaal geen zorgen om hem?’

			Haar vraag bleef iets te lang in de lucht hangen. Net lang genoeg voor Julia om dezelfde verdrietige blik op Ediths gezicht te zien als toen haar vader op de eerste dag van de rechtszaak onwel was geworden. Een blik die in tegenspraak was met haar kille antwoord. ‘Mijn vader heeft zijn eigen keuzes gemaakt in het leven en ik ook.’

			Julia liet het onderwerp verder rusten, maar zelfs nadat ze zich weer bij de anderen hadden gevoegd en de aandacht van iedereen opnieuw op de komeet was gericht, dacht ze er nog steeds over na. Het was waar dat vader en dochter elk hun eigen keuzes hadden gemaakt. Maar in Julia’s gedachten vormde zich een plan om te proberen of ze hen kon helpen om betere keuzes te maken.

			Twee dagen later, op een zondagmiddag, liep Julia over de weg richting het landgoed van Westbridge. Deze keer kwam het haar bekender voor. Ze bad dat haar briefje, dat Edith deze ochtend had moeten ontvangen, het gewenste effect zou hebben.

			De lucht was vandaag helder, het was heet en de wind deed het stof op de grond opstuiven. Ze treuzelde een beetje toen ze dichter bij de hoofdingang van het landgoed kwam. Ze nam aan dat Edith een klein rijtuig had gehuurd bij het station. Ze overwoog of ze de oprijlaan op zou lopen en keek of ze een voertuig aan zag komen over de weg.

			Ze was bijna te laat. Blijkbaar had Edith helemaal niet de trein genomen, maar direct in Londen een privérijtuig gehuurd. Julia was bang dat Edith wellicht het landgoed niet op zou gaan als ze Julia zou kunnen tegenhouden, en daarom begon ze op een ondamesachtige manier te rennen. Het was niet gemakkelijk, maar haar praktische rok was in ieder geval niet zo belemmerend als de meer modieuze jurken.

			Julia was nog steeds ongeveer vijftig meter van het huis verwijderd toen het rijtuig haar inhaalde.

			Edith stak haar hoofd uit het raam van de koets. ‘Stop!’ beval ze.

			Julia stopte niet.

			Edith herhaalde het bevel, deze keer krachtiger.

			Ondertussen hadden ze het laatste stuk van de oprijlaan bereikt dat naar de halfronde treden van het landhuis liep. Ze hadden ook de aandacht getrokken van een grijsharige tuinman en zijn jonge knecht, die overeind kwamen in het bloemperk waar ze aan het werk waren en verrast naar hen staarden. Een oude hond die dicht bij hen lag te luieren, begon naar het rijtuig te blaffen, hoewel hij te oud en te goed afgericht leek om erachteraan te rennen.

			Vandaag was het niet nodig om te kloppen, aangezien hun komst allesbehalve stil was geweest. De grote deur ging open, en er renden een lakei en een dienstmeisje naar buiten om te kijken wat de oorzaak was van de opschudding.

			Julia was tevreden nu Edith zich op geen enkele manier meer terug kon trekken en ze stopte om op adem te komen en het zweet van haar voorhoofd te wissen. Ze keek op en zag een gezicht achter het raam op de eerste verdieping verschijnen. Het was de graaf.

			Het verdween snel toen Edith uit het rijtuig stapte en met grote stappen naar Julia liep. ‘Wat denk je wel niet? Ik heb je gezegd dat je het recht niet hebt om je met mijn leven te bemoeien.’

			‘Het is voor je eigen bestwil,’ verzekerde Julia haar.

			‘En hoe zal ik er dan precies beter van worden wanneer ik zie dat mijn vader zich triomfantelijk verkneukelt, ervan overtuigd dat ik terug ben gekomen om om vergeving te smeken?’

			‘Onzin. Hij zal blij zijn om je te zien. Wacht maar af.’

			Ze hoefden niet lang te wachten. De oude man kwam de deur uit lopen en bleef op de balustrade staan. Hij keek hen fronsend aan. ‘Ik zie dat je je eindelijk gewonnen geeft. Ik wist dat je terug zou komen.’

			Edith balde haar vuisten en stond op het punt om hem even bijtend van repliek te dienen. Julia zei snel: ‘Met alle respect, meneer, dat wist u helemaal niet. U dacht dat u Edith was kwijtgeraakt en uw hart was verscheurd vanwege het verlies.’

			‘Wat doe jij hier?’ bulderde de graaf. ‘Ik heb je al eerder van mijn landgoed laten zetten en ik zal het met alle plezier weer doen.’

			‘Maar ik heb uw dochter naar u toe gebracht, meneer. Ze wilde niet komen, maar ik heb haar verteld dat u haar net zo erg mist als zij u mist. Tenslotte hebben jullie alleen elkaar nog maar.’

			‘Ik ben gekomen omdat Julia allerlei leugens over mij zou vertellen,’ zei Edith. ‘U hoeft haar niet van uw land te trappen, want we vertrekken allebei.’

			Ze pakte Julia’s arm beet, alsof ze daadwerkelijk van plan was om haar naar het rijtuig te slepen.

			‘Nou, opgeruimd staat netjes!’ riep de graaf uit. ‘Ik zie dat je nog steeds tijd wilt doorbrengen met wilde meiden’ – hij zwaaide met zijn stok naar Julia – ‘en mensen die onze familienaam belasteren. Nou, ga je gang dan maar. Het is me duidelijk dat ik geen dochter meer heb.’

			Julia zette haar hakken in het zand en weigerde om toe te geven. ‘Dat is alles wat u wilt, nietwaar? Het maakt u niet uit of Edith dokter wordt. Sterker nog, heimelijk bent u er trots op dat ze heeft aangetoond dat ze zo slim en ijverig is om succesvol te zijn in een mannenberoep. U bent alleen maar bang dat ze u in de steek zal laten. U bent bang om alleen te sterven. Vooral nu uw reuma erger wordt.’

			‘Houd je mond!’ De graaf schudde naar haar met zijn stok, maar dit bracht hem uit evenwicht. Hij helde over en zou gevallen zijn als de lakei en het dienstmeisje er niet waren geweest om hem op te vangen.

			‘Vader!’ riep Edith, en ze rende richting de trap.

			De graaf hervond zijn evenwicht, hoewel hij er niet helemaal stabiel uitzag. Maar hij was nog steeds een krachtige man, en zijn felle blik zorgde ervoor dat zijn dochter halverwege de trap stil bleef staan. ‘Kom niet naar me toe,’ waarschuwde hij. ‘Niet als je van plan bent om weer weg te gaan. Dat zal ik niet accepteren.’

			Het klonk als een bevel, maar toen de woorden wegstierven en hij naar zijn dochter keek die nog steeds op slechts een meter afstand stond, weersprak zijn gezichtsuitdrukking de hardheid van zijn woorden.

			Edith zag het ook. ‘Als ik zou denken dat er ook maar iets waar was van Julia’s woorden…’

			De aarzeling in haar stem was duidelijk te horen. Het kon niet gemakkelijk voor haar zijn om zichzelf mogelijk bloot te stellen aan verdere aanvallen van haar vader. Julia was al eerder getuige geweest van Ediths onverschrokkenheid toen ze naar de ruigere gedeelten van Londen gingen om mensen uit allerlei lagen van de bevolking te helpen. Het bleek zelfs in de manier waarop ze discussieerde met de mannelijke artsen die niet naar haar suggesties wilden luisteren. Maar wat Edith nu deed, vereiste wellicht nog meer moed.

			Julia hield haar adem in en sprak een stil gebed uit. Het dienstmeisje, de lakei en de tuinmannen sloegen het tafereel ook geïnteresseerd gade. Ze moesten hopen op dezelfde uitkomst als Julia, want stuk voor stuk keken ze vol warmte en medeleven naar Edith. Zelfs de hond die de tuinman vasthield bij zijn halsband, stond stil en hield zijn kop scheef.

			De graaf schuifelde een beetje heen en weer, schraapte zijn keel en verschoof zijn stok in zijn hand, hoewel zijn ogen zijn dochter geen moment loslieten. ‘Je lijkt meer op mij dan goed voor je is, meisje. Slim en koppig en trots en –’

			‘Vindt u echt dat ik slim ben?’ onderbrak Edith hem, en de kwetsbare toon in haar stem toonde aan dat ze bereid was om druk te blijven uitoefenen op deze kleine scheur in de wapenrusting van haar vader.

			‘Ik heb altijd al gemeend dat je het meer verdiende dan John om het graafschap te erven. Ik wist dat je het er veel beter van af zou brengen.’

			‘Ik denk dat dat het mooiste is wat u ooit tegen mij gezegd heeft.’

			‘Edith.’

			Het was maar één woord, maar het werd met zo’n tederheid uitgesproken dat Julia de tranen in haar ogen voelde springen.

			Nog geen tel later bevond de dochter zich in de armen van haar vader.
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			Uiteindelijk duurde het bijna twee weken voordat Michael het voor elkaar kreeg om een paar dagen uit Londen weg te kunnen. Hij had nog steeds niet met Laura gepraat. Ze had het er ook niet gemakkelijk op gemaakt, want ze leek constant bezet te zijn. Dit was niet verrassend, want het seizoen had zijn hoogtepunt bereikt en Michael had besloten dat het kon wachten. Hij wilde naar Plymouth reizen en met Charlie Stains over Julia’s vader praten.

			De avond voordat hij vertrok, bekeek hij nog één keer zijn exemplaar van Bradshaws spoordienstregeling om de vertrektijd te controleren. Hij bestudeerde de kaart en de stations langs de route naar Plymouth. Hij kon zijn praktijk maar twee dagen in de steek laten, maar hij realiseerde zich dat hij een kort uitstapje kon maken naar het stadje dat het dichtst in de buurt van het landgoed van de graaf lag. Hij besloot dat het tijd was om persoonlijk met hem te gaan praten, zelfs zonder daarvoor te zijn uitgenodigd. Hij werd aangemoedigd door de gedachte dat Julia dat verbazingwekkend genoeg op de een of andere manier ook had gedaan. Haar voorbeeld was voor hem zowel een inspiratie als een terechtwijzing. In zijn hele leven had hij nooit geaarzeld om zijn dromen na te jagen en hij zou de grootste dwaas ter wereld zijn als hij toeliet dat Julia daarop de enige uitzondering vormde.

			Hij moest weten of hij de graaf tot rede kon brengen. Hoe zou de graaf er tenslotte onder kunnen lijden als Michael en Julia samen wilden zijn nu de rechtszaak achter de rug was en de graaf officieel gewonnen had? Michael wist niet of hij Julia over kon halen om in Engeland te blijven. Hij wilde alleen maar de kans krijgen om het te proberen en hij zou er het beste van maken.

			En dus stapte Michael twee uur nadat hij van Paddington vertrokken was uit een wagen die hij gehuurd had bij het station in de buurt van het landgoed van de graaf en liep de treden op richting de brede voordeur van het landhuis.

			Buiten leek alles kalm en sereen, maar toen een lakei de voordeur opendeed voor Michael ook maar aan kon bellen, kon hij zien dat het huis binnen in rep en roer was.

			‘Het spijt me, meneer,’ zei de lakei. ‘Ik hoorde het rijtuig komen en dacht dat het dokter Adams was.’

			Achter hem snelden twee dienstmeisjes de trap op met handdoeken en thee en heet water. De butler passeerde hen op de trap en kwam met dezelfde vaart naar beneden.

			Michael stak de lakei zijn visitekaartje toe. ‘Ik ben gekomen omdat ik de graaf hoopte te spreken.’

			‘Ik ben bang dat dat niet mogelijk is,’ zei de butler, die op tijd bij de deur kwam om Michaels woorden op te vangen. ‘De graaf is onwel geworden.’

			Michael hoorde een rijtuig aan komen rijden over het grind van de oprijlaan. Het was nog maar nauwelijks tot stilstand gekomen toen de deur werd opengegooid en de dokter met zijn dokterstas in de hand naar buiten sprong. Hij liep met twee treden tegelijk de trap op naar de voordeur en knikte in het voorbijgaan naar Michael voordat hij en de butler, zonder hardop met elkaar te overleggen, samen de trap op snelden.

			Michael dacht nog steeds over de situatie na, toen hij in Plymouth langs de waterkant liep. Wat er ook met de graaf aan de hand was, het was duidelijk ernstig. Zou hij herstellen? En zo ja, hoelang zou dat duren? Michael had er spijt van dat hij zo lang gewacht had om hem te spreken, hoewel hij niet wist hoe hij ooit eerder had kunnen komen. Het was al moeilijk genoeg geweest om deze dagen vrij te krijgen. Hij zou zich gewoon moeten concentreren op de taak die voor hem lag: het helpen van Julia. Ze had het er altijd over dat je voor de volgende stap op God moest vertrouwen. Michael wist niet of hij werkelijk over zo’n vertrouwen beschikte, maar hij zou zijn best doen.

			De haven was een drukke plek; plezierjachten, militaire schepen, en kleine vissersboten vochten allemaal om een plekje. Michael volgde de routebeschrijving die hij van een behulpzame fruitverkoper gekregen had en liep langs een touwslagerij, terwijl hij naar de Nine Bridges Tavern zocht. Hij vond het café net na de viskramen, op de hoek van de havenstraat en een smalle laan met kinderkopjes. Hij trok de verweerde deur open en liep naar binnen.

			Twee oude mannen zaten aan de bar en praatten met de kroegbaas, die de bar schoonveegde. Ze hadden de gerimpelde, leerachtige huid van mannen die hun leven op zee hadden doorgebracht.

			‘Is een van jullie toevallig meneer Stains?’ vroeg Michael.

			‘Ja, dat ben ik,’ zei een van de grijze heren. ‘Maar u mag me Charlie noemen. U moet de man uit Londen zijn die mijn kant op zou komen.’

			‘Ja. Ik ben Michael Stephenson.’

			‘Aangenaam kennis te maken.’ Charlie stak een hand uit en Michael drukte hem. De hand van de oude zeeman was droog en vereelt, vermoedelijk door het jarenlange werken met touwen.

			‘Ik wil u wat vragen stellen over Paul Bernay. Ik heb begrepen dat u hem redelijk goed kende?’

			‘Die naam heb ik lang niet gehoord,’ zei de andere man. Hij kreeg een achterdochtige blik in zijn ogen. ‘Waarom wilt u meer over hem te weten komen?’

			‘Joe, volgens mij is hij een vriend,’ stelde Charlie hem gerust. ‘Meneer Stephenson, vindt u het goed als we een eindje gaan open? Mijn krakerige oude botten kunnen wel wat beweging gebruiken.’

			Michael stemde er grif mee in. Het café was klein en donker, en het was duidelijk dat ze hier geen gesprek onder vier ogen konden voeren.

			Ze gingen naar buiten en liepen in de richting van de haven. ‘Hoe gaat het met de meisjes?’ vroeg Charlie. ‘De laatste keer dat ik hen zag, waren het nog maar kleine wurmen. Rozzie, de oudste, was nog maar negen.’

			‘Ze zijn allemaal opgegroeid tot mooie vrouwen.’

			‘Ik wist dat ze in dat weeshuis goed behandeld zouden worden. Het stond goed bekend, weet je. Het best mogelijke weeshuis, hoewel het voor geen enkel kind fijn kan zijn om zonder ouders op te groeien.’

			‘Dat is waar,’ stemde Michael in.

			‘Ik was hier niet toen hun moeder stierf. Ik voer op de Indische Oceaan voor de P&O Steamship Company. Mijn dochter Lydia was degene die besloot om hen naar het weeshuis te brengen. Ze was toentertijd nog maar negentien en werkte dag en nacht als wasvrouw. Ze wist dat ze hen niet in huis kon houden, dus ze besloot om ze naar het weeshuis te brengen.’

			‘Julia vertelde me dat haar vader de kapitein van een schip was, maar de registers geven aan dat hij tweede stuurman was.’

			Charlie knikte. ‘Hun moeder zei tegen hen dat hij een kapitein was.’

			‘Waarom deed ze dat?’

			‘Marie was een prachtige, vriendelijke vrouw, maar ze liep altijd met haar hoofd in de wolken. Ik denk dat ze in gedachten altijd verhalen verzon over Pauls vooruitzichten en wat voor leven ze allemaal zouden leiden wanneer hij genoeg verdiend had om de zee voorgoed vaarwel te zeggen.’

			Michael begon te begrijpen waar Cara’s karakter vandaan kwam.

			‘Het verbaast me dat niemand de meisjes ooit de waarheid heeft verteld.’

			‘Lydia dacht dat ze de kinderen een plezier deed door de leugen vol te houden. Ze meende dat het er voor hen niet toe deed of hun vader nu een kapitein of een stuurman geweest was. Ze maakte zich er meer zorgen om dat hun hart zou breken als ze wisten dat hun moeder tegen hen gelogen had.’

			Michael vond dat ze daar geen goed aan had gedaan, maar hij wilde Charlie niet boos maken door kritiek te leveren op zijn dochter. ‘Dat was vriendelijk van haar.’

			‘Het was jammer dat hij geen kapitein was. Dan had hij misschien kunnen voorkomen dat dat schip gezonken was. Ik kan je wel vertellen dat hij zijn kapitein niet mocht. Evenals vele anderen. Het was een harde bevelvoerder.’

			‘Julia herinnert zich iets over de laatste keer dat ze haar vader zag, waar ik u graag een paar vragen over zou willen stellen.’ Hij bracht Charlie op de hoogte van het verhaal dat Julia hem verteld had over het voorval bij het café. ‘Hebt u enig idee waar de mannen het mogelijk over hadden?’

			‘Misschien wel. Aha, daar hebben we een van mijn favoriete plekken om naar de schepen te kijken. Zullen we daarheen gaan?’

			Ze hadden het eind van de havenstraat bereikt en voor hen lag een kort pad dat een met gras bedekte heuvel op liep. Charlie liep behendiger over het pad omhoog dan Michael verwacht zou hebben. Boven op de heuvel had je inderdaad een geweldig uitzicht over de zee.

			‘Een goede plek om alleen te zijn met je gedachten,’ zei Charlie. ‘Of om een vertrouwelijk gesprek te voeren. Meneer Stephenson, ik heb een vermoeden dat Paul nooit met dat schip ten onder is gegaan. Het zijn gewoon stukjes en beetjes van dingen die ik door de jaren heen opgevangen heb en die ik aan elkaar heb verbonden. Aangezien ik in het tehuis voor gepensioneerde zeemannen werk, hoor ik veel verhalen. Ik kan niet zeggen of mijn vermoedens juist zijn.’

			‘Maar toch zou ik ze graag willen horen.’

			‘De eerste aanleiding voor mijn vermoeden dat Paul wellicht nog in leven is, was een verhaal dat ik hoorde over een Engelsman die woont in La Guaira, dat is een havenstad in de buurt van Caracas in Venezuela. De zeeman die me over hem vertelde, zei dat de man niet helemaal honderd is. Hij brengt zijn dagen door in een café waar hij met iedereen damt die hem een plezier wil doen. Paul was een fanatieke dammer. De fysieke omschrijving klonk als Paul, inclusief het litteken van een brandwond aan de linkerkant van zijn gezicht en nek vanwege een ongeluk met een kanon. De vrouw die voor hem zorgt, beweert dat ze zijn echtgenote is. Hij noemt zichzelf “Pablo” – de Spaanse variant van “Paul” – maar iedereen weet dat hij Engels is. Ik kreeg het vermoeden dat deze kerel misschien Paul Bernay is. Maar wellicht lijkt u dat te bizar om waar te zijn.’

			‘Op dit punt wil ik niets uitsluiten,’ zei Michael. ‘Mijn eerste taak is om zo veel mogelijk informatie te verzamelen.’

			‘Ik heb iets gehoord over dat schip wat zou verklaren waarom het zo uit de koers was toen het zonk. Sommigen zeggen dat het schip betrokken was bij illegale activiteiten. Het schip verdween tijdens de Amerikaanse Burgeroorlog en Pauls schip was wellicht betrokken bij wapensmokkel voor het Zuiden. Ik denk niet dat Paul daar vrijwillig aan zou hebben meegewerkt, maar misschien had hij geen keus.’

			‘Als de man in La Guaira Paul Bernay is, hebt u dan enig idee hoe hij daar terecht is gekomen?’

			Charlie krabde aan de grijze haren op zijn kin. ‘Dat is het gedeelte wat ik niet begrijp. Vooral als het schip zich veel verder naar het noorden bevond toen het in die orkaan zonk, zoals iedereen zegt. Dat zou verklaard kunnen worden door de wapensmokkel, maar het verklaart niet hoe Paul op La Guaira terecht is gekomen. Het is een raadsel, nietwaar?’

			Dat was het zeker.

			‘Ik zou graag willen weten of ik gelijk heb,’ vervolgde Charlie, ‘maar ik kan er op geen enkele manier achter komen. Misschien zou iemand die jonger is en het geld heeft naar Zuid-Amerika kunnen gaan om de waarheid te achterhalen?’

			‘Het zou de moeite waard kunnen zijn om er iemand heen te sturen,’ stemde Michael in.

			‘Ik kan u niet zeggen hoe blij ik daarmee zou zijn. Ik heb vaak aan die kleine meisjes gedacht. Mijn eigen vrouw is overleden toen mijn dochter nog jong was, maar wij hadden tenminste elkaar nog.’

			‘De zussen zijn dicht naar elkaar toe gegroeid, hoewel ze erg verschillend zijn.’

			‘Dat was toen ook al zo. Is Julia nog steeds zo bazig?’

			Michael moest wel lachen, hoewel de opmerking ervoor zorgde dat hij haar erger dan ooit miste. ‘Ja, ik geloof het wel.’

			‘En waarom bent u hier? Bent u een speciale vriend van Julia?’

			‘Ik ben hier als haar juridisch adviseur.’

			‘O. Ik meende dat u dit wellicht meer om persoonlijke redenen deed.’

			Michael haalde enkel zijn schouders op, niet bereid om nog meer te zeggen.

			‘Hoor mij toch eens, wat een ouwe romanticus,’ zei Charlie, lachend om zichzelf. ‘Nou, meneer Stephenson, ik hoop dat u gevonden hebt waar u naar op zoek was.’

			De lange treinrit vanuit Plymouth had in Michaels beleving net zo goed maar vijf minuten kunnen duren. In gedachten was hij druk bezig om nog eens door te nemen wat hij zojuist te weten was gekomen.

			Er bestond een kans dat Paul Bernay werkelijk nog in leven was. Maar het was geen kleine zaak om de oceaan over te steken om die mogelijkheid te onderzoeken. Zo’n reis zou op zijn minst een maand duren, aangezien een enkele reis een week of langer in beslag nam, plus de dagen aan land. De kosten zouden ook hoger zijn dan de gezusters Bernay zich konden veroorloven. En zelfs als ze dat wel zouden kunnen, bestond er altijd de mogelijkheid dat de reis enkel meer hartzeer zou opleveren, omdat hun hoop verbrijzeld zou worden als de man hun vader niet bleek te zijn. Maar wat als deze reis uiteindelijk een vader met zijn dochters zou verenigen? Dat was van onschatbare waarde.

			Het was na acht uur ’s avonds toen de trein het station van Londen binnenreed. Michael had honger, maar besloot een koude avondmaaltijd te eten in zijn woning, in plaats van naar de sociëteit te gaan. Hij was op dit moment niet in de stemming om met anderen te praten.

			Toen de taxi de binnenplaats van zijn appartementencomplex op reed, was Michael verrast toen hij daar Davids rijtuig zag staan. Hij verwachtte geen bezoek van zijn zwager.

			David stapte onmiddellijk uit zijn rijtuig en wachtte met een bezorgde uitdrukking tot Michael de taxibestuurder had betaald en de taxi was weggereden.

			‘Is alles in orde?’ vroeg Michael. ‘Is er iets mis met Corinna?’

			‘Ze is in orde, wat de baby betreft in ieder geval. Maar ze is erg ontstemd omdat je beloofd had om eergisteren in ons huis te dineren. Ze maakte zich zorgen toen je niet kwam. Ze heeft je sinds die tijd verschillende keren geschreven en raakte ronduit overstuur toen ze geen antwoord kreeg.’

			Soms gingen Corinna’s onophoudelijke pogingen om zijn leven te sturen te ver. Nu stuurde ze zelfs David om bij hem te gaan kijken. Geërgerd zei hij: ‘Ik ben naar Plymouth geweest. Ik moest daar wat zaken regelen. Het spijt me dat ik ongetwijfeld een heerlijk diner gemist heb, maar ik had andere dingen aan mijn hoofd.’

			‘Het is niet alleen het diner. Ben je vergeten welke dag het is? Vanavond is het bal van Lady Amberley.’

			Michael kreunde. Nu drong het tot hem door waarom David zo bezorgd was. Corinna kon niet gaan vanwege haar vergevorderde zwangerschap, maar maandenlang had ze vurig gehoopt dat dit de avond zou zijn waarop Michael en Laura hun verloving zouden aankondigen. Ze had alles gedaan wat in haar macht lag om dat mogelijk te maken. Maar ondertussen wist Michael dat deze wens van Corinna niet vervuld zou worden.

			‘Corinna heeft me gevraagd om bij jou langs te gaan om te kijken wat er aan de hand was. Van je bediende hoorde ik dat je buiten de stad was en naar verwachting pas vanavond terug zou komen.’ David keek Michael gespannen aan. ‘Je gaat toch wel naar het bal?’

			‘Ik heb me nog niet eens omgekleed, zoals je ziet. Ik kom net van de trein.’

			‘Er is nog tijd. Er gebeurt toch niets belangrijks tijdens de eerste twee uur.’

			‘Ik zal gaan, maar de avond zal niet verlopen zoals Corinna gehoopt heeft.’

			David grimaste en Michael wist dat het een uiting van teleurstelling was omwille van zijn vrouw. ‘Als ik je erheen breng, heb ik in ieder geval mijn plicht vervuld. Wat er daarna gebeurt, is aan jou.’

			Ze gingen naar binnen en Michael liet David achter om de krant te lezen, terwijl hij kleding aantrok die geschikt was voor het grootse bal.

			Nee, deze avond zou niet eindigen zoals Corinna gedroomd had. Michael had haar eerder moeten waarschuwen, maar hij had zichzelf er niet toe kunnen zetten. Toch wist hij dat hij moest gaan; dat was hij Corinna verschuldigd.

			Vanaf het moment dat de koets in de buurt van het huis van de familie Amberley kwam, kon Michael zien dat het bal zijn reputatie van grandeur waar zou maken. Er stond een rij met koetsen die gasten afzetten. Michael en David waren niet de enige laatkomers.

			Binnen in het huis was de weelde overal te zien. Bloemen stonden te pronken in vazen. Bedienden namen hun hoeden en handschoenen aan en wezen hen richting de balzaal.

			Michael mengde zich met een bedrukt gevoel in de mensenmassa. Deze avond zou het hoogtepunt van het seizoen moeten zijn en toch kon hij zich niet voorstellen dat die goed zou aflopen.

			Michael herkende misschien de helft van de gezichten in de menigte. Dat was een groter aantal dan vorig jaar. Zijn groeiende acceptatie door de elite had zijn kennissenkring aanzienlijk uitgebreid. In de dagen na de rechtszaak had hij gemerkt dat men hem warmer behandelde. Maar vanavond kreeg hij de indruk dat mensen hem vreemd aankeken. Bijna grijnzend.

			‘Ik heb een vaag voorgevoel dat er iets aan de hand is, jij?’ vroeg David.

			‘Ja, ik dacht precies hetzelfde.’

			Eindelijk kreeg hij Laura in het oog. Ze stond bij een klein groepje dat bestond uit haar broer en Arthur en Louise Browne.

			Arthur Browne was aan het woord, en Laura’s lach was stralender dan Michael ooit gezien had. Hij maakte haar nog knapper. Hij vroeg zich half af waarom hij die lach niet eerder gezien had. Hij beschikte blijkbaar niet over voldoende vaardigheid om haar die lach te ontlokken. Met Julia was het gemakkelijk geweest om haar aan het lachen te krijgen. Sterker nog, vaak had ze gelachen op het moment waarop hij het het minst verwacht had, bijvoorbeeld wanneer hij haar Latijn corrigeerde of haar op een andere manier terechtwees.

			Zijn komst leek een schaduw over de groep te werpen. Browne hield abrupt zijn mond halverwege een zin. Laura’s lach verflauwde.

			De burggraaf liep op Michael af. ‘Het spijt me je te moeten vertellen dat je te laat bent, Stephenson. Ik heb geprobeerd om je te bereiken, maar men vertelde mij dat je niet in de stad was.’

			Te laat?

			Browne klopte op Laura’s hand en toen ze naar hem opkeek, keerde haar lach weer terug.

			Arthur en Louise Browne hadden een zelfingenomen, voldane uitdrukking op hun gezicht. Michael keek opnieuw naar Laura en zag dat ze haar arm door die van Browne had gehaakt. Er rees een vermoeden, dat onmiddellijk gevolgd door een gevoel van verbazing, ongeloof en opluchting.

			Delaford zei: ‘Als je eerder gekomen was, zou je de grote aankondiging niet gemist hebben. Mijn zus en meneer Browne hebben zich verloofd.’

		


		
			30

			‘Hoe kon je me dit aandoen?’ Corinna liep geagiteerd door de kamer.

			Michael had deze reactie al verwacht.

			‘Kalmeer alsjeblieft, lieverd,’ drong David aan. ‘Je zult jezelf uitputten.’ Hij liep naar de buffetkast. ‘Ik zal wat water voor je pakken.’

			Corinna leek hem niet eens te horen. Ze liep naar Michael toe en prikte hem in zijn borst. ‘Hoe kon je al de plannen die we hadden gemaakt, vergooien?’

			‘Haar plotselinge verloving verraste me, maar misschien is het maar beter ook dat ik niet met haar trouw.’

			‘Waarom? Wat is er mis met haar?’

			‘Niets! Maar ik voel gewoon geen liefde voor haar. Dat zou toch ook belangrijk moeten zijn?’

			Zodra hij de woorden had uitgesproken, wist hij dat het een vergissing was geweest om dat te zeggen.

			‘Líéfde?’ herhaalde ze met schrille stem. ‘Ik herinner me niet dat dat eerder een probleem was. Sterker nog, je leek behoorlijk ingenomen bij het vooruitzicht dat je met Laura zou trouwen. In ieder geval tot dat ongeluk.’ Ze knikte en wees met haar vinger naar hem. ‘Die vrouw heeft je in haar greep. Ben je daar de afgelopen dagen geweest? Was je met háár aan de boemel? Had je daarom niet eens het fatsoen om me te vertellen dat je wegging?’

			Ze klonk precies als een bedrogen vrouw.

			‘Nee, ik was niet bij Julia. Ik heb het contact met haar verbroken.’

			‘Echt waar? Wat houd je tegen?’ Corinna leek nog net zo achterdochtig, maar nu om andere redenen.

			‘Wat kan jou dat schelen?’ kaatste hij terug.

			Deze aanval bracht haar totaal niet van haar stuk. ‘Je hebt gelijk. Het kan mij niets schelen. Maar het kan mij wél schelen dat je de kans om met Laura Maynard te trouwen hebt vergooid. Als ík had gewacht totdat ik iemand zou vinden van wie ik zou houden, waar denk je dat we vandaag de dag dan geweest zouden zijn? Zeker niet in dit huis en jij had beslist niet zo’n bloeiende carrière gehad, en we zouden niet op het punt staan om alles terug te krijgen wat onze vader heeft verkwanseld.’

			Michael had haar nog nooit zo onverbloemd horen zeggen dat ze haar eigen huwelijk zag als een verstandshuwelijk en niet meer.

			David verdroeg Corinna’s woedeaanvallen meestal met een grenzeloze welwillendheid. Maar deze keer, nu haar egoïsme aan het licht kwam – de waarheid dat ze David slechts gezien had als een noodoplossing om aan de ondergang te ontkomen – brak dit eindelijk door zijn normaal gesproken onverstoorbare buitenkant heen. Zijn handen trilden, toen hij het glas neerzette dat hij haar had willen geven.

			Michael meende dat Corinna elke bijtende opmerking verdiende die David haar kant op zou slingeren, of ze nu zwanger was of niet. Maar David liep de kamer uit, zonder een woord te zeggen of nog een blik op haar te werpen.

			‘Kijk nu eens wat je gedaan hebt!’ zei Corinna beschuldigend.

			‘Nee. Je kunt mij daar niet de schuld van geven. Heb je dan geen greintje dankbaarheid in je hart voor die man? Hij heeft je dit alles gegeven’ – Michael gebaarde naar de rijkdommen om hem heen – ‘maar je beschouwt het als een of ander geboorterecht en overlaadt hem ondertussen met minachting. Het zou heel goed kunnen dat hij zo’n behandeling op een dag zat wordt en wat zal er dan met jou gebeuren?’

			Ze pakte zijn mouw beet. ‘Ik heb het voor jou gedaan! Ben jij míj dan niet dankbaar?’ Ze sprak op beschuldigende toon, maar er welden tranen op in haar ogen. ‘Ik heb dit allemaal gedaan, zodat jij succes kon hebben. Zodat jij je leven niet hoefde door te brengen als een klerk uit de middenklasse. Maar je bent me totaal niet dankbaar!’

			Ondanks al zijn debatvaardigheden in de rechtszaal, wist Michael niet wat hij moest zeggen. Hij had geen verweer of verklaring. Woede, schuld, en verdriet dreigden hem te verstikken en zorgden ervoor dat hij wanhopig naar frisse lucht verlangde. Hij draaide zich om en liep richting de deur van de salon, David achterna.

			‘Ja, loop ook maar gewoon weg!’ schreeuwde Corinna hem achterna. ‘Je geeft helemaal niets om de offers die ik heb gebracht!’

			Michael hield niet stil.

			Maar toen hij bij de deur kwam, zei Corinna: ‘Ja, het is waar dat ik dit allemaal heb. Maar jij hebt iets wat ik niet heb en ook nooit gehad heb: de vrijheid om te kiezen.’

			De eenzaamheid die in haar woorden doorklonk, drong door tot in zijn hart – precies zoals haar bedoeling was. Er liepen nu tranen over haar gezicht, van woede of verdriet. Of allebei.

			Michael kon de aanblik niet verdragen. Hij liep naar buiten en deed de deur achter zich dicht.

			Tot zijn verrassing was David niet ver weg gelopen. Hij zat ineengedoken op een bank in de hal, zijn hoofd in zijn handen, het toonbeeld van totale verslagenheid.

			Michael ging naast hem zitten. ‘Trek je haar woorden alsjeblieft niet aan. Corinna is op dit moment uitzonderlijk emotioneel.’

			David schudde de poging tot troost van zich af. ‘Ze sprak alleen maar hardop uit wat we al weten. Ze is uit pure wanhoop met me getrouwd en uit zelfbehoud. Dat wist ik zelfs toen al. Maar ik dacht dat ze na verloop van tijd ook om mij zou gaan geven als ik maar op elke mogelijke manier van haar zou blijven houden.’ Hij haalde een zakdoek tevoorschijn en wreef over zijn voorhoofd. Michael meende te zien dat hij met dat gebaar ook heimelijk een paar tranen wegveegde. ‘Ik ben eindelijk zover om toe te geven dat dat al die tijd een dwaze hoop was. Ik heb me enkel gedragen als een simpele, verliefde idioot.’

			‘De handelingen van mijn zus stuiten mij tegen de borst en ik schaam me diep dat ik dit aangemoedigd heb. Jij bent de beste, fatsoenlijkste persoon die ik ken. Ze verdient je niet.’

			Het compliment ketste af op zijn zwager. ‘Ik blijf dit Bijbelvers maar herhalen: “Mannen, heb uw vrouw lief en wees niet verbitterd tegen haar.” Ik beeldde me in dat het tij op een dag zou keren als ik dat bleef herhalen, bleef proberen om daarnaar te leven.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Maar het was niet genoeg.’

			‘Je kunt jezelf niets verwijten.’

			David zuchtte en bleef doorpraten. ‘Zelfs op dit moment, nu ik waarschijnlijk het huis uit zou moeten stormen of iets dergelijks, kan ik mijzelf er niet toe brengen om haar in de steek te laten. Niet nu ik weet dat ze ziek is. Wist je dat ze kramp heeft en misselijk is?’

			‘Nee,’ zei Michael, nog beschaamder dan eerst. Hoewel, eerlijk gezegd deed zijn zus zich altijd sterk voor en weigerde om een teken van zwakte te vertonen.

			Niet dat hij de laatste tijd veel aandacht aan haar had besteed. Sterker nog, hij had zo veel mogelijk vermeden om hierheen te komen. Hij had het excuus gebruikt dat hij haar de kans wilde geven om te rusten nu het moment van de bevalling dichterbij kwam, maar in werkelijkheid had hij het gedaan om niet over Laura of zijn toekomstplannen te hoeven praten.

			‘Ik houd nog steeds van haar en van mijn kind, dat binnenkort geboren zal worden. Ik houd van hen beiden.’ Davids woorden bevatting een tedere ontroering, na alles wat er gebeurd was.

			In de salon slaakte Corinna een kreet van pijn. Onmiddellijk sprongen ze overeind en renden naar binnen.

			Corinna stond voorovergebukt en klemde zich met één hand vast aan een stoel, terwijl ze met de andere haar buik vasthield. ‘Alsjeblieft,’ zei ze hijgend, ‘ga de dokter halen.’

			‘Ik ben stervende.’

			De woorden van de graaf klonken haperend, maar de felle, doordringende blik waarmee hij Julia en Edith aankeek, toonde aan dat zijn geest helder was.

			Edith was weer bij haar vader gaan wonen en van plan om in ieder geval tot en met september bij hem te blijven. Toen Julia afgelopen week had afgesproken om hen deze middag te bezoeken, had niemand kunnen voorspellen dat hij een paar dagen daarvoor een beroerte zou krijgen. Op dit moment was zijn toestand stabiel, hoewel zijn linkerzijde gedeeltelijk verlamd was. Dit vormde een eindeloze bron van frustratie voor hem. Hij maakte een geïrriteerd geluid toen hij overeind probeerde te gaan zitten in bed met slechts één werkende arm waarmee hij zich omhoog kon duwen.

			‘U hebt altijd al een neiging gehad tot overdreven zwartgalligheid, vader,’ bestrafte Edith hem, terwijl ze hem hielp om in de gewenste houding te gaan zitten.

			‘En jij probeert me altijd tegen te spreken,’ zei de graaf schor. ‘Met al je medische kennis weet je dat ik de waarheid spreek.’ Hij stak een beschuldigende vinger naar haar uit. ‘En als dokter zou je niet aarzelen om het mij ronduit te zeggen.’

			Edith gaf de kussens achter zijn rug nog een laatste ruk om ze op hun plek te krijgen en rechtte toen haar rug en sloeg haar armen over elkaar. ‘Ik weet zeker dat u niet op deze manier tegen dokter Adams praat.’

			‘Eigenlijk denk ik dat wel,’ zei Julia, terwijl ze zich de eerste dag van de rechtszaak herinnerde, toen de graaf blaffend bevelen had gegeven aan zijn arts.

			‘En jullie dwalen allebei van het onderwerp af, wat onprofessioneel en – ik zou kunnen zeggen – typisch vróúwelijk is.’

			Edith rolde met haar ogen. ‘U weet dat we voor u doen wat we kunnen, vader.’

			Dat was waar. Ze hadden hem zojuist verschillende uren lang de beste therapie gegeven die voor zijn toestand bekend was. Ze hadden zijn handen en voeten in warm water gewassen en toen ze hem weer in zijn bed hadden gelegd, hadden ze kruiken met warm water bij zijn armen en voeten gelegd. Deze maatregelen bevorderden de doorbloeding van zijn ledematen. Om de pijn van de reuma te verminderen, had Edith nog meer van de zalf aangebracht die Julia de graaf tijdens hun eerste ontmoeting had aangeraden. Koppig als hij was, had hij haar suggestie genegeerd. Pas toen Edith bij hem kwam wonen en persoonlijk toezicht hield op zijn verzorging, had hij ermee ingestemd om het te proberen.

			Nu hij weer in bed lag, leek hij zich prettiger te voelen, al was hij moe van de behandelingen die hij had ondergaan. Hij leunde achterover in de kussens en zijn ogen vielen even dicht. Zijn rechterhand klemde zich aan het deken vast. ‘Alles wat je kunt doen,’ herhaalde hij, zacht mompelend. ‘Het zal uiteindelijk niet genoeg zijn. Zelfs de beste artsen kunnen de uiteindelijke afloop niet voorkomen.’

			De graaf leek een heel ander persoon sinds hij zich met Edith verzoend had. Het was alsof zijn woede en vastberadenheid om de rechtszaak te winnen hem hadden voortgedreven, hem op de been hadden gehouden, ondanks zijn vele lichamelijke mankementen. Nu was er niets meer om voor te vechten. De hersenbloeding was een nieuwe klap geweest voor zijn reeds zwakke gezondheid. Hoewel hij duidelijk blij was om zijn dochter weer terug te hebben, had de graaf een houding van neerslachtige berusting aangenomen. Julia had dit eerder gezien in oudere patiënten die het gevoel hadden dat de dood naderde, of dit nu terecht of onterecht was.

			‘Dat is nog ver weg,’ hield Edith vol, en ze wikkelde met meer kracht dan nodig was de dekens om zijn voeten. Ze liep naar een tafel dicht in de buurt waarop de medicijnen waren uitgestald en begon een drankje tegen de pijn te mengen. Haar bewegingen waren gejaagd en onhandig, en ze gooide bijna een van de flessen om. Het wees erop hoezeer de gedachte aan de dood van haar vader haar van streek maakte.

			‘Ze heeft gelijk, meneer,’ zei Julia, zowel omwille van Edith als van de graaf. ‘U bent er nog niet klaar mee om ons lastig te vallen.’ Eén ding wat ze deze afgelopen uren gemerkt had, was dat de graaf uit zijn zwaarmoedige houding kon worden gehaald door uitdagende woorden en plagende opmerkingen. Dat was koren op de molen van zijn opvliegende karakter.

			Hij gromde. ‘Brutale meid. Waarom laat ik dit toe?’

			Maar hij zei het halfslachtig en Julia kon zien dat haar poging om hem te prikkelen deze keer mislukt was. Ze werd serieus. ‘Meneer, denk eraan dat wanneer die tijd komt, het slechts een tijdelijk einde zal zijn. Er is een groter doel –’

			‘Praat me niet over het bovennatuurlijke!’ onderbrak de graaf haar scherp. ‘Ik weet zeker dat ik nooit in die prachtige hemel zal komen waar iedereen het over heeft. Ervan uitgaand dat die bestaat.’

			‘Vader, hoe kunt u dat zeggen?’ zei Edith bestraffend.

			De graaf gaf geen antwoord, maar keek hen alleen fel aan. Julia was geneigd om te denken dat ze het onderwerp niet ter sprake had moeten brengen, maar hoe kon ze iemand aan Gods verlossing laten twijfelen als zij hem kon helpen?

			‘Daarom hebben we een Verlosser,’ zei Julia. ‘Als de mens zichzelf moest redden, zou niemand er komen. Maar Gods liefde en genade strekt zich uit tot iedereen die het aan wil nemen.’

			Edith bracht het drankje naar haar vader toe. ‘Hier vader, drink dit op.’

			Hij wuifde het glas weg, zijn aandacht nog steeds op Julia gericht. Hij stak zijn goede arm uit en pakte haar hand beet. Zijn greep was verrassend sterk gezien zijn verzwakte toestand. ‘Wil je zeggen dat ik geen hopeloos geval ben?’

			Julia knikte. ‘Er bestaan bij God geen hopeloze gevallen.’

			Hij liet haar hand los. ‘Je bent opmerkelijk vriendelijk, gezien…’ Zijn stem stierf weg.

			‘Gezien het feit dat u altijd tegen mij schreeuwt?’ vulde Julia met een lach aan, nog steeds hopend dat ze hem op kon vrolijken.

			Hij gaf geen antwoord. Edith hield hem opnieuw het drankje voor en deze keer pakte hij het aan. Toen hij het ophad, sloot hij zijn ogen. Het zou niet lang duren voordat het medicijn ervoor zou zorgen dat hij in slaap zou dommelen.

			‘Nou ja, ik neem aan dat de rest er niet toe doet,’ mompelde hij, ‘aangezien je te druk bezig bent om de wereld te redden.’

			‘Ik begrijp u niet. Wat doet er niet toe?’

			‘Julia, laat hem rusten,’ zei Edith. ‘Zet hem niet onder druk.’

			Maar de graaf was nog niet klaar. ‘Ik heb tegen Stephenson gezegd dat hij je nooit meer mocht spreken.’

			‘Wat?’ Julia staarde hem geschokt aan. ‘Waarom?’

			‘Er was natuurlijk sprake van belangenverstrengeling! Ik kon niet toelaten dat jij hem probeerde te beïnvloeden, hem over probeerde te halen. Wil je zeggen dat je dit niet wist?’

			‘Nee.’ Julia voelde zich verdoofd. Ze had gedacht dat Michael uit eigen beweging alle contact met haar verbroken had. Hij had opgemerkt dat hij het voor zijn familie deed. Was het echt waar dat hij enkel gebogen had voor de grillen van deze man? Hoe machtig de graaf ook was, Michael zou zich ongetwijfeld niet zo gemakkelijk gewonnen geven. ‘Ik kan niet geloven dat hij daarmee ingestemd heeft.’

			‘Hij had zo zijn redenen. Die kan ik niet onthullen. Misschien zal hij je die vertellen, als je het hem vraagt.’ Hij keek haar aan. ‘Misschien denk je nu niet meer zo goed over mij. Wil je nu je eerdere opmerking over hopeloze gevallen intrekken?’

			Julia slikte, niet in staat om te spreken, haar mond was kurkdroog.

			‘Ik heb geen spijt van die rechtszaak, al was het alleen maar omdat die vrouw Tierney nu het land verlaat!’ Hij leunde voorover en sprak op felle toon. Hij zwaaide met zijn vuist. ‘Wat ze over mijn zoon zei, was onvergeeflijk! Dat is in de rechtszaal bewezen!’

			‘Vader, alstublieft!’ riep Edith uit, terwijl ze hem aanspoorde om weer te gaan liggen. ‘U zult uzelf alleen nog maar meer schade toebrengen.’

			De graaf liet zich weer terugzakken en hijgde van uitputting. Maar hij praatte verder, ondanks het feit dat hij naar adem hapte en wellicht moest vechten tegen de verdovende effecten van het drankje. ‘Ik ben je dankbaar, juffrouw Bernay… Je hebt mijn dochter naar me teruggebracht… ondanks alles. Als ik je op wat voor manier dan ook gekwetst heb, dan spijt dat me.’

			Julia’s hoofd duizelde. De oproep om te vergeven streed met een golf van woede die in haar opwelde, omdat deze man tussen haar en Michael gekomen was. Ze hadden geen kans gekregen om zelf hun toekomst te bepalen. Hij had beslissingen genomen over hun leven om er zelf beter van te worden.

			‘Ik trek mijn eerdere opmerking niet in.’ Het kostte moeite om de woorden uit te spreken, maar Julia zei het toch. Omdat ze wist dat het juist was.

			Ze zaten in smalle stoelen die de bedienden op de gang hadden gezet net buiten Corinna’s kamer. Michael wist dat David zich net zo hulpeloos voelde als hij. Beide mannen waren zich ervan bewust dat ze totaal geen praktische hulp konden verlenen.

			Het was voor Michael al moeilijk genoeg om het geschreeuw van zijn zus te horen, maar hij merkte dat het voor haar man nog veel moeilijker was. David grimaste ellendig toen hij de kreten van pijn hoorde die uit de slaapkamer kwamen. ‘Ik wist dat vrouwen pijn hadden tijdens deze beproeving, maar ik had geen idee… Ik voel me zo schuldig.’

			‘Ze zal er wel doorheen komen,’ verzekerde Michael hem. ‘Daar zal dokter Hartman voor zorgen.’

			Michael hoorde voetstappen op de trap en toen hij opkeek zag hij Janet, het hoofd van het huishouden, naar boven komen lopen met een jonge vrouw die hij niet herkende. De vrouw wrong in haar handen, en haar gezicht stond strakgespannen, terwijl ze Janet door de gang volgde. Voor een van de man kon vragen wat er aan de hand was, glipten de twee vrouwen Corinna’s kamer binnen en deden de deur achter zich dicht.

			‘Wat denk je dat dat te betekenen had?’ vroeg David. ‘Ik wilde dat ze toestemming gevraagd had, voordat ze daar naar binnen ging.’

			Michael hoorde de frustratie in de stem van zijn zwager. De bedienden gaven meestal de voorkeur aan Corinna en vroegen haar om instructies. Dat leek zelfs nu nog het geval te zijn, nu Corinna niet in staat was om leiding te geven.

			David stond op en opende de deur, maar hij was nog niet half binnen toen Corinna gilde: ‘Ga weg! Verdwijn!’

			Hij deed onmiddellijk een stap achteruit en keek uiterst moedeloos. ‘Ze heeft een hekel aan me. Eerder tolereerde ze me slechts, maar nu heeft ze echt een hekel aan me.’

			Michael wist niet wat hij moest zeggen.

			Nog geen minuut later kwamen Janet en de vrouw weer naar buiten, vergezeld door dokter Hartman. Hij had zijn dokterstas in zijn hand.

			‘Wacht, waar gaat u heen?’ vroeg David aan hem, toen de twee vrouwen al de trap af snelden. ‘Mijn vrouw –’

			‘Néé!’ gilde Corinna. Het was een lange en gekwelde kreet, maar ze had de afgelopen uren al vaker vergelijkbare kreten geslaakt, en daarom was het onmogelijk vast te stellen tegen wie of wat ze het had.

			‘Wat is er aan de hand?’ vroeg David eisend.

			Dokter Hartman lachte verontschuldigend naar hem. ‘Het blijkt een drukke dag voor bevallingen te zijn. Een andere patiënt van mij, mevrouw Asquith, staat ook op het punt om te bevallen. Zij is al verder dan mevrouw Barker, en men heeft mij gezegd dat er wat complicaties zijn. Ik moet direct naar haar toe.’

			‘Maar Corinna! U kunt haar niet zomaar in de steek laten! Luister naar haar!’ Davids stem werd luider, terwijl hij sprak, zijn emoties werden blijkbaar aangewakkerd door het geschreeuw van zijn vrouw.

			‘Alles is in orde,’ antwoordde de dokter. ‘Soms is de vrouw bij de eerste bevalling verrast door de hevigheid van de weeën. Mevrouw Barker slaakt alleen maar zulke kreten om te kunnen verwerken wat ze ervaart.’

			Michael geloofde dit graag. Het was waarschijnlijk de eerste keer dat Corinna geconfronteerd werd met een situatie waar ze geen controle over had. Voor een vrouw als zij kon dat net zo angstaanjagend zijn als de daadwerkelijke pijn.

			‘De baby ligt in een goede positie,’ ging de dokter verder. ‘Ik zie geen tekenen van complicaties. Maar het zal waarschijnlijk nog een aantal uur duren.’

			‘Nog een aantal uur!’ David keek ontsteld.

			‘Ik weet zeker dat hij weet waar hij het over heeft,’ zei Michael, in een poging om David te kalmeren, hoewel hij dezelfde paniek voelde nu hij zag dat de dokter op het punt stond om te vertrekken.

			‘Ik zou ruim op tijd terug moeten zijn. In de tussentijd zal mevrouw Taylor hier blijven om alles in de gaten te houden.’

			Mevrouw Taylor was de vroedvrouw die dokter Hartman assisteerde. Ze leek kundig genoeg, maar Michael wist dat zijn zus meer vertrouwen had in haar bekende arts dan in deze vrouw die ze niet kende.

			Dokter Hartman overhandigde David een stukje papier. ‘Dit is het adres waar ik heen ga. Het is hier niet ver vandaan. U kunt me laten halen als mevrouw Taylor dat nodig acht.’

			David keek nog steeds ontzet, maar hij ging niet in discussie. De arts maakte nog een paar geruststellende opmerkingen en vertrok toen.

			‘Uiteraard kan ik een andere vrouw geen hulp ontzeggen,’ mompelde David, en hij wierp een blik op het papier voordat hij het in zijn zak stak. ‘Maar ik kan het toch ook niet helpen dat ik bezorgd ben?’

			Mevrouw Taylor kwam de gang in snellen. Ze was klein, maar gezet en Michael had haar tot nu toe altijd vlug en doelbewust zien bewegen, net als nu het geval was.

			‘U gaat toch ook niet weg?’ zei David gealarmeerd.

			Ze bleef stilstaan en keek hem aan. ‘O nee, meneer. Ik ben hier zolang het nodig is. Ik moet alleen wat instructies geven aan de dienstmeisjes.’ Ze zag dat David ongerust naar de deur keek en voegde eraan toe: ‘Mevrouw Barker zal zich de komende tien minuten wel redden.’

			Deze geruststelling leek niet door de mist van Davids bezorgdheid heen te dringen. ‘Het zal toch wel goed komen met haar?’

			‘Let maar niet op de geluiden die ze maakt. Sommige vrouwen maken graag veel ophef, dat is alles. Maakt u zich geen zorgen, we zullen haar wel aanpakken. Meestal draaien ze wel bij als het moment daar is.’ Hoewel de vroedvrouw betrouwbaar en kundig leek, was de manier waarop ze met haar patiënten omging niet aan te prijzen.

			Ze liep weg en opnieuw bleven David en Michael alleen achter en konden ze niets anders doen dan wachten.

			David liet zich op een stoel ploffen. ‘Maak ik me te veel zorgen? Ben ik een dwaas? Ik wil alleen maar het beste voor haar. Hebben we alles gedaan wat we konden?’

			‘Die vraag blijft ook steeds door mijn hoofd spelen. Ik denk dat we nog een medische deskundige moeten inschakelen. Gewoon voor de zekerheid.’

			David leefde op bij deze woorden. ‘Wie heb je in gedachten?’

			‘Julia Bernay.’

			Hij knipperde. ‘Waarom zij? Lopen we dan niet het risico…’ Hij schudde zijn hoofd. ‘De zaken tussen mij en Corinna staan er al slecht genoeg voor. Ik wil er niet aan denken wat ze zou doen als mijn verleden aan het licht komt.’

			‘We moeten voorzichtig zijn, maar ik denk dat het mogelijk is. Julia is betrouwbaar en ze heeft veel ervaring op het gebied van kraamzorg. En bovendien, als we een andere arts hierheen halen, lijkt het alsof we geen vertrouwen hebben in dokter Hartman.’

			Dat was allemaal waar en Michael voelde intuïtief aan dat Julia hier zou moeten zijn. Maar afgezien van dat alles hunkerde hij er gewoon naar om haar weer te zien.

			Toen Michael zag dat David nog steeds zijn hoofd schudde, voegde hij eraan toe: ‘En in de eerste plaats is Julia altijd eerlijk. Als er iets aan de hand is, zal ze het ons vertellen. En is dat niet wat we in werkelijkheid willen?’

			‘Ja, dat klopt,’ stemde David in. Dit laatste argument leek hem over te halen. ‘Maar zal ze komen?’

			Michael had zich dat ook afgevraagd. Hij kon zo veel redenen bedenken waarom hij het niet verdiende. Maar als ze zou komen, zou hij haar ook kunnen vertellen wat hij te weten was gekomen over de man in Venezuela die wellicht haar vader was. Misschien zou dat op de een of andere manier de rest goedmaken.

			‘Ik weet het niet,’ antwoordde hij eerlijk. ‘Maar we zullen het proberen.’

			Julia zat in een stoel bij het raam van de woonkamer in haar woning. Ze probeerde te lezen, maar ze zag de woorden op de bladzijde niet. De onthulling van Lord Westbridge dat hij degene was geweest die haar en Michael van elkaar gescheiden had, had Julia zo geschokt en van streek gemaakt dat ze niet in staat was om te beslissen wat ze moest doen. Vanaf het moment dat ze de vorige dag naar huis was teruggekeerd, was ze onrustig. Ze wilde naar Michael toe gaan, hem confronteren. Wat waren de ‘redenen’ waar de graaf het over had gehad? Had ze zelfs maar het recht om die te kennen? En deed het er eigenlijk iets toe? Het was waarschijnlijk te laat. Michael leek vrede te hebben met de situatie. Colleen, die graag de roddelrubrieken in de krant las, had de afgelopen weken verschillende keren een opmerking gemaakt wanneer Michaels naam samen met die van Laura Maynard werd genoemd. Ze had hen sinds het ongeluk met interesse gevolgd. Ze zou hen ongetwijfeld een dezer dagen op de hoogte stellen van Michaels verloving.

			Sterker nog, Colleen was op dit moment de kranten aan het lezen. En een paar minuten later slaakte ze een kreet van verbazing. ‘Julia, je raadt nóóit wat hier staat!’

			‘Wat is er voor nieuws?’ vroeg ze somber, boos op zichzelf vanwege de tranen die in haar ogen opwelden.

			‘Juffrouw Laura Maynard is verloofd – met meneer Arthur Browne!’

			‘Wat?’ Julia stond zo abrupt op dat het boek van haar schoot viel en over de vloer gleed. Ze haastte zich naar de tafel en keek mee over Colleens schouders, terwijl ze hardop voorlas: ‘“Meneer Arthur Browne, wiens succes in de staalindustrie hem tot een van de rijkste opkomende industriëlen van Groot-Brittannië heeft gemaakt.”’

			Julia wachtte niet langer om nog meer te horen. Ze snelde naar boven om haar hoed en handschoenen te pakken.

			Vijf minuten later verliet ze het huis en ze stapte zo haastig de deur uit dat ze bijna tegen een man op botste die de treden naar de voordeur op liep. ‘Het spijt me,’ mompelde ze zonder al te veel vaart te minderen. Totdat het tot haar doordrong dat ze hem herkende. Het was een bediende van het huis van de familie Barker.

			‘Ik ben gekomen om een bericht af te geven,’ zei de bediende, terwijl hij haar een verzegeld briefje overhandigde. ‘Men heeft mij opgedragen om op antwoord te wachten.’

		


		
			31

			Toen Julia en de bediende bij het huis van de familie Barker aankwamen, deed Michael de deur al open voordat de knecht de sleutel tevoorschijn kon halen. Hij zag er moe uit. Zijn jas was verkreukeld en hij had zijn stropdas afgedaan. Hij trok haar naar binnen en staarde haar een paar tellen lang alleen maar aan. ‘Ik kan bijna niet geloven dat je gekomen bent.’

			‘Ik zal doen wat ik kan. Zal ze mij toestaan om te helpen?’

			‘In eerste instantie misschien niet,’ gaf Michael toe. ‘Maar jij bent net zo koppig als zij. Ik weet dat je een manier zult vinden.’

			Ze wilde hem zo veel vragen! Maar ze merkte dat de zorgen om zijn zus zijn vreugde om haar te zien overschaduwden. Al het andere zou moeten wachten.

			Terwijl ze de trap op liepen, gaf Michael haar een kort verslag van wat er de afgelopen uren was voorgevallen. ‘David en ik willen er gewoon zeker van zijn dat alles in orde is en dat men niets over het hoofd heeft gezien.’

			Julia voelde zich vereerd en wellicht enigszins onder de indruk, vanwege het feit dat hij zo veel vertrouwen had in haar vaardigheden.

			David kwam hen tegemoet bij de deur van Corinna’s kamer. ‘Bedankt dat je gekomen bent.’ Zijn hand was klam, toen hij die van haar schudde. Het koude zweet brak de arme man uit. ‘Ik zou je wel naar binnen willen brengen, maar ze lijkt nog meer overstuur te raken als ze mij ziet.’

			‘Alle vrouwen kunnen hun mannen in dit stadium niet luchten of zien. Houd moed; het gaat weer over.’

			Ze zag een korte glimp van hoop in zijn ogen. ‘Denk je dat echt?’

			‘Julia heeft veel ervaring op dit gebied,’ bracht Michael hem in herinnering.

			‘En op nog veel meer gebieden,’ zei David knikkend. ‘Tenslotte heb je zijn leven gered.’ Hij knikte naar Michael.

			‘Ik denk niet dat het vandaag nodig zal zijn om een leven te redden,’ zei Julia, ‘maar ik zal kijken hoe ik kan helpen.’ Uiteraard wist ze dit niet zeker totdat ze de patiënt gezien had, maar David zag er zo overbezorgd uit dat ze zich geroepen voelde om hem op de een of andere manier gerust te stellen. Ze pakte de deurknop beet. ‘Ik zal gewoon naar binnen gaan om te kijken hoe het met haar gaat. En om mijzelf voor te stellen aan de vroedvrouw.’

			‘David en ik willen de volledige waarheid horen,’ zei Michael. ‘Ik weet dat je eerlijk zal zijn tegen ons.’

			‘Daar kunnen jullie op rekenen,’ beloofde ze.

			Julia was juist gearriveerd op het moment dat de weeën minder hevig waren. Corinna lag te dommelen met een paar kussens achter haar rug; haar handen had ze losjes om haar buik geslagen. De vrouw die naast het bed zat, zat zelf ook te dutten en maakte van het moment gebruik om even te rusten. Dat was verstandig van haar, want zowel de moeder als de vroedvrouw moesten hun energie sparen voor het moment waarop ze het werkelijk nodig hadden. Julia liep naar de wasbak, constateerde tevreden dat daar zeep en water beschikbaar was, en waste haar handen.

			Toen ze klaar was, keek ze de kamer rond. De vroedvrouw had overal voor gezorgd: een pan waarin ze de placenta op konden vangen, een touw en schaar voor de navelstreng, een pot met belladonnazalf en wat zoete olie. Alles was gereed om in Corinna’s fysieke behoeften te kunnen voorzien. Gebaseerd op wat Michael haar verteld had, vermoedde Julia dat Corinna het meest behoefte had aan een minder praktische vorm van hulp van haar kant, zoals troost en begrip. Corinna kennende, moest dit niet op een betuttelende manier worden gedaan, maar met eenvoudige oprechtheid en vriendelijkheid.

			Corinna’s ogen gingen knipperend open en ze schreeuwde het uit toen de weeën weer begonnen. Mevrouw Taylor werd ook wakker en kwam overeind uit haar stoel. Ze leken Julia tegelijkertijd in het oog te krijgen.

			Corinna riep: ‘Wat doe jij hier?’

			‘Ik ben hier om te helpen,’ stelde Julia haar gerust.

			‘Wat een brutaliteit om hierheen te komen na alles wat je gedaan hebt! Jij bent de reden waarom Michael niet met Laura gaat trouwen!’

			‘Ik heb Michael niet gezien sinds de rechtszaak,’ reageerde Julia koeltjes. ‘Hier, laten we dit kussen onder je rug schuiven, op deze manier. Ik denk dat je dan comfortabeler zult liggen.’

			‘Blijf bij me uit de buurt en…’

			Haar protesten werden afgebroken toen ze scherp inademde, omdat ze overvallen werd door een nieuwe wee.

			‘Nou, mevrouw Barker, denk aan wat ik u heb opgedragen,’ beval mevrouw Taylor, terwijl ze naar het bed toe liep. De instructies die ze gaf, klonken meer als uitbranders dan als aanmoedigingen. Julia merkte dat Michael gelijk had gehad, toen hij de botte manieren van de vroedvrouw omschreef.

			Ze werkten samen om Corinna door deze golf weeën heen te helpen en op een gegeven moment stelde Julia zich kort voor aan de vroedvrouw als een vriend van de familie. Toen mevrouw Taylor hoorde dat Julia een verpleegster was die ervaring had met bevallingen, vond ze het geen enkel probleem om de relevante informatie over Corinna’s toestand met haar te delen.

			Mevrouw Taylor was van mening dat de bevalling goed vorderde. Hoewel Corinna haar ongemak luidruchtig te kennen gaf, waren pijnlijke weeën niets abnormaals. Julia vermoedde dat mevrouw Taylor waarschijnlijk gelijk had, maar toch wilde ze zelf een onderzoek verrichten. Dit was niet alleen voor haar eigen gemoedsrust, maar ook om Michael en David de nauwkeurige evaluatie te kunnen geven waar ze om gevraagd hadden. Maar daar moest ze eerst Corinna’s toestemming voor krijgen.

			Corinna had Julia’s aanwezigheid tot dusverre getolereerd, met name omdat ze weinig anders kon doen, terwijl ze zich midden in de weeën bevond. Maar het winnen van haar vertrouwen was een ander verhaal.

			‘Mevrouw Taylor, zou u even met meneer Barker kunnen gaan praten?’ vroeg Julia, toen de rust weer was teruggekeerd. ‘Hij heeft uitdrukkelijk gevraagd of u af en toe naar hem toe wilt komen om verslag uit te brengen.’

			‘Wat is die man toch overbezorgd,’ antwoordde mevrouw Taylor. Maar ze gehoorzaamde.

			‘Zie je nu dat ik alleen maar wil helpen?’ vroeg Julia aan Corinna, toen ze alleen waren.

			‘Waarom zou je dat willen doen?’ Corinna was moe, dus het protest kwam er minder fel uit dan eerst.

			‘Omdat Michael het me gevraagd heeft.’

			‘Michael.’ Er klonk woede in haar stem. Maar toen slaakte ze een diepe zucht, alsof ze teleurgesteld was, en sloot haar ogen.

			‘Hij geeft heel veel om je. Hij had alleen maar het beste voor jou op het oog, toen hij mij vroeg om hierheen te komen. Hij deed het omdat hij wist dat we allebei koppige vrouwen zijn.’ Dit laatste zei ze met een enigszins wrange glimlach.

			‘Mevrouw Taylor ook,’ merkte Corinna op.

			‘Maar ik denk niet dat zij je werkelijk begrijpt, hè? Ze deelt bevelen uit, zegt dat je je geen zorgen hoeft te maken en meent dat dat genoeg is. Ze weet niet goed hoe ze om moet gaan met de angst die je diep vanbinnen voelt, de angst dat er wellicht iets verschrikkelijks zal gebeuren.’

			‘Doe niet alsof je weet wat ik denk,’ viel Corinna uit. Maar haar ogen verraadden haar.

			Julia streek teder wat losse haren uit Corinna’s gezicht. ‘We zouden echt je haar moeten vlechten. Je zult later blij zijn om het uit de weg te hebben.’

			‘Nee! Ik vind vlechten niet mooi.’

			‘Dit is geen moment voor ijdelheid.’ Julia liep naar de kaptafel en pakte de borstel. Voor Corinna opnieuw bezwaar kon maken, begon Julia zacht haar haar te borstelen en besloot om de vlecht aan één kant te maken, aangezien Corinna zwaar tegen de kussens leunde. Ze wist dat het borstelen een kalmerend effect had. Corinna probeerde te doen alsof ze het nauwelijks verdragen kon, maar haar schouders ontspanden en haar ogen vielen dicht.

			Julia begon het haar te vlechten. ‘Ik weet dat het verontrustend is wanneer we te maken krijgen met dingen waar we geen controle over hebben. Het kan misschien aanvoelen alsof je je in diepe wateren bevindt en niet zeker weet waar de stroming je heen zal leiden.’

			‘Of alsof je langs een afgrond loopt,’ mompelde Corinna.

			‘Precies.’ Julia was blij met dit teken dat Corinna zich wellicht voor haar open begon te stellen. Ze pakte een stukje touw dat in de buurt lag en bond het om de vlecht. ‘Een van mijn tekortkomingen is dat ik eerlijk ben. Ik kan je niet alleen helpen, maar ik zal ook al je vragen beantwoorden. Wil je me daar toestemming voor geven?’ Ze kneep zacht in Corinna’s hand en wierp haar een geruststellende glimlach toe. In stilte spoorde ze haar aan om toe te stemmen, totdat ze eindelijk goedkeuring in Corinna’s ogen zag.

			‘Ja,’ zei Corinna. ‘Dat is goed.’

			‘Ze is al lange tijd binnen,’ merkte David op. ‘Aan de andere kant hebben we Corinna nog niet horen schreeuwen dat ze moest vertrekken, dus dat is een goed teken, denk je niet?’

			‘Ongetwijfeld.’ Michael had zo’n voorgevoel dat hoe langer Julia in de kamer bleef, hoe beter het nieuws moest zijn. Als er iets aan de hand was, zou ze het hun verteld hebben.

			Het was een risico geweest om haar hierheen te brengen, maar hij wist dat hij juist gehandeld had. Vanaf het moment dat ze gearriveerd was, was Michael er zeker van geweest dat er geen echte erge dingen konden gebeuren. Ze was zo snel gekomen en was verbazingwekkend opgewekt geweest; alsof ze was vergeten dat hij haar harteloos aan de kant had geschoven en toen verder was gegaan met het vervolgen van de school die zo essentieel was voor al haar dromen. En dat ze nu gekomen was om zijn zus te helpen, die haar totaal niet vriendelijk behandeld had! Wat een vrouw was dit. Iemand die werkelijk geen wrok kon koesteren.

			Hij hoorde Corinna opnieuw een harde gil slaken, maar deze keer leek het een kreet van schrik, in plaats van pijn.

			Er gingen verschillende minuten voorbij waarin ze veel bedrijvigheid en gepraat hoorden in de naastgelegen kamer. David stond bij de deur en probeerde te horen wat er gezegd werd, deed zijn best om elk geluid te ontcijferen.

			Plots vloog de deur open en kwam Julia naar buiten. Ze had een doelbewuste blik in haar ogen, maar niet per definitie bezorgd. ‘Het zal nu niet lang meer duren!’ kondigde ze aan. ‘Ik heb Janet gebeld. Ze zal tegen dokter Hartman moeten zeggen dat de vliezen van mevrouw Barker gebroken zijn.’

			‘Gebroken!’ herhaalde David ontzet.

			‘Dat is een goede zaak,’ verzekerde Julia hem. ‘Het moet gebeuren voordat de baby geboren kan worden.’

			Ze stond op het punt om de kamer weer binnen te gaan, maar Michael pakte haar arm beet. ‘Kun je ons nog iets meer vertellen?’

			‘Ik vermoed dat het gezichtje van de baby wellicht niet in de meest gunstige positie ligt, maar het hoofdje zal er in ieder geval als eerste uit komen, dus ik denk niet dat we al te veel problemen zullen hebben.’ Ze lachte naar hem.

			‘Dank je wel.’ Dit was precies wat hij hoopte te horen, en aangezien Julia het zei, geloofde hij het.

			Hij wilde haar arm nog niet loslaten. Het was te verleidelijk om haar dicht bij hem te houden. Hoeveel lange weken was het geleden dat hij die lach, die sproeten had gezien? De ogen die altijd een vonk van intelligentie en levendigheid bevatten? Hij voelde de warmte van haar arm door haar katoenen mouw en vroeg zich af hoe dat mogelijk was, want hij wist uit ervaring dat haar handen altijd koel waren. Hij had haar nooit als een vrouw van tegenstellingen gezien, maar misschien was dit er één.

			Ze nam hem met een vergelijkbare interesse in zich op, haar lippen enigszins vaneen geweken. Michael herinnerde zich de manier waarop ze naar hem gekeken had net voor dat ongelooflijke moment in het park toen ze hem naar zich toe getrokken had voor een kus.

			‘Daar is Janet!’ riep David.

			Michael slikte en deed een stap achteruit, terwijl het dienstmeisje op hen afsnelde. Julia draaide zich om om haar instructies te geven en stuurde haar weg naar dokter Hartman.

			David wrong zijn handen en zijn blik ging heen en weer tussen Julia en de deur van Corinna’s kamer. Het zag eruit alsof hij verpletterd werd door een gevoel van hoopvolle verwachting vermengd met angst.

			Julia klopte hem op de schouder. ‘Houd moed, meneer Barker. Bin­-nenkort zult u vader zijn.’ Het was alsof ze vriendelijk naar hem knipoogde, voordat ze hen verliet om weer terug te keren naar Corinna.

			In tegenstelling tot Davids handenwringen, bleef Michael roerloos staan; hij had het gevoel dat hem iets ontnomen was. Maar zijn hart putte kracht uit wat hij gezien had voordat ze zich had omgedraaid om met het dienstmeisje te praten. Net als hem, had het haar grote moeite gekost om zich weer te concentreren op het heden. Geen van beiden hadden ze gewild dat er een einde kwam aan dat moment. Michael had liefde in haar ogen gezien en op de een of andere manier zou hij daar wat mee doen, zodra de geboorte van Corinna’s baby achter de rug was.

			Dokter Hartman arriveerde slechts enkele minuten voordat de baby geboren werd. Hij en de vroedvrouw wisten waar ze mee bezig waren en uiteindelijk kon Julia het beste helpen door dicht bij Corinna te blijven, haar door het proces heen te helpen en uit te leggen wat de dokter en mevrouw Taylor aan het doen waren.

			Julia had vele bevallingen bijgewoond en had zich altijd verwonderd over de schoonheid van het zien van een nieuw leven. Maar ze had zich nog nooit persoonlijk zo opgewonden gevoeld als op het moment dat Corinna’s kind ter wereld kwam.

			‘Wat een flinke, prachtige kleine jongen hebt u gekregen, mevrouw Barker!’ riep de vroedvrouw uit.

			‘Een… jongen,’ hijgde Corinna, nog steeds buiten adem. Ze liet zich in de kussens zakken. ‘O, wat was dit een chaotische gebeurtenis.’ Maar ze zei het op een dromerige, laconieke manier, alsof ze verbaasd was dat ze het overleefd had. En ze lachte.

			Julia wist dat dit het juiste moment was. Ze liep naar de slaapkamerdeur en zwaaide hem open. Daar stonden David en Michael, zich er duidelijk van bewust dat het grote moment was aangebroken.

			‘Kom snel!’ zei ze tegen David, en ze gebaarde ongeduldig dat hij de kamer in moest komen.

			‘Waarom? Wat is er mis?’ riep hij uit, geschrokken door de vurigheid waarmee Julia het bevel had gegeven.

			‘Niets. Ga met haar praten. Nu meteen!’

			Davids aarzeling viel te begrijpen, aangezien het nog een chaos was in de kamer en zijn vrouw hem urenlang verwijten naar zijn hoofd had geslingerd. Maar Julia wist dat er een periode was na de geboorte waarin de nieuwe moeder overmand werd door een gevoel van volslagen euforie. Dit was het moment waarop haar echtgenoot het beste bij haar kon zijn.

			Julia duwde hem naar voren. ‘Ga maar.’

			Hij liep bijna op zijn tenen naar het bed en zag eruit alsof hij elk moment zou kunnen vluchten als dat nodig was. Toen kreeg hij het gezicht van zijn vrouw goed in het oog. Corinna bevond zich in dat ogenblik van vredigheid dat volgde op het zware werk van de bevalling. Ze leek de dokter en de vroedvrouw nauwelijks op te merken, die de navelstreng afbonden en de baby wasten. Ze keek op naar haar man en zoals Julia verwacht had, vloeide het geluk dat ze voelde als vanzelf naar hem over. ‘Het is een jongen,’ vertelde ze hem.

			David keek haar stralend aan. ‘O, lieverd. O, schat. Wat ben je mooi.’ Hij streek voorzichtig een lok klitterig haar van haar voorhoofd, dat nog steeds nat was van het zweet en zag enkel de schoonheid van de vrouw van wie hij hield. Hij boog zich voorover om een kus op haar wang te drukken, die ze gewillig accepteerde. ‘Ik houd zo veel van je.’

			‘Ja.’ Ze zei niet precies dat ze ook van hem hield, maar Corinna’s blik was warm en teder, en dat was meer dan genoeg voor David.

			‘Het is nu tijd om te gaan,’ fluisterde Julia. ‘Er moet nog meer gedaan worden, maar ik wilde dat u getuige zou zijn van dit moment.’

			Een enigszins verdwaasde David verliet de kamer en Julia’s hart zong. Ze bad dat de zwakke band die tussen die twee was ontstaan, na verloop van tijd sterker zou worden. Haar zorgen om hun welzijn kwam niet alleen voort uit medische principes of christelijke idealen. Corinna en David betekenden alles voor Michael en dat was genoeg voor haar.

			‘Toen ik de blik op Davids gezicht zag toen hij uit die kamer kwam, wist ik zeker dat je een wonder had verricht.’

			Julia grinnikte. ‘Ik was slechts op de hoogte van de schoonheid van Gods schepping en maakte daar gebruik van.’

			De schoonheid van Gods schepping. Michael hield van die woorden. Julia had in zo veel opzichten zijn ogen geopend voor de vele manieren waarop God in hun leven had gewerkt.

			Het was na middernacht. Michael en Julia waren op weg naar beneden. Ze waren eindelijk alleen. Corinna en de baby lagen heerlijk te slapen, en mevrouw Taylor was in een gemakkelijke stoel gaan zitten om hen in de gaten te houden. David was ook bij hen; als kersverse vader zat hij naast de wieg en staarde bewonderend naar zijn slapende zoon.

			De bedienden hadden vrijaf gekregen voor de nacht. Toch deed Michael toen ze in de salon waren de deur achter zich dicht om er zeker van te zijn dat ze privacy zouden hebben.

			Julia tekende geen bezwaar aan. Sterker nog, ze leek het niet eens op te merken. ‘Zijn dat sandwiches?’ riep ze uit, toen haar blik op het voedsel viel dat op de tafel was uitgestald.

			‘Ik heb aan de bedienden gevraagd of ze wat voor ons wilden laten staan. Ik dacht dat je wel honger zou hebben.’

			‘Inderdaad!’

			Het deed Michael goed om te weten dat hij in haar behoeften had voorzien. Het leek een kleine vergoeding na alles wat ze voor hem en zijn familie gedaan had.

			Al snel begon Julia te eten en tussen haar happen door riep ze uit dat ze nog nooit zoiets lekkers gegeten had. Michael at niets; hij stelde zich er tevreden mee om haar gewoon gade te slaan, om te genieten van de manier waarop ze zich het eten goed liet smaken. Nu ze in deze kamer zaten, moest hij onwillekeurig terugdenken aan de uren die ze hier hadden doorgebracht tijdens haar Latijnse lessen. En zelfs – of misschien vooral – aan de keren dat ze hem geprikt en gepord had, terwijl ze zijn verwondingen inspecteerde. Al de keren dat ze zo dicht bij hem was geweest, zich er niet van bewust welk effect ze op hem had.

			Net als nu, nu ze een kruimel uit haar mondhoek veegde…

			‘Je lacht,’ zei Julia. Maar het klonk als een vraag.

			Lachen? Het leek meer een grijns van een smoorverliefde jongeman. Michael dwong zichzelf om te denken aan de andere redenen waarom hij haar had willen zien, naast het feit dat hij haar gezelschap op prijs stelde. ‘God is goed, hè?’

			Hij genoot ervan om te zien hoe geschokt – en blij – ze keek. Ze zei niets, maar wachtte verwachtingsvol af tot hij verder zou praten.

			‘Ik geloof nu in de dingen die je me verteld hebt.’ Hij zweeg even, omdat hij niet wist hoe hij het onder woorden moest brengen, maar ze leek het te begrijpen. ‘Misschien vind je het ook fijn om te weten dat Myrtle Hodges volledig is vrijgesproken.’

			Ze hapte verheugd naar adem. ‘Hoe weet je dat?’

			‘Ik was haar advocaat. Ik heb Gwen ook verdedigd tijdens haar rechtszaak. Er werd geadviseerd om haar mild te behandelen, en haar straf is gereduceerd tot drie maanden. Haar tante heeft daarentegen achttien maanden gekregen.’

			‘Ik zal iets moeten doen om Gwen te helpen wanneer ze uit de gevangenis komt. Ik weet niet precies wat, maar…’

			‘We zullen wel iets bedenken.’

			‘We?’ Ze wierp hem een plagende blik toe, de blik waar hij zo van hield.

			‘Nou ja, jij lijkt een roeping te hebben om deze mensen te helpen. En ik begin in te zien dat ik wellicht ook een steentje bij kan dragen.’

			Haar gezicht begon te stralen van blijdschap. Hij wilde de rest van zijn leven zijn best doen om die uitdrukking op haar gezicht tevoorschijn te toveren en die daar te houden. ‘Maar ik heb het beste nieuws voor het laatst bewaard. Ik heb wat onderzoek gedaan naar je vader.’

			‘Echt waar?’

			‘Ik werd geraakt door je verhaal en begon me af te vragen of er een manier zou zijn om erachter te komen wat er met hem gebeurd is. Met de hulp van Jamie Anderson heb ik iemand kunnen vinden die hem gekend heeft. Herinner je je een man met de naam “Charlie Stains”?’

			Er verschenen rimpels op haar voorhoofd, terwijl ze in haar geheugen groef, maar toen deinsde ze achteruit en keek naar Michael. ‘Wacht eens even. Zei je dat je meneer Ánderson om hulp hebt gevraagd?’

			Hij grijnsde. ‘Laat me je het hele verhaal vertellen.’

			Ze luisterde aandachtig en keek hem al die tijd aan op die typische Julia-manier. Oplettend. Nieuwsgierig. Mooi. Er waren zo veel woorden om haar te omschrijven en toch waren het er niet genoeg.

			Vooral nu, nu ze een dromerige uitdrukking op haar gezicht had. ‘Het lijkt ongelooflijk. Denk je dat het waar kan zijn?’

			‘Ik denk dat het de moeite waard is om dat uit te zoeken.’

			‘Maar om nu helemaal naar Zuid-Amerika te gaan.’ Die gedachte leek haar enigszins te ontnuchteren. ‘Het is zo ver weg. Het geld en de tijd die ervoor nodig zouden zijn…’

			‘Is dit dezelfde Julia Bernay die mij zo vaak heeft verteld over een vrijgevige God Die in alle behoeften voorziet?’

			‘Nou ja, als ik er werkelijk van overtuigd was, dan zou ik er geen enkel probleem mee hebben om dat te geloven. Maar dit… Is het geen dwaasheid?’

			‘Misschien weten we het niet altijd zeker. Misschien moeten we gewoon de sprong wagen en kijken wat er gebeurt. Ik zou je graag geld willen geven, zodat je kunt gaan.’

			‘Nee, dat zou ik nooit van je durven vragen, want –’

			‘Ik houd van je Julia.’ Hij pakte haar hand beet. ‘Ik zou je er zelf heen brengen als ik dat kon. Uiteraard zou ik eerst met je moeten trouwen. Maar dan zou ik nooit terug kunnen keren naar Engeland, want Corinna zou me wat aandoen. En zelfs David, hoewel hij een vriendelijke man is, omdat ik hem beloofd heb –’

			‘Wat bedoel je hiermee te zeggen?’ Julia keek verward en tegelijk ook geamuseerd vanwege zijn gebazel. ‘Was dat… een huwelijksaanzoek?’

			Zijn hart kromp ineen. Hij had zich als een onnozele laten meeslepen. Hij had die dingen nooit hardop moeten zeggen. ‘Ik wilde dat dat zo was. Maar zoals ik je die dag in het park vertelde, zijn er omstandigheden die mij verhinderen om je een aanzoek te doen. Dingen die ik hoop te veranderen.’

			Opnieuw speelde er een flauwe glimlach rond haar lippen. ‘Het is maar goed dat de graaf van gedachten veranderd is.’

			Michael zat zo gevangen in de maalstroom van verlangen en teleurstelling dat hij dacht dat hij het niet goed gehoord kon hebben. ‘Wát zei je?’

			‘Lord Westbridge vertelde me dat hij degene was die jou verboden heeft om contact met mij te hebben. Maar jij zei dat het iets te maken had met je familie.’

			‘Allebei.’ Hij aarzelde verward. ‘Heeft de graaf je dit verteld?’

			‘Ja, en hij zei dat het hem speet. Hij zei dat je je redenen had en dat je het wellicht aan mij uit zou leggen als ik je vroeg –’

			‘Wacht!’ Nu was het Michaels beurt om haar te onderbreken. ‘Het lijkt erop dat ik uiterst belangrijke informatie gemist heb.’

			‘Ja, dat klopt. Dit is in een notendop wat er gebeurd is. Ik heb Edith kunnen overhalen om naar hem toe te gaan en met hem te praten, en ze hebben besloten dat ze niet langer met elkaar wilden vechten.’

			Als Michael eerder al gemeend had dat Julia wonderen kon verrichten, dan was hij er nu zeker van. Hij keek haar verwonderd aan en voelde zich als een hoopvolle reiziger die op het punt stond om een nieuwe wereld binnen te stappen. ‘Waarom heb ik het gevoel alsof er meer achter schuilt?’

			‘Ik zou je graag alles vertellen. Zo te zien hebben we veel te bespreken.’ Ze stak haar hand uit en trok hem uitnodigend aan de mouw van zijn jas. ‘Maar misschien kan het nog even wachten?’

			Hij liet zich naar haar toe trekken en genoot van de kus van deze onstuitbare, energieke, unieke vrouw. Ja, er zou genoeg tijd zijn om te praten. Op dit moment verlangde hij er alleen maar naar om Julia in zijn armen te houden en te weten dat ze werkelijk van hem was.

		


		
			32

			Michael ging als eerste de babykamer binnen. Julia bleef bij de deur staan, omdat ze zich niet wilde opdringen. Ze was nog geen lid van deze familie, hoewel ze dat binnenkort wel zou zijn. Dat was een klein gedeelte van wat ze vandaag hoopten aan te kondigen. Het was stil in de kamer, wat Julia opvatte als een goed teken.

			David had besloten om Corinna alles te vertellen en ze wisten niet zeker wat voor negatieve gevolgen dat zou hebben. Michael en Julia hadden in de salon gewacht, totdat ze een seintje kregen dat ze naar boven konden komen. Voordat hij zijn vrouw ging opzoeken in de babykamer, had David zijn bedienden de opdracht gegeven om hen niet te storen en dat de butler Michael en Julia uit de salon moest halen wanneer hij de bel zou luiden.

			Ze hadden het grootste gedeelte van de middag gewacht, tot ze geroepen werden. Het had David en Corinna duidelijk tijd gekost om alles samen te verwerken. Hoewel Julia en Michael de tijd goed hadden benut door hun toekomstplannen te bespreken, zaten ze ook op hete kolen en vroegen zich af hoe het gesprek in de babykamer verliep. Julia zond in stilte talloze gebeden op. Ten slotte kregen ze de boodschap dat ze naar boven mochten komen.

			Corinna zat in een grote beklede leunstoel met haar zoon in haar armen. Zij en David hadden tranen op hun gezicht. Waren dit tranen van vreugde, verdriet of acceptatie?

			Zodra ze haar broer zag, kwam Corinna overeind uit de stoel. Ze hield de baby met één arm vast en sloeg haar andere arm om Michael heen. Ze begon hard te snikken, alsof er een stortvloed aan opgekropte emoties naar buiten kwam. Uit de paniekerige blik op Michaels gezicht en de onhandige manier waarop hij zijn zus op de rug klopte, bleek duidelijk dat hij niet gewend was aan een openlijk vertoon van emoties.

			David bleef roerloos naast Corinna’s stoel staan. Er was een laag voetenbankje naar de stoel getrokken en Julia vermoedde dat hij daarop gezeten had, terwijl hij en zijn vrouw de dingen uitpraatten. Zijn ogen waren vochtig, maar hij had een klein lachje op zijn gezicht dat op blijdschap wees. Of opluchting wellicht, omdat hij eindelijk zijn hart had kunnen luchten.

			David had erop gestaan dat hij Corinna alles zou vertellen, zodra ze er zeker van waren dat ze zonder negatieve nawerkingen van de bevalling herstelde. Hij was dit al van plan geweest voordat Michael en Julia hem verteld hadden dat hij niet meer hoefde te vrezen dat de graaf het publiekelijk bekend zou maken.

			In de drie dagen na de geboorte was Corinna nog steeds verliefd gebleven op haar man en ze hield met haar hele hart van haar baby. Julia had aarzelend aangeboden om haar te leren hoe ze de baby borstvoeding moest geven, omdat ze verwacht had dat Corinna dat idee zou afwijzen en die taak aan een voedster zou overlaten. Tot haar verbazing had Corinna ermee ingestemd om het te proberen. De uitkomst overtrof al Julia’s verwachtingen. Het geven van borstvoeding had een diepgaande invloed op Corinna’s geest en zorgde ervoor dat zij en de baby een sterke band kregen.

			Aangezien Corinna zo tevreden was geweest, verbaasde het haar dat David deze nieuwe, rustige wateren zo snel al op de proef wilde stellen. Julia had gemeend dat dat een teken was van grote moed. Of wellicht begreep hij de gemoedstoestanden van zijn vrouw na vele jaren getrouwd te zijn zo goed, dat hij wist wanneer hij zijn kans moest waarnemen.

			‘Heeft David je alles verteld?’ vroeg Michael, toen het gesnik van zijn zus minder werd.

			De baby begon spartelend te protesteren, alsof hij wilde dat Co­rinna en Michael elkaar loslieten. Zijn bewegingen spoorden Corinna aan om dat ook te doen. Ze mompelde zachtjes tegen haar zoon, verschoof het kleine dekentje waar hij in gewikkeld was en verplaatste zijn hoofdje voorzichtig naar de kromming van haar arm. Ze stopte de rand van het dekentje onder de kin van het jongetje – een klein gebaar waaruit veel tederheid sprak. Ze veegde haar tranen weg en richtte haar aandacht weer op Michael. ‘Je moet wel denken dat ik me zorgwekkend gedraag.’

			Michael schudde zijn hoofd. ‘Je hoeft je niet te verontschuldigen. Je hebt een zware week achter de rug.’

			‘David heeft me over zijn jeugd verteld. Over het feit dat hij uit het armenhuis ontsnapt is. En hoe hij…’ Ze zweeg en hapte naar adem. Julia begreep dat het voor haar onmogelijk was om ‘hoe hij iemand gedood heeft’ te zeggen. Niemand had kunnen denken dat David, die altijd zo vriendelijk en opgewekt was, ooit een dief en een misdadiger was geweest. Zelfs als de dood van de man in Manchester een ongeluk was geweest, was het wel voortgekomen uit een combinatie van omstandigheden die David had helpen creëren.

			Davids schouders hingen omlaag en zijn hoofd was licht gebogen. Julia vermoedde dat hij er nooit helemaal overheen zou komen, hoewel hij uit alle macht geprobeerd had om boete te doen. Hij keek naar zijn vrouw. Misschien was hij bang dat ze op elk moment van gedachten kon veranderen en zou besluiten dat ze hem uiteindelijk toch verafschuwde.

			‘David heeft ons ook alles verteld,’ zei Michael.

			Corinna knikte. Viel het haar op dat Michael het woord ‘ons’ gebruikte? Ze wierp een korte blik richting de deur waar Julia nog steeds stond, maar ze keek haar niet aan. ‘David vertelde me ook waarom je met de lessen moest stoppen en wat het je gekost heeft.’ Ze haalde opnieuw diep adem. ‘En ik beschuldigde je nog wel van egoïsme.’ Er klonk zelfverwijt in haar stem.

			‘Jij wist alleen maar dat ik een kans had vergooid om een goed huwelijk te sluiten. Om hogerop te komen.’ Michael wees haar er niet op dat het voor Corinna ook een vooruitgang zou zijn geweest. Op een bepaalde manier klonk het alsof hij haar handelingen goedpraatte, maar Julia kon het hem niet kwalijk nemen. Jarenlang had hij geworsteld onder de last van zijn verplichtingen ten opzichte van zijn zus. De gebeurtenissen van de afgelopen maanden hadden zijn schuldgevoel alleen nog maar groter gemaakt, omdat hij zichzelf er niet toe had kunnen zetten om te doen wat zij het liefst wilde.

			Julia voelde liefde voor hem. Ze was oprecht dankbaar dat God hen zonder eerverlies door deze moeilijke periode had geholpen. Hij had hun de beste oplossing gegeven, zoals alleen de Almachtige dat kon doen.

			‘Mijn echtgenoot heeft me goed voor de gek gehouden.’ In Corinna’s stem klonk meer ironie dan hatelijkheid, hoewel het haar hart en geest behoorlijk in beroering moest hebben gebracht om zulke ongelooflijke dingen te horen over een man die ze dacht te kennen. ‘En ik meende nog wel dat hij gewoon joviaal van aard was; een onopvallende man die door geluk en aanleg een succesvol zakenman was geworden. Hij heeft nooit ook maar enigszins laten blijken hoe moeilijk zijn levensweg is geweest.’

			David liep naar haar toe, alsof hij aangetrokken werd door het berouw in de woorden van zijn vrouw. Toen Julia hen naast elkaar zag staan, meende ze te zien dat ze zich nu meer op hun gemak voelden in elkaars gezelschap. Alsof er onzichtbare muren waren afgebroken.

			‘De Bijbel zegt ons dat we de dingen die achter ons liggen, moeten vergeten,’ zei David. ‘Ja, mijn leven is moeilijk geweest. Ik wil dat van jou gemakkelijker maken.’ Hij stak zijn hand uit en streek over het hoofdje van zijn zoon. ‘En dat van hem.’

			Corinna’s mond trilde en ze knipperde verschillende keren, alsof ze tegen de tranen vocht. Als verpleegster had Julia gemerkt dat vrouwen vaak heel emotioneel waren in de dagen en weken na de bevalling. Normaal gesproken was er een gevoel van geluk en soms konden ze verzinken in een diepe depressie, wat in hun nadeel werkte. Maar Corinna’s natuurlijke vastberadenheid en wilskracht zouden haar ongetwijfeld in staat stellen om deze stemmingswisselingen te overleven. Ze liet zich door haar man weer naar de stoel leiden.

			‘Maar ik denk niet dat je op de hoogte bent van het beste gedeelte van deze hele kwestie,’ zei Michael, toen de baby in zijn wieg was gelegd en Corinna duidelijk opgelucht weer op haar stoel was gaan zitten.

			‘Ik vermoed dat je me gaat vertellen dat jullie gaan trouwen.’

			Voor het eerst sinds ze de kamer waren binnengekomen, keek Corinna Julia recht aan. Het verraste Julia toen ze een glimp van onzekerheid in haar ogen zag. Corinna wist dat er een kloof tussen hen lag die ze grotendeels aan zichzelf te wijten had en dat ze dit zou moeten erkennen om deze te kunnen overbruggen.

			Michael pakte Julia’s hand en trok haar dicht naar zich toe. Hij sloeg één arm om haar middel. Het was de eerste keer dat hij zo’n intiem gebaar maakte in het bijzijn van anderen. Julia’s hart bonsde van nerveuze spanning. Het voelde als iets heel openlijks, zelfs al zagen alleen haar toekomstige schoonzus en zwager het maar.

			David grijnsde en knikte goedkeurend.

			‘Ik zie dat ik in de minderheid ben,’ zei Corinna.

			Michael drukte nadrukkelijk een kus op Julia’s hand voordat hij reageerde. ‘Ik houd van haar. Ik kan het niet helpen. Sommige mannen voelen zich aangetrokken tot pittige vrouwen.’

			Julia lachte, toen Michael de zin herhaalde die ze had uitgesproken, net voordat ze elkaar voor het eerst gekust hadden.

			‘Dat klopt,’ mompelde David en zijn ogen werden vochtig. Hij stak zijn hand uit en klopte zijn vrouw op de schouder. ‘Dat klopt.’

			‘Dat zal ik maar als een compliment opvatten,’ zei Corinna tegen hem.

			Michael wreef over zijn kin. ‘Misschien moet ik hier nog eens goed over nadenken. Het zou problemen kunnen veroorzaken als ik twee van zulke vrouwen in mijn leven heb. Misschien –’

			‘Het is nu te laat,’ zei Julia, en ze porde hem in zijn ribben.

			In Michaels ogen verschenen pretlichtjes. ‘Je zou het goed met haar moeten kunnen vinden, Corinna. Ze beschikt over veel van jouw beste eigenschappen. Inclusief het porren in iemands ribben. En het feit dat ze het hart op de tong draagt.’

			‘Misschien kan ik wat dat laatste betreft leren om iets diplomatischer te zijn,’ gaf Julia toe.

			‘Diplomatie kan ervoor zorgen dat de waarheid eenvoudiger te aanvaarden is,’ zei Michael op een toon die bewees dat het waar was wat hij zei.

			Corinna leek haar best te doen om zich in de vrolijkheid te mengen, maar er bleef nog steeds spanning zichtbaar in haar blik.

			‘Er is nog iets wat ik jullie moet vertellen,’ zei Michael. ‘Een nieuwtje dat jullie ongetwijfeld allemaal erg interessant zullen vinden.’

			Hij zweeg om een dramatisch effect te creëren. Julia keek hem evenals de anderen verwachtingsvol aan.

			Lachend zei David: ‘Laat ons niet langer in spanning. Wat is het?’

			‘Nadat ik moest stoppen om Julia te helpen met Latijn, nam ik mij vast voor om ervoor te zorgen dat ze de bijles kreeg die ze nodig had. Maar Julia weigerde beslist om geld van mij aan te nemen.’

			Hij zweeg even, misschien om stilzwijgend – en tactisch – aan zijn zus duidelijk te maken dat Julia nooit op zijn bezit uit was geweest. Corinna trok verbaasd haar wenkbrauwen op en Julia voelde zich van alle blaam gezuiverd.

			‘Ik bedacht een ander plan,’ ging Michael verder. ‘Ik regelde dat er op de school een bijlesprogramma zou worden aangeboden, iets wat Julia zou helpen om de benodigde oefening te krijgen. Het programma werd gesteund door een dame die geïnteresseerd was in het helpen van vrouwen die een medisch beroep willen gaan uitoefenen. In het begin wist ik niet wie het was. Alles werd via een tussenpersoon geregeld. Maar later kwam ik erachter dat de dame in kwestie Lady Amberley is.’

			‘Wat?’ Corinna schoot overeind in de stoel, haar mond wijd open. Een reactie die een vergenoegde glimlach op Michaels gezicht tevoorschijn toverde.

			‘Schokkend, nietwaar? Helaas is haar man teleurstellend ouderwets, dus Lady Amberley moet voorzichtig te werk gaan bij haar steun aan deze zaak.’ Hij schermde met één hand zijn mond af en voegde er op luid fluisterende toon aan toe: ‘We zullen het maar helemaal niet hebben over haar ideeën wat betreft het vrouwenstemrecht.’

			Julia staarde naar Michael, verbijsterd om te horen dat de bijlessen zijn idee waren geweest. ‘Waarom heb je me dit niet eerder verteld?’

			‘Ik wilde het jullie tegelijkertijd vertellen. Corinna, jij hoeft niet bang te zijn dat het feit dat ik bij Laura in onmin ben geraakt, betekent dat je niet meer in de gunst staat bij Lady Amberley. Verre van dat. Ik denk dat ze nog meer bereid zal zijn om je op te nemen in haar kring van goede bekenden.’

			Dit goede nieuws veroorzaakte een nieuwe huilbui. Corinna pakte de zakdoek die David haar aanbood en begon langs haar ogen en wangen te vegen. ‘Mijn plannen lijken nu zo onbetekenend, nietwaar?’

			Niemand gaf daar antwoord op. Julia wilde het niet eens proberen. Ze had nooit in Corinna’s schoenen gestaan en wilde geen oordeel vellen over haar dromen. Ze was alleen maar blij dat God dit verlangen van haar vervuld had. En dat had Hij gedaan door middel van Julia – hoe onwaarschijnlijk dat ook leek. Michaels liefde voor Julia had Corinna uiteindelijk niet gehinderd. Die had haar geholpen.

			‘Ik ben blij om te zien dat je zo gelukkig bent,’ merkte Michael op, terwijl Corinna tranen weg bleef vegen. ‘We moeten een bruiloft gaan organiseren voor vijftien augustus.’

			‘Maar dat is al over een maand!’

			‘Het geeft ons de drie zondagen die nodig zijn om de ondertrouw aan te kondigen. Het valt ook perfect samen met het lange zomerreces van het gerechtshof en het parlement. Om het maar niet te hebben over het feit dat we op tijd terug moeten zijn van onze huwelijksreis naar Zuid-Amerika, zodat Julia op één oktober aan haar medische opleiding kan beginnen.’

			‘Zuid-Amerika!’ riep David uit. ‘Ik denk dat jullie je plannen beter nog wat meer kunnen toelichten!’

			Hun plannen! Waar moesten ze beginnen? God had zo veel deuren geopend voor Julia en de verlangens die Hij in haar hart had gelegd, werden langzaamaan werkelijkheid. Hij was trouw aan Zijn beloften en gaf haar zelfs nog meer dan ze gevraagd had. Toen zij en Michael bij David en Corinna gingen zitten om over de toekomst te praten, voelde Julia een grote voldoening om deze kleine familie die zo intens aan elkaar was toegewijd, compleet te maken. Het vooruitzicht dat ze in staat zou zijn om haar hart achterna te gaan aan de zijde van de man van wie ze zo veel hield, was zo rijk, zo vol, dat ze geen woorden had om het te omschrijven.

		


		
			Epiloog

			Ze stonden arm in arm bij de reling van het schip en keken over het helderblauwe water naar het land. De noorderwind was eindelijk gaan liggen, evenals de golven die de wind veroorzaakt had in de haven. Door de woeste zee was het te gevaarlijk geweest om aan te meren, dus ze hadden moeten wachten. Nadat ze twee dagen lang voor anker hadden gelegen in het zicht van hun bestemming, gingen ze nu eindelijk op weg naar de kust.

			Het grootste gedeelte van de gebouwen van La Guaira lag dicht bij de haven vanwege de bergen die daarachter steil omhoogrezen. Net naast de kade bevond zich het douanegebouw en daarnaast het huis van de havenmeester. Achter deze twee gebouwen liepen de belangrijkste straten van het stadje waarlangs winkels, cafés en kleurig geverfde huizen stonden. Bevond haar vader zich in een van die gebouwen? Ze waren helemaal hierheen gekomen, in de hoop dat dat het geval was.

			Julia en Michael waren getrouwd op de maandagochtend, nadat hun ondertrouw voor de laatste keer was aangekondigd. Het was een rustige ceremonie geweest, met Corinna en David als getuigen. Hun bruiloft had te laat plaatsgevonden om nog mee te kunnen met de maandelijkse tocht van de postboot richting het Caraïbische gebied. Maar door het Kanaal over te steken naar Le Havre waren ze in staat geweest om aan boord te stappen van een Duits stoomschip dat hen helemaal naar La Guaira had gebracht.

			Later, in oktober, zouden ze een uitgebreid huwelijksfeest organiseren waar al hun familie en vrienden bij aanwezig zouden zijn.

			Op de dag van hun bruiloft was het pasgetrouwde stel, na een eenvoudig huwelijksontbijt met Corinna en David, op de trein naar Southampton gestapt en aan boord gegaan van een schip naar Le Havre. Omdat ze verwacht had dat ze vrijgezel zou blijven, had Julia nooit gedroomd over haar huwelijksdag. Maar zelfs als ze dat gedaan zou hebben, had ze zich nooit voor kunnen stellen dat ze tijdens haar huwelijksnacht champagne zou drinken met haar man, terwijl ze het Kanaal overstaken. En toch was het iets geweest om van te dromen, want ze ging op een groot avontuur met de man van wie ze hield.

			Nu, twee weken later, waren ze er. Julia’s hooggespannen verwachtingen waren omgeslagen in een martelend wachten nu ze zo dichtbij waren maar toch niet in staat om de afstand te overbruggen. Het enige wat het draaglijk had gemaakt, was het feit dat ze Michael aan haar zijde had. Samen hadden ze de uren doorgebracht op een vergelijkbare manier als ze dat tijdens hun dagen op zee hadden gedaan: door herinneringen uit hun leven te delen en te dromen over de toekomst. Wanneer ze naar Londen zouden terugkeren, zouden ze in Michaels onderkomen bij Gray’s Inn gaan wonen. De ruimte was groot genoeg voor hen beiden en ze waren het erover eens dat dit hun woonsituatie eenvoudig zou houden en Julia in staat zou stellen om zich op haar studie te richten. Het lag dicht genoeg bij de medische school, waar Julia te voet of met de paardenbus heen zou kunnen reizen.

			Wat er gebeuren zou als ze haar vader zouden vinden en of ze hem over konden halen om mee naar huis te gaan, waren dingen waarover ze zouden moeten beslissen als het moment daar was.

			‘Daar gaan we dan,’ zei Michael, toen er een boot naast het schip kwam liggen om hen naar de wal te brengen. Hij draaide zich glimlachend naar haar om. Zijn gezicht was gebruind door de dagen die ze op het zonovergoten dek hadden doorgebracht en zijn ogen stonden warm en fonkelden als de zee. ‘Ben je er klaar voor?’

			Eindelijk stond ze op het punt om erachter te komen wat er met haar vader was gebeurd. Dat hoopte ze althans. Julia stak haar hand uit en streelde de wang van de man die dit mogelijk had gemaakt. ‘Wat er ook gebeurt, ik zal je de rest van mijn leven dankbaar zijn voor deze reis.’

			Hij kuste zacht haar hand, wat Julia’s hart deed bonzen. Maar hij zei speels: ‘Daar zal ik je aan herinneren als we in de toekomst onenigheid hebben.’

			Het duurde nog een uur voordat ze aan land waren, door de douane waren gegaan en een wagen en menner hadden gevonden om hen en hun bagage naar het hotel te brengen. Ondanks het vroege uur, want het was nog maar net na zevenen, krioelde het in de haven en de straten al van de mensen. La Guaira was een stadje van een paar duizend inwoners en het was alsof ze allemaal buiten waren. Als havenstad trok het plaatsje mensen aan van over de hele wereld en om hen heen klonken woorden uit allerlei verschillende talen. Julia bekeek onophoudelijk de gezichten van iedereen die langskwam, hoewel het gezien de beschrijving die Michael van Charlie Stains gekregen had, dwaas was om te verwachten dat een van hen haar vader zou zijn.

			Het hotel was klein en eenvoudig, maar de eigenaar heette hen beleefd welkom. Hij sprak vooral Duits en Spaans, en zijn Engels was nauwelijks verstaanbaar. Gelukkig had Michael aan de universiteit Duits gestudeerd en had hij dit opgehaald door met de Duitse bemanning te spreken tijdens hun reis. Toen Michael vroeg naar het café waar iemand met de naam ‘Pablo’ vaste klant was, haalde de hoteleigenaar zijn schouders op, alsof hij nooit van een man met zo’n naam had gehoord.

			Julia begreep het gebaar. ‘Probeer het opnieuw,’ spoorde ze Michael aan. ‘Vertel hem al de details die Charlie Stains jou verteld heeft.’

			Michael begon opnieuw en Julia nam maar aan dat hij het over een andere boeg gooide. Dit keer was de reactie van de eigenaar anders. Hij knikte, waarna hij antwoord gaf.

			‘Wat zegt hij?’ vroeg Julia opgewonden.

			‘Hij zei: “Als je op zoek bent naar een plaats waar de zeelui heen gaan, moet je aan de andere kant van de stad wezen. Het is er vuil en gevaarlijk, maar de rum is goedkoop.”’

			De zon stond nu hoog boven hun hoofd en scheen meedogenloos op hen neer. Julia begreep waarom het eerder op de dag zo druk was geweest in de haven. De arbeiders hadden zo veel mogelijk werk verricht, voordat de echte hitte zich aandiende. Nu was het alsof iedereen een schaduwrijk of koel plekje had opgezocht om daar te blijven totdat de hitte voorbij was.

			Julia en Michael sjokten opnieuw door een stoffige straat. Er was weinig beweging om hen heen, met uitzondering van de zwermen vliegen. De meeste woningen die ze passeerden, waren lage hutten die gemaakt waren van zongedroogde modder en daken hadden van riet. Af en toe hoorden ze geschreeuw in het Spaans, maar dat was afkomstig van vrouwen die tegen hun eigenzinnige kinderen schreeuwden en wier energie blijkbaar niet was afgenomen door de hitte.

			‘We zouden terug moeten gaan naar het hotel om te rusten,’ zei Michael, toen Julia stilhield om het zweet van haar voorhoofd te vegen.

			Ze stond op het punt om toe te geven. Het deed haar pijn om ook maar een minuut van hun tijd hier te verspillen, maar zelfs zij moest toegeven dat ze zich slap voelde door de ongenadige hitte.

			‘Haha! Ik heb gewonnen!’ riep een mannenstem in het Engels, wat hun allebei deed schrikken.

			Deze uitroep werd gevolgd door een stortvloed aan Spaanse woorden die op gekscherende toon werden uitgesproken door iemand die duidelijk jonger was dan de Engelse spreker.

			Het gesprek kwam achter een nabijgelegen gebouw vandaan. Het had muren van modder zoals de andere huizen, maar was zichtbaar groter.

			Julia en Michael volgden de geluiden naar de achterkant van het gebouw, waar ze een zitgedeelte in de buitenlucht aantroffen dat werd afgeschermd van de brandende zonnestralen door een rieten dak dat zijn beste tijd had gehad. En daar, aan een kleine, ruwhouten tafel, zaten twee mannen te dammen. De oudere van de twee keek in hun richting. Julia’s blik werd naar hem toe getrokken en toen bleef ze staan.

			Eindelijk had ze het antwoord op haar vragen gevonden.

		


		
			Noot van de auteur

			Ik houd ervan om echte mensen, plaatsen, en gebeurtenissen in mijn romans op te nemen. Dit boek vormde daarop geen uitzondering. Een historisch persoon die ik een rol heb gegeven in het verhaal, was dokter Elizabeth Garrett Anderson, een pionierster op het gebied van vrouwen binnen het medische vakgebied en een van de oprichtsters van de London School of Medicine for Women. Ik heb zo nauwkeurig mogelijk de realiteit omschreven van wat er in die periode in Engeland voor nodig was om arts te worden. Hoewel de rechtszaak in dit verhaal fictief is, is dit gedeeltelijk geïnspireerd door een bestaande lasterrechtszaak tegen een vrouwelijke geneeskundestudent in de jaren zeventig van de negentiende eeuw.

			Het zal sommige van de lezers wellicht verrassen om te horen dat het metronetwerk van Londen, dat bekend staat als de ‘underground’, al in de jaren ’60 van diezelfde eeuw in gebruik werd genomen. Men werkte met stoomlocomotieven totdat de rails aan het begin van de twintigste eeuw van elektriciteit werd voorzien. Stel je eens voor hoe het geweest moet zijn om door die met rook gevulde tunnels te reizen!

			In het eerste boek van deze serie – De rollen omgedraaid – was ik in staat om een beeld te schetsen van de komische opera’s HMS Pinafore en The Pirates of Penzance van Gilbert en Sullivan. In deze roman lees je iets over hun volgende succesvolle opera, Patience, die een satirische blik werpt op een populaire artistieke beweging met de naam ‘estheticisme’. Hoewel Gilbert en Sullivan de draak staken met veel zwakke punten van hun tijd, zijn hun constateringen over de menselijke natuur toepasbaar op alle tijden en plaatsen, en hun opera’s zijn vandaag de dag nog steeds populair.

			Er was werkelijk een komeet in juni 1881, net als in dit verhaal. Ik heb mijn omschrijvingen gebaseerd op verschillende verslagen die toentertijd in de kranten verschenen. Net als nu, wekten dergelijke schouwspelen aan de hemel in die tijd verwondering en fascinatie op, en grote aantallen mensen organiseerden feesten om naar de komeet te kijken en zo niets te missen van deze unieke gebeurtenis.

			Julia groeide op in het weeshuis van George Müller in Bristol. Het verhaal van Müller en zijn weeshuis, dat ongeveer een eeuw lang voor duizenden kinderen zorgde en afhankelijk was van geloof en gebed, is vele christenen bekend. Voor degenen die niet op de hoogte zijn van deze inspirerende getuigenis van Gods liefde en zorg voor Zijn volk, beveel ik van harte Roger Steers biografie van George Müller aan: Delighted in God!

			Door haar droom om arts te worden na te jagen, voegde Julia zich bij vele anderen die de grenzen opzochten van wat vrouwen geacht werden te doen. Door de snelle technologische ontwikkelingen en de veranderende sociale normen, moet het voor veel mensen in het Victoriaanse tijdperk hebben geleken alsof hun hele wereld op zijn kop stond. Hebben wij vandaag de dag in de éénentwintigste eeuw ook niet vaak dat gevoel? In zulke tijden ben ik dankbaar wanneer ik bedenk dat God de Enige is Die door alle eeuwen heen constant blijft. Hij is gisteren, vandaag en tot in eeuwigheid Dezelfde.

			Met Gods hulp vond Julia haar ware roeping, hoewel niet alles precies verliep zoals ze verwacht had. Het is mijn gebed dat ook wij het beste maken van onze unieke, door God gegeven talenten en dat we – of het nu thuis of in het buitenland is – Gods liefde en het Evangelie kunnen delen met een wereld die het beslist nodig heeft.

		


		
			Dankwoord

			Mijn overvloedige dank gaat uit naar dokter Nanette Lavoie-Vaughan, verpleegkundige met een doctoraat op het gebied verpleegkunde, en Cathleen W. Hemphill, verpleegkundige met een bachelor in de verpleegkunde, voor het delen van jullie waardevolle kennis over een aantal van de medische onderwerpen in dit verhaal. (Mogelijke fouten zijn uiteraard aan mij te wijten, en een paar van de vreemdere geneesmiddelen vormen een weergave van geneeskundige gebruiken in het Victoriaanse tijdperk, en niet van vandaag de dag.)

			Ik ben het geweldige personeel van de Wake County Libraries dankbaar voor jullie hulp, opgewekte steun, de vele geleende boeken die bij andere bibliotheken vandaan moesten komen, en voor het beschikbaar stellen van de stille kamer waar het grootste gedeelte van dit boek geschreven is. Ik weet dat juffrouw Julia Bernay haar goedkeuring uit zou spreken.

		


		
			Lees ook:

			De rollen omgedraaid

			[image: ]

			Een nieuw begin – I

			Gedwongen om alles wat haar lief is achter te laten, gaat een jonge vrouw op zoek naar een nieuw begin in een stad vol kansen – en gevaar

			Londen, 1879. Wanneer Rosalyn Bernay na een reeks onvoorziene gebeurtenissen alleen en berooid achterblijft, grijpt ze het aanbod van een betrekking achter de schermen van een theater met beide handen aan. Als liefhebber van zang en muziek voelt ze zich er onmiddellijk thuis en het duurt niet lang of diep vanbinnen ontbrandt het verlangen om op een dag zelf op het podium te staan. Maar tegelijk werpt de dreiging uit haar verleden schaduwen over haar droom.

			Na een verwonding aan zijn hand verlaat Nate Morgan noodgedwongen zijn regiment in Indië en keert terug naar Londen; de plek met de vele bittere herinneringen. Hij stemt toe om tijdelijk het baantje van zijn broer, die door een gebroken been aan huis is gebonden, over te nemen en gaat aan de slag als toneelknecht bij de voorstelling HMS Pinafore. Maar ondanks dat hij het er naar zijn zin heeft, telt Nate de dagen af tot hij zich weer bij zijn regiment kan voegen.

			Zowel Rosalyn als Nate zet alles op alles om het verleden achter zich te laten en een nieuw leven te beginnen, en niet zonder uitwerking, want al snel worden de rollen omgedraaid…

			De rollen omgedraaid | Jennifer Delamere

			ISBN 9789492408136 | Paperback | 340 pagina’s | € 19,95

		


		
			De belofte van Breeze Hill5

			[image: ]

			Langs de Natchez-route – I

			Natchez, Mississippi

			1791

			Om ervoor te zorgen dat zijn broers zich bij hem in Natchez, Missisippi, kunnen voegen, verhuurt Connor O’Shea zich als timmerman, in ruil voor hun overtocht van Ierland naar Amerika. Zo komt hij in dienst bij niemand minder dan Isabella Bartholomew, de enige dochter van de eigenaar van de Breeze Hill-plantage.

			Sinds het moment dat haar broer dood werd gevonden in het moeras langs de Natchez-route en een verdachte brand de gewassen vernietigde, bijna heel het huis verwoestte en ervoor zorgde dat haar vader ernstig gewond raakte, rust het besturen van Breeze Hill op de schouders van Isabella. Samen met alle verantwoordelijkheden die daarbij horen. En dat is bepaald niet eenvoudig, want het staat er niet goed voor met de plantage van haar familie. Zelfs met de hulp van Connor O’Shea, die ze inhuurt om de vleugel van het plantagehuis te herbouwen, vreest Isabella dat ze hem zal kwijtraken.

			Maar dan rijzen er vermoedens dat de slechte omstandigheden waarin de plantage verkeert, geen toeval zijn; er is opzet in het spel en iemand is eropuit om de Bartholow-familie uit de weg te ruimen. Maar als het aan Connor ligt, gaat dat niet gebeuren. Alleen: kan hij ervoor zorgen dat Isabella veilig is?

			De belofte van Breeze Hill | Pam Hillman

			ISBN 9789492408211 | Hardcover | 336 pagina’s | € 21,99
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